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Herodoti Halicarnassei historia:
sive Historiarum Libri Novem Musarum
Nominbus inscripti
Liber primus, qui inscribitur CLIO.

Πρόλογος
1.1
Ἡροδότου Ἁλικαρνασσέος ἱστορίης ἀπόδεξις ἧδε, ὡς μήτε τὰ γενόμενα ἐξ ἀνθρώπων τῷ χρόνῳ ἐξίτηλα γένηται, μήτε ἔργα μεγάλα τε καὶ θαυμαστά, τὰ μὲν Ἕλλησι τὰ δὲ βαρβάροισι ἀποδεχθέντα, ἀκλεᾶ γένηται, τὰ τε ἄλλα καὶ δι᾽ ἣν αἰτίην ἐπολέμησαν ἀλλήλοισι. Περσέων μέν νυν οἱ λόγιοι Φοίνικας φασί τῆς αἰτίης γενέσθαι τῆς διαφορῆς. τούτους γὰρ ἀπὸ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης θαλάσσης ἀπικομένους ἐπὶ τήνδε τὴν θάλασσαν, καὶ οἰκήσαντας τοῦτον τὸν χῶρον τὸν καὶ νῦν οἰκέουσι, αὐτίκα ναυτιλίῃσι μακρῇσι ἐπιθέσθαι, ἀπαγινέοντας δὲ φορτία Αἰγύπτιά τε καὶ Ἀσσύρια τῇ τε ἄλλῃ ἐσαπικνέεσθαι καὶ δὴ καὶ ἐς Ἄργος. τὸ δὲ Ἄργος τοῦτον τὸν χρόνον προεῖχε ἅπασι τῶν ἐν τῇ νῦν Ἑλλάδι καλεομένῃ χωρῇ. ἀπικομένους δὲ τοὺς Φοίνικας ἐς δὴ τὸ Ἄργος τοῦτο διατίθεσθαι τὸν φόρτον. πέμπτῃ δὲ ἢ ἕκτῃ ἡμέρῃ ἀπ᾽ἥς ἀπίκοντο, ἐξεμπολημένων σφι σχεδὸν πάντων, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν γυναῖκας ἄλλας τε πολλὰς καὶ δὴ καὶ τοῦ βασιλέος θυγατέρα· τὸ δὲ οἱ οὔνομα εἶναι, κατὰ τὠυτὸ τὸ καὶ Ἕλληνές λέγουσι, Ἰοῦν τὴν Ἰνάχου· ταύτας στάσας κατὰ πρύμνην τῆς νεὸς ὠνέεσθαι τῶν φορτίων σφι ἦν θυμὸς μάλιστα· καὶ τοὺς Φοίνικας διακελευσαμένοι ὁρμῆσαι ἐπ᾽ αὐτάς. τὰς μὲν δὴ πλεῦνας τῶν γυναικῶν ἀποφυγεῖν, τὴν δὲ Ἰοὺν σὺν ἄλλῃσι ἁρπασθῆναι. ἐσβαλομένους δὲ ἐς τὴν νέα οἴχεσθαι ἀποπλέοντας ἐπ᾽Αἰγύπτου.

1.1
Herodoti Halicarnassei historiae explicatio haec est: ut neque ea quae gesta sunt, ex rebus humanis, oblitterentur ex aevo, neque ingentia et admiranda opera vel a Graecis edita vel a barbaris, gloria fraudentur, cum alia, tum vero qua de re isti inter se belligeraverunt. Persarum eximii memorant dissensionum autores extitisse Phoenices, qui a mari quod rubrum vocatur, in hoc nostrum proficiscentes, et hanc incolentes regionem quam nunc quoque incolunt, longinquis continuo navigationibus incubuerunt: faciendisque Aegyptiarum et Assyriarum mercium vecturis, cum in alias plagas, tum etiam Argos pervenerunt. Argos etenim ea tempestate omnibus civitatibus regionis quae nunc Graecia nominatur, antecellebat. Huc porro appulsos Phoenices mercimonia exposuisse: et quinto sextove quam appulissent die, cunctis fere divenditis, feminas ad mare venisse cum alias multas, tum vero regis filiam, cui nomen esset idem quod Graeci tradunt, Io, filiam Inachi. Dumque hae feminae puppi navis assistentes ea mercarentur quae cuiusque aviditas maxime ferebat, in eas Phoenices sese adhortatos impetum fecisse: et ipsarum plerisque aufugientibus, Io cum aliis aliquot raptam fuisse: eisque in navem impositis Phoenices in Aegyptum vela fecisse.	Comment by Knut Erik Aagaard: Av incumbo,3.dek= gi seg i kast med/hengi seg til, pf.3.p.pl.	Comment by Knut Erik Aagaard: faciendis, av facio (3.konj, i-stamme): gjøre, lage, fremstille, utføre, gerundiv, D/Abl pl. dvs. futurisk passivt verbaladjektiv ("passivt fremtidspartisipp")	Comment by Knut Erik Aagaard: plaga 1.dek. f.= strøk, egn,A pl. plagas.	Comment by Knut Erik Aagaard: etiam, ubøy. adverb=også, endog, til og med, fremdeles, dessuten, tum etiam=og også.	Comment by Knut Erik Aagaard: etenim, ubøy. konjunksjon: for, for sannelig, fordi, ja for .. Innleder begrunnelse, forklaring eller bekreftelse	Comment by Knut Erik Aagaard: Huc: Her ubøyelig adverb=hit (ankommet), ble det videre etc.	Comment by Knut Erik Aagaard: cunctis fere=abslolutt ablativ, dvs. etter at/da nesten alt var solgt ..	Comment by Knut Erik Aagaard: venisse= pf.inf av venio= ankomme. Pf inf pga indirekte tale:"Han sa han så dem ankomme" ..

1.1
Herodot fra Halikarnassos vil her meddele det han har brakt i erfaring, i den tanke at menneskenes bedrifter ikke skal synke i glemsel av elde, og at de store og beundringsverdige verk, utført både av hellenere og barbarer, derfor ikke skal forbli uten hyldest. Særlig kan det være av interesse å høre hva som var årsaken til at de [Asia og Europa dvs. øst og vest] havnet i krig med hverandre. Skriftlærde persere sier at fønikerne gjorde seg skyldige i striden. For da de var kommet hit til havet vårt fra det havet som kalles Det Røde [Persia-gulfen], og hadde slått seg ned i det landet som de fortsatt bebor, så hadde de straks begynt med sjøfart til fjerne egner, og var med sin last av egyptiske og assyriske handelsvarer blant annet også kommet til Argos. Da fønikerne så la til havn i Argos, utstilte de varene sine. På den femte eller den sjette dagen etter deres ankomst, da mesteparten var solgt, kom en del kvinner ned til bredden. Blant dem kongens datter. Hennes navn var Io – også etter hellenernes utsagn – datter av kong Inachos. Da de nå sto ved skipets akterstavn og kjøpte av de varer som de hadde mest lyst på, så kastet fønikerne seg etter avtale over dem. De fleste av kvinnene slapp unna, men Io ble røvet sammen med noen andre. Fønikerne slengte dem ombord på skipet og seilte av sted med kurs for Egypt.  
 
1.2
οὕτω μὲν Ἰοῦν ἐς Αἴγυπτον ἀπικέσθαι λέγουσι Πέρσαι, οὐκ ὡς Ἕλληνές, καὶ τῶν ἀδικημάτων πρῶτον τοῦτο ἄρξαι. μετὰ δὲ ταῦτα Ἑλλήνων τινὰ (οὐ γὰρ ἔχουσι τοὔνομα ἀπηγήσασθαι) φασὶ τῆς Φοινίκης ἐς Τύρον προσσχόντας ἁρπάσαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα Εὐρώπην. εἴησαν δ᾽ἄν οὕτοι Κρῆτες. ταῦτα μὲν δὴ ἴσα πρὸς ἴσα γενέσθαι, μετὰ δὲ ταῦτα Ἕλληνας αἰτίους τῆς δευτέρης ἀδικίης γενέσθαι· καταπλώσαντας γὰρ μακρῇ νηί ἐς Αἶαν τε τὴν Κολχίδα καὶ ἐπὶ Φᾶσιν ποταμόν, ἐνθεῦτεν, διαπρηξαμένους καὶ τἄλλα τῶν εἵνεκεν ἀπίκατο, ἁρπάσαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα Μηδείην. πέμψαντα δὲ τὸν Κόλχων βασιλέα ἐς τὴν Ἑλλάδα κήρυκα αἰτέειν τε δίκας τῆς ἁρπαγῆς καὶ ἀπαιτέειν τὴν θυγατέρα. τοὺς δὲ ὑποκρίνασθαι ὡς οὐδὲ ἐκεῖνοι Ἰοῦς τῆς Ἀργείης ἔδοσάν σφι δίκας τῆς ἁρπαγῆς· οὐδὲ ὤν αὐτοὶ δώσειν ἐκεῖνοισι.	Comment by Knut Erik Aagaard: ἀπικέσθαι= aor.inf.med.dep.=ankomme: "Perserne sier Io slik til Egypt å ankomme",  indirekte tale	Comment by Knut Erik Aagaard: "ἀπηγήσασθαι"=aor.inf.med. dep.= fortelle, gjengi. berette .. dvs. indirekte tale.	Comment by Knut Erik Aagaard: δὴ = partikkel, ubøyelig =nettopp, virkelig, altså, sannelig, da .. emfatisk, bekreftende ..	Comment by Knut Erik Aagaard: ἀπαιτέειν =pres.inf=å kreve tilbake, å forlange, å kreve av noen, dvs. "kreve datteren tilbake" ..

1.2 
Hunc itaque ad modum Io in Aegyptum pervenisse memorant Persae, non quemadmodum Graeci: et hoc iniuriarum principium extitisse. Post haec Graecorum quosdam, quorum nomina non possunt dicere, Tyrum appulsos, filiam regis rapuisse Europam: (fuerunt autem isti Cretenses) illisque par pari repensum. Verum postea Graecos secundae iniuriae auctoris extitisse. Longa enim nave in ora Colchidis et ad Phasim fluvium, quum cetera transegissent quorum gratia venerant, illinc rapuisse filiam regis Medeam. Ad quam reposcendam, poenasque de raptu petendas, quum rex Colchorum caduceatorem misisset, Graecos respondisse, ut illi de rapta Io Argiva poenas sibi non dedissent, ita ne se quidem illis daturos. 	Comment by Knut Erik Aagaard: Hunc, hanc, hoc= m., f., n., Akkusativer av hic. In tar A ved tilsteds-uttrykk, Abl ved påsteds-uttrykk. Modum=A av modus=måte	Comment by Knut Erik Aagaard: .. og med det var likt for likt erstattet ..	Comment by Knut Erik Aagaard: venerant=plkvpf ind. av venio="de var ankommet".	Comment by Knut Erik Aagaard: ut illi de rapta=pf.part.pass. rapio=Abl. sg. fem - de–Abl.	Comment by Knut Erik Aagaard: daturos=fut.part.akt.m.pl.A. (med underforstått esse). "se" (A.pl.)refererer tilbake til grekerne (barbarene?) selv.	Comment by Knut Erik Aagaard: illis= D.pl. til dem,seg ..

1.2
Slik kom altså Io til Egypt, sier perserne – men ikke hellenerne – og dette var den første av krenkelsene. Men perserne sier at noen hellenere, hvis navn de dog ikke kan angi, senere hadde landet ved Tyros i Fønikia og bortført kongens datter Europa. Dette har nok vært folk fra Kreta [som var en dominerende sjømakt i førhistorisk tid]. Så hittil var det altså like for like. Men så må hellenerne ta skylden for det neste overgrepet. For de seilte med et langskip til Aia i Kolchis [øst i Svartehavet], helt til elven Fasis, og da de hadde fått utført noen andre ærender de hadde der, bortførte de kongens datter Medea. Så hadde kongen i Kolchis sendt en budbringer til Hellas og krevd bøter for rovet og forlangt datteren utlevert. Men da svarte hellenerne at barbarene jo ikke hadde betalt dem noen erstatning for rovet av Io fra Argos – og derfor ville de heller ikke selv gi noen.

1.3
δευτέρῃ δὲ λέγουσι γενεῇ μετὰ ταῦτα Ἀλέξανδρον τὸν Πριάμου, ἀκηκοότα ταῦτα, ἐθελῆσαί οἱ ἐκ τῆς Ἑλλάδος δι᾽ἁρπαγῆς γενέσθαι γυναῖκα, ἐπιστάμενον πάντως ὅτι οὐ δώσει δίκας. οὐδὲ γὰρ ἐκείνους διδόναι. οὕτω δὴ ἁρπάσαντος αὐτοῦ Ἑλένην, τοῖσι Ἕλλησι δόξαι πρῶτον πέμψαντας ἀγγέλους ἀπαιτέειν τε Ἑλένην καὶ δίκας τῆς ἁρπαγῆς αἰτέειν. τοὺς δὲ, προϊσχομένων ταῦτα, προφέρειν σφι Μηδείης τὴν ἁρπαγήν, ὡς οὐ δόντες αὐτοὶ δίκας οὐδὲ ἐκδόντες ἀπαιτεόντων βουλοίατό σφι παρ᾽ἄλλων δίκας γίνεσθαι.	Comment by Knut Erik Aagaard: γενεῇ =i den andre generasjonen  etter dette. 1.dek.D.f.sg.	Comment by Knut Erik Aagaard: ἀκηκοότα= av ἀκούω. pf.part.(redupl).m.A.sg=etter å ha hørt, "som hadde hørt"	Comment by Knut Erik Aagaard: De fra Hellas, dvs. "hellenerne" 	Comment by Knut Erik Aagaard: Hellenerne besluttet ..	Comment by Knut Erik Aagaard: προϊσχομένων ταῦτα, προφέρειν σφι Μηδείης=fremleggende dette, å påberope seg seg rovet av Medea, ..	Comment by Knut Erik Aagaard: ἀπαιτεόντων βουλοίατό σφι παρ᾽ἄλλων δίκας γίνεσθαι=G. pl. m.part. pres. akt. av ἀπαιτέω – «da de krevde tilbake» (gen. absol) βουλοίατό=3.p.pl.pres. opt.med. av βούλομαι – «de ville ønske» For dem fra/av andre ..



1.3
Secunda dehinc aetate, ferunt, Alexandro Priami filio, quum ista audisset, cupidinem incessisse, uxoris sibi per rapinam e Graecia comparandae, certum habenti omnino se poenas non pensurum, quas nec illi pependisset. Ita quum is Helenam rapuisset, visum esse Graecis, primum missis illuc nuntiis et Helenam repetere, et poenas de raptu petere. Illos vero tergiversantes mentione fecisse de raptu Medeae: et qui nec poenas dedissent, nec rapinam reposcentibus reddidissent, quomodo vellent ab aliis sibi dari. 	Comment by Knut Erik Aagaard: ferunt= de sier, det sies, (parentetisk innskudd som innleder indirekte tale).	Comment by Knut Erik Aagaard: incessisse=en lyst grep Alexander, incesso tar D.	Comment by Knut Erik Aagaard: "var det besluttet av grekerne" dvs akk m.gen. Graecis= D.pl."De av hvem det var besluttet", dvs by whom.	Comment by Knut Erik Aagaard: fra andre for seg selv

1.3
Men Alexandros, Priamos' sønn, som hadde hørt om dette – han levde én generasjon senere – han ville skaffe seg en hustru fra Hellas ved kvinnerov, for han var helt overbevist om at han ikke ville bli avkrevet noen bot for dette, like lite som folk før i tiden. Men da han så hadde bortført [den skjønne] Helena til Troja, så ville hellenerne først sende bud med krav om tilbakelevering av henne og om bot for kvinnerovet. Men overfor dette forslaget fremholdt trojanerne rovet av Medea og det eiendommelige i at hellenerne, som selv ikke hadde tatt noe hensyn til krav om bot og utlevering, nå selv ville ta bot av andre.

1.4
μέχρι μὲν ὦν τούτου ἁρπαγὰς μούνας εἶναι παρ᾽ἀλλήλων, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου Ἕλληνας δὴ μεγάλως αἰτίους γενέσθαι· προτέρους γὰρ ἄρξαι στρατεύεσθαι ἐς τὴν Ἀσίην ἢ σφέας ἐς τὴν Εὐρώπην. Τὸ μὲν νυν ἀρπάζειν γυναῖκας ἀνδρῶν ἀδίκων ἔργον εἶναι, τὸ δὲ ἁρπασθεισέων σπουδὴν ποιήσασθαι τιμωρέειν ἀνοήτων, τὸ δὲ μηδεμίαν ὤρην ἔχειν ἁρπασθεισέων σωφρόνων· δῆλα γὰρ δὴ ὅτι, εἰ μὴ αὐταὶ ἐβούλοντο, οὐκ ἂν ἡρπάζοντο. σφέας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῆς Ἀσίης λέγουσι Πέρσαι ἁρπαζομενέων τῶν γυναικῶν λόγον οὐδένα ποιήσασθαι, Ἕλληνας δὲ Λακεδαιμονίης εἵνεκεν γυναικὸς στόλον μέγαν συναγεῖραι καὶ ἔπειτα ἐλθόντας ἐς τὴν Ἀσίην τὴν Πριάμου δύναμιν καθελεῖν. ἀπὸ τούτου αἰεὶ ἡγησάσθαι τὸ Ἑλληνικὸν σφίσι εἶναι πολέμιον. τὴν γὰρ Ἀσίην καὶ τὰ ἐνοικέοντα ἔθνεα βάρβαρα οἰκηιεῦνται οἱ Πέρσαι, τὴν δὲ Εὐρώπην καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἥγηνται κεχωρίσθαι.	Comment by Knut Erik Aagaard: μέχρι= hactenus, ubøy.prep, adv.konj.=til, inntil,så langt, så vidt etc. 

1.4 
Hactenus igitur inter eos mutuis solis rapinis actum. Eorum autem quae deinceps extiterunt, Graecos praecipue auctores extitisse, qui priores in Asiam quam ipsi in Europam copias ducere incepissent. Se quidem sentire iniuriosorum virorum factum esse rapere feminas: amentium vero, raptis ulciscendis operam dare: prudentium autem, pro nulla habere raptarum pulchritudinem: quippe quae, nisi voluissent, haud dubie raptae non fuissent. Eoque suarum feminarum ullam se habuisse rationem: Graecos autem Lacedaimoniae mulieris gratia ingentem comparasse classem, deinde in Asiam profectos, imperium Priami evertisse: atque ex eo tempore semper existimasse sibi hostes esse Graecos. Siquidem Asiam et barbaras gentes quae illam incolunt, putant Persae sibi necessitudine coniunctas, Europam vero et Graecos a se esse disiunctos. 

1.4
Hittil hadde det bare dreid seg om enkelte gjensidige kvinnerov, men nå gjorde hellenerne seg i høy grad skyldige. For de begynte et hærtog mot Asia [Trojaner-krigen] uten at de andre [dvs. barbarene] hadde angrepet Europa. Og perserne fremholder at de nok regner kvinnerov som typiske for voldsmenn, men at de som er ivrige etter å få hevn for slike rov må være dumme, siden kloke mennesker ikke tar slikt så tungt. For det er jo helt opplagt at kvinnene ikke var blitt røvet dersom de selv ikke var villige. Perserne betoner også at de selv, Asias folk, ikke hadde tatt seg nær av at kvinnene ble røvet, mens hellenerne – for en lakedaimonsk kvinnes skyld – hadde samlet en stor hær, gått mot Asia og ødelagt Priamos' rike [Troja]. Fra den tid av hadde perserne regnet alt hellensk for fiendtlig. For barbarene i Asia regner perserne som sine egne, mens de mener at Europa og Hellas ikke har noe hos dem å gjøre. 

1.5
οὔτω μὲν Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι, καὶ διὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν εὐρίσκουσι σφίσι ἐοῦσαν τὴν ἀρχὴν τῆς ἔχθρης τῆς ἐς τοὺς Ἕλληνας. περὶ δὲ τῆς Ἰοῦς οὐκ ὁμολογέουσι Πέρσῃσι οὕτω Φοίνικες· οὐ γὰρ ἁρπαγῇ σφέας χρησαμένους λέγουσι ἀγαγεῖν αὐτὴν ἐς Αἴγυπτον, ἀλλ᾽ὡς ἐν τῷ Ἄργεϊ ἐμίσγετο τῷ ναυκλήρῳ τῆς νέος· ἐπεὶ δὲ ἔμαθε ἔγκυος ἐοῦσα, αἰδεομένη τοὺς τοκέας οὕτω δὴ ἐθελοντὴν αὐτὴν τοῖσι Φοίνιξι συνεκπλῶσαι, ὡς ἂν μὴ κατάδηλος γένεται. ταῦτα μὲν νυν Πέρσαι τε καὶ Φοίνικες λέγουσι. ἐγὼ δὲ περὶ τούτων οὐκ ἔρχομαι ἐρέων ὡς οὕτω ἢ ἄλλως κῶς ταῦτα ἐγένετο, τὸν δε οἶδα αὐτὸς πρῶτον ὑπάρξαντα ἀδίκων ἔργον ἐς τοὺς Ἕλληνας, τοῦτον σημήνας προβήσομαι ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγου, ὁμοίως σμικρὰ καὶ μεγάλα ἄστεα ἀνθρώπων ἐπεξιών. τὰ γὰρ τὸ πάλαι μεγάλα ἦν, τὰ πολλὰ σμικρὰ αὐτῶν γέγονε· τὰ δὲ ἐπ᾽ἐμεῦ ἦν μεγάλα, πρότερον ἦν σμικρὰ. τὴν ἀνθρωπηΐην ὢν ἐπιστάμενος εὐδαιμονίην οὐδαμὰ ἐν τὠυτῷ μένουσαν, ἐπιμνήσομαι ἀμφοτέρων ὁμοίως.

1.5
Hunc in modum Persae rem gestam esse memorant, et Ilii excidium sibi discordiae cum Graecis extitisse principium comperiunt. Cum quibus non consentiunt de Io Phoenices, quam negant se in Aegyptum abduxisse raptu usos, sed eam apud Argos cum nauclero navis ipsorum rem habuisse: et quum se gravidam esse comperisset, veritam parentes, sic voluntariam cum Phoenicibus navigasse, ne detegeretur. Et haec quidem Persae Phoenicesque referunt: ego vero, utrum sic gesta sint necne, non pluribus persequar. Ceterum quem ipse novi primum coepisse inferre Graecis iniuriam, hunc indicabo, longius oratione pergens, tam parvas urbes civitatesque commemorando quam magnas. Nam quae olim magnae erant earum permultae factae sunt parvae: rursus, quae mea memoria magnae fuerunt, prius fuerant parvae. Igitur quum sciam humanam felicitatem nequaquam in eodem tenore perstare, utriusque fortunae mentionem habebo.

1.5
Perserne forteller altså at det var slik det gikk for seg, og i Trojas erobring ser de den virkelige bakgrunn for sin fiendtlige holdning til grekerne. Når det gjelder Io, så er fønikerne ikke enig med perserne. For de sier at de ikke brakte henne til Egypt ved rov – tvertimot, siden hun i Argos hadde innlatt seg med skipsføreren og senere merket at hun var svanger, hadde hun selv av frykt for sine foreldre, frivillig fulgt med fønikerne for ikke å bli avslørt. Slik fortelles altså historien av henholdsvis perserne og fønikerne. Nå vil ikke jeg, når det gjelder disse spørsmålene, påstå at det foregikk på denne eller hin måte, men jeg vil utpeke den som jeg vet først forgrep seg mot grekerne, og så vil jeg gå videre i min beretning, idet jeg i samme grad behandle både små og store byer. For de som før var store, de er i mange tilfelle nå blitt små, og de som er store i min tid, de var små før i tiden. Da jeg altså er klar over at den menneskelige lykke er omskiftelig, vil jeg minnes begge slags i samme grad.

1.6
Κροῖσος ἦν Λύδος μὲν γένος, παῖς δὲ Ἀλυάττεω, τύραννος δὲ ἐθνέων τῶν ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ, ὅς ῥέων ἀπὸ μεσαμβρίης μεταξὺ Συρίων τε καὶ Παφλαγόνων ἐξίει πρὸς βορέην ἄνεμον ἐς τὸν Εὔξεινον καλεόμενον πόντον. οὗτως ὁ Κροῖσος βαρβάρων πρῶτος τῶν ἡμεῖς ἴδμεν τοὺς μὲν κατεστρέψατο Ἑλλήνων ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, τοὺς δὲ φίλους προσεποιήσατο. Κατεστρέψατο μὲν Ἰωνάς τε καὶ Αἰολέας καὶ Δωριέας τοὺς ἐν τῇ Ἀσίη, φίλους δὲ προσεποιήσατο λακεδαιμονίους. πρὸ δὲ τῆς Κροίσου ἀρχῆς πάντες Ἕλληνες ἦσαν ἐλεύθεροι· τὸ γὰρ Κιμμερίων στράτευμα τὸ ἐπὶ τὴν Ἰωνίην ἀπικόμενον Κροίσου ἐὸν πρεσβύτερον οὐ καταστροφὴ ἐγένετο τῶν πολίων ἀλλ᾽ἐξ ἐπιδρομῆς ἁρπαγή.

1.6
Croesus genere quidem fuit Lydus, patre autem Alyatte: earum vero nationum tyrannus quae intra Halym amnem sunt, qui a meridie Syros ac Paphlagones interfluens, contra ventum Aquilonem, in mare quod vocant Euxinum evolvitur. Hic Croesus, e barbaris quos cognitos habemus, primus Graecorum alios ad tributum pendendum adegit, alios sibi amicos conciliavit. Subegit quidem Iones, Aeoles et qui sunt in Asiae Dores: amicos autem sibi fecit Lacedaimonios, quum ante eius imperium universi Graeci liberi fuissent. Nam Cimmeriorum adversus Ioniam expeditio, vetustior illa quidem Croeso extitit, non tamen urbes expugnavit, sed per incursiones praedas abegit. 

1.6
Krøsus var lyder av ætt, sønn av Alyattes, og enehersker over folkene på hitsiden av elven Halys, som flyter fra syd mot nordavinden mellom syrernes og paflagonernes egn, og så faller ut i det såkalt gjestmilde hav Euxeinos. [Krøsus hersket fra Sardis i Lydia over hele den vestre delen av Lilleasia, altså Forasia, som deles i to av den nordgående elven Halys, som munner ut i det "gjestmilde" Euxeinos, i dag Svartehavet)]. Denne Krøsus var den første barbar jeg kjenner til som la under seg hellenere og avkrevde dem tributt, mens han gjorde andre hellenere til sine venner [og bundsforvante]. Han la nemlig under seg jonere, aeoler og dorere i Asia, mens han gjorde lakedaimonerne [spartanerne på Peloponnes]) til sine venner. Før Krøsus kom til makten, var nemlig alle hellenere frie, for den hær av kimmrere som kom til Jonia [fra den pontiske steppe nord for Svartehavet, i dag Ukraina] før Krøsus' tid, la ikke byene under seg og foretok bare plyndringstokter på røveres vis. 

1.7 
ἡ δὲ ἡγεμονίη οὕτω περιῆλθε, ἐοῦσα Ἡρακλειδέων ἐς τὸ γένος τὸ Κροίσου, καλεομένους δὲ Μερμνάδας. ἦν Κανδαύλης, τὸν οἰ Ἕλληνές Μυρσίλον ὀνομάζηται, τύραννος Σαρδίων, ἀπόγονος δὲ Ἀλκαίου τοῦ Ἡρακλέος. Ἄγρων μὲν ὁ Νίνου τοῦ Βήλου τοῦ Ἀλκαίου πρῶτος Ἡερακλειδέων βασιλεὺς ἐγένετο Σαρδίων, Κανδαύλης δὲ ὁ Μύρσου ὕστατος. οἱ δὲ πρότερον Ἄγρωνος βασιλεύσαντες ταύτης τῆς χώρης ἦσαν ἀπόγονοι Λύδου τοῦ Ἄτυος, ἀπ᾽ ὅτευ ὁ δῆμος Λύδιος ἐκλήθε ὁ πᾶς οὕτος, πρότερον Μηίων καλεόμενος. παρὰ τούτων Ἡρακλεῖδαι ἐπιτραφθέντες ἔσχον τὴν ἀρχὴν ἐκ θεοπροπίου, ἐκ δοῦλης τε τῆς Ἰαρδάνου γεγονότες καὶ Ἡρακλέος, ἄρξαντες μὲν ἐπὶ δύο τε καὶ εἴκοσι γενεὰς ἀνδρῶν ἔτεα πέντε τε καὶ πεντακόσια, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμενος τὴν ἀρχὴν, μέχρι Κανδαύλεω τοῦ Μύρσου.

1.7
Ceterum principatus quum esset Heraclidarum, ad genus Croesi, qui vocabantur Mermnadae, sic pervenit: Candavles, is quem Graeci Myrsilum nominant, Sardium fuit tyrannus, ab Alcaeo Herculis filio oriundus. Siquidem Heraclidarum primus, Sardium rex extitit Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcaei pronepos: novissimus, Candavles Myrsi filius: quum ante Agronem qui in ea regione regnaverant, fuissent oriundo a Lydo Atyis filio, a quo totus is populus cognominatus est Lydius, quum Maeon antea vocaretur. Ab his succedentes Heraclidae, imperium ex oraculo adepti sunt, Iardanae ancilla et Hercule geniti: idque per quingentos et quinque annos, duo et viginti virorum aetates, tenuerunt, filius patri deinceps succedens, usque ad Candavlem Myrsi filium.



1.7
Men på følgende måte var kongemakten, som hadde tilhørt Heraklidene, gått over på Krøsus' slekt, som kaltes Mermnadene. Kandaules, som hellenerene kaller Myrsilos, var hersker i Sardis og nedstammet fra Alkaios, Herakles' sønn. Argon, Ninos' sønn, sønn av Belos, sønn av Alkaios, var nemlig den første av Heraklidene som ble konge i Sardis, mens Kandaules, sønn av Myrsos, var den siste av dem. Men de som før Argon hadde vært konger over dette landet [Lydia], nedstammet fra Lydos, sønn av Atys, og etter ham har hele dette folket fått navnet lydere, mens de før kaltes maionere. Ifølge et orakelsvar måtte maionerne overlate herredømmet til Heraklidene som nedstammet fra Herakles og en slavinne hos Iardanos, og Heraklidene regjerte så Sardis i 22 generasjoner – 505 år – idet sønn fulgte far helt til Kandaules, sønn av Myrsos.

1.8
οὕτος δὴ ὦν ὁ Κανδαύλης ἠράσθη τῆς ἐωυτοῦ γυναικὸς, ἐρασθεὶς δὲ ἐνόμιζε οἱ εἶναι γυναῖκα πολλὸν πασέων καλλίστην. ὥστε δὲ ταῦτα νομίζον, ἦν γὰρ οἱ τῶν αἰχμοφόρων Γύγες ὁ Δασκύλου ἀρεσκόμενος  μάλιστα, τούτῳ τῷ Γύγῃ καὶ τὰ σπουδαιότερα τῶν πρηγμάτων ὑπερετίθετο ὁ Κανδαῦλης καὶ δὴ καὶ τὸ εἶδος τῆς γυναικὸς ὑπερεπαινέων. χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος (χρῆν γὰρ Κανδαύλῃ γενέσθαι κακῶς) ἔλεγε πρὸς τὸν Γύγην τοιάδε. «Γύγε, οὐ γὰρ σε δοκέω πείσεσθαι μοι λέγοντι περὶ τοῦ εἴδεος τῆς γυναικός· (ὦτα γὰρ τυχάνει ἀνθρώποισι ἐόντα ἀπιστότερα ὀφθαλμῶν), ποιέε ὅκως ἐκείνην θεήσεαι γυμνήν.» ὅ 
δ᾽ἀμβώσας εἶπε «δέσποτα, τίνα λέγεις λόγον οὐκ ὑγιέα, κελεύων με δέσποιναν τὴν ἐμὴν θεήσασθαι γυμνὴν; ἅμα δὲ κιθῶνι ἐκδύομένῳ συνεκδύεται καὶ τὴν αἰδῶ γυνή. πάλαι δὲ τὰ καλὰ ἀνθρώποισι ἐξεύρηται, ἐκ τῶν μανθάνειν δεῖ· ἐν τοῖσι ἕν τόδε ἐστὶ, σκοπέειν τινὰ τὰ ἑωτοῦ. ἐγὼ δὲ πείθομαι ἐκεῖνην εἶναι πασέων γυναικῶν καλλίστην, καὶ σέο δέομαι μὴ δέεσθαι ἀνόμων».

1.8
Hic igitur Candavles uxorem adamabat, eamque prae amore arbitrabatur omnium feminarum esse pulcherrimam. Hoc ita esse sibi persuadens, apud Gygem, Dascyli filium, ex satellitibus suis (erat enim is maxime ipsi acceptus, eoque ministro in rebus magis arduis utebatur) speciem uxoris supra modum extollebat. Ad quem non multo interiecto tempore (necesse namque erat ei male evenire) inquit his verbis, Gyges, neque enim videris mihi fidem habere referenti de coniugis specie: (quod magis incredulae sunt hominibus aures quam oculi) fac illam conspicias nudam. Hic autem vehementer exclamans, Quemnam, inquit, here sermonem profers haudquaquam sanum, qui me iubes inspicere heram meam nudam? Mulier exuta tunica, et verecundiam pariter exuit. Iam olim hominibus sunt honesta excogitata, unde discere debemus: ex quibus hoc unum est, Quae sua sint, quemque inspicere debere. Ego vero tibi fidem habeo, illam esse feminarum omnium speciosissimam, teque oro ne me ores illicita.

1.8
Denne Kandaules var forelsket i sin egen hustru, og i sin forelskelse mente han at hun var den vakreste av alle kvinner. I denne overbevisning skrøt han av sin hustrus skjønnhet overfor Gyges, Daskylos' sønn, den mann i hirden som han satte mest pris på, og som han ofte pleide å betro viktige oppdrag. Det varte ikke lenge – for det måtte jo [etter et orakelsvar] gå ille med Kandaules – før han sa til Gyges: "Gyges, det virker som om du ikke tror meg når jeg forteller om min hustrus skjønnhet – for menneskene lar seg nå engang ikke så lett overbevise av det de hører, som av det de ser – men sørg nå for at du får betrakte henne når hun er uten klær." Men Gyges ropte opp av forferdelse og sa: "Herre, hva er dette for urimelig tale du kommer med, når du befaler meg å beskue min herskerinne i naken tilstand? For når hun tar kappen av, mister jo en kvinne alt det som skal verne om hennes dyd. Menneskene har fra gammel tid mange kloke ordtak som man kan lære noe av, og ett av dem lyder slik: Enhver skal kun betrakte det som tilkommer ham. Jeg er overbevist om at hun er den vakreste av alle kvinner, og jeg ber deg om ikke å forlange noe utilbørlig av meg." 

1.9
ὁ μὲν δὴ λέγων τοιαῦτα ἀπεμάχετο, ἀρρωδέων μὴ τί οἱ ἐξ αὐτῶν γένηται κακὸν, ὁ δὲ ἀμείβετο τοῖσιδε. «θάρσεε, Γύγη, καὶ μὴ φορβοῦ μήτε ἐμὲ, ὡς σέο πειρώμενος λέγω λόγον τὸνδε, μήτε γυναῖκα τὴν ἐμὴν, μὴ τὶ τοι ἐξ αὐτῆς γένεται βλάβος. ἀρχήν γὰρ ἐγὼ μηχανέσομαι οὕτω ὥστε μηδὲ μαθεῖν μιν ὀφθεῖσαν ὑπὸ σεῦ. ἐγὼ γὰρ σε ἐς τὸ οἴκημα ἐν τῷ κοιμώμεθα ὄπισθε τῆς ἀνοιγομένης θύρης στήσω. μετὰ δ᾽ἐμὲ ἐσελθόντα παρέσται καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἐμὴ ἐς κοῖτον. κεῖται δὲ ἀγχοῦ τῆς ἐσόδου θρόνος· ἐπὶ τοῦτον τῶν ἱματίων κατὰ ἕν ἕκαστον ἐκδύνουσα θήσει, καὶ κατ᾽ἡσυχίην πολλὴν παρέξει τοι θεήσασθαι. ἐπεὰν δὲ ἀπὸ τοῦ θρόνου στείχῃ ἐπὶ τὴν εὐνὴν κατὰ νῶτου τε αὐτῆς γένῃ, σοὶ μελέτω τὸ ἐνθεῦτεν ὅκως μὴ σε ὄψεται ἰόντα διὰ θυρέων».

1.9
Atque haec dicendo Gyges repugnabat, pertimescens nequid sibi ex ea re mali contingeret. Cui vicissim ille his verbis, Fidens, inquit, esto Gyges: cave timeas aut me, tanquam hoc te sermone tentantem, aut uxorem meam, nequid tibi ex ea detrimenti creetur. Principio enim sic ego machinabor, ut illa ne deprehendere quidem possit se abs te fuisse inspectam. Te namque secundum fores cubiculi in quo cubamus, quum apertae fuerint, collocabo. Ubi ergo fuero ingressus, aderit et uxor mea in cubiculum: iuxta cuius introitum sella posita est, super quam vestes illa, ut quamque exuet, reponet, sese per multum otium spectandam praebens: quae quum a sella cubitum perget, ostendens invicem terga, curae tibi sit deinceps ne te per fores abeuntem conspiciat.

1.9
Med slike ord vegret han seg, idet han fryktet å komme ille ut, men Kandaules svarte slik: "Fatt mot, Gyges, og frykt ikke at jeg sier dette for å sette deg på prøve, eller for at min hustru skal skal gjøre deg noe ondt. For jeg skal sørge for at hun helt sikkert ikke får vite at hun blir iakttatt av deg. Jeg skal anbringe deg bak den åpne døren til soveværelset vårt. Når jeg så er kommet inn, vil også min hustru komme inn for å gå til sengs. Nå står det en stol nær døren. På den vil hun legge alle sine klesplagg, ettersom hun avfører seg dem, og da vil du ha full anledning til å betrakte henne i ro og mak. Men når hun så begir seg fra stolen til sengen og du befinner deg bak hennes rygg, da må du passe på å komme deg ut av døren slik at hun ikke oppdager deg."

1.10
ὃ μὲν δὴ ὡς οὐκ ἐδύνατο διαφυγεῖν, ἦν ἐτοῖμος· ὁ δὲ Κανδαῦλης, ἐπεὶ ἐδόκεε ὥρη τῆς κοίτης εἶναι, ἦγαγε τὸν Γύγεα ἐς τὸ οἴκημα. καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα παρῆν καὶ ἡ γυνή. ἐσελθοῦσαν δὲ καὶ τιθεῖσαν τὰ εἵματα έθηεῖτο ὁ Γύγης. ὡς δὲ κατὰ νώτου ἐγένετο ἰούσης τῆς γυναικὸς ἐς τὴν κοίτην, ὑπεκδὺς ἐχώρεε ἔξω, καὶ ἡ γυνὴ ἐπορᾷ μιν ἐξιόντα. μαθοῦσα δὲ τὸ ποιηθέν ἐκ τοῦ ἀνδρὸς οὔτω ἀνέβωσε αἰσχυνθεῖσα οὔτε ἔδοξε μαθεῖν, ἐν νοῴ ἔχουσα τίσεσθαι τὸν Κανδαύλεα. Παρὰ γὰρ τοῖσι Λυδοῖσι, σχεδὸν δὲ καὶ παρὰ τοῖσι ἄλλοισι βαρβάροισι καὶ ἄνδρα ὀφθῆναι γυμνόν αἰσχύνην μεγάλην φέρει.

1.10
Gyges igitur, ubi effugere non potuit, fuit paratus: quem Candaules, posteaquam hora cubandi visa est adesse, in cubiculum duxit: statimque post et uxor adfuit. quam introeuntem ac vestimenta deponentem Gyges intuitus, ubi aversa fuit illa cubitum vadens, ipse e loco prorepens foras abiit: et inter exeundum a muliere conspectus est. Haec ut didicit a viro quid actum esset, neque prae pudore exclamavit, neque visa est percipisse, habens in animo Candavlem ulcici. Apud Lydos enim, et fere apud ceteros quoque barbaros, magno probro est etiam virum conspici nudum. 

1.10
Da Gyges ikke kunne unndra seg, måtte han gå med på dette, og da det ble sengetid, førte Kandaules ham inn i værelset, og straks etter innfant hans hustru seg. Og mens hun så trådte inn og avførte seg sine klær, sto Gyges og betraktet henne. Men da hun vendte ryggen til ham for å gå til sengs, dukket han frem bak døren og ville finne veien ut. Men han unngikk ikke hennes oppmerksomhet, og ettersom hun forsto at dette var hennes manns verk, skrek hun ikke opp og lot seg ikke merke med noe, men hun pønsket på hevn overfor Kandaules. For hos lyderne er det som hos de aller fleste andre barbarfolk en stor skam å bli sett naken, selv for en mann.

1.11
τότε μὲν δὲ οὕτω οὐδὲν δηλώσασα ἡσυχίην εἶχε. ὡς δὲ ἡμέρη τάχιστα ἐγεγόνεε, τῶν οἰκετέων τοὺς μάλιστα ὥρα πιστοῦς ἐόντας ἑωυτῇ, ἑτοίμους ποιησαμένη ἐκάλεε τὸν Γύγεα. ὁ δὲ οὐδὲν δοκέων αὐτήν τῶν πρηχθέντων ἐπίστασθαι ἦλθε καλεόμενος· ἐώθεε γὰρ καὶ πρόσθε, ὅκως ἡ βασίλεια καλέοι, φοιτᾶν. ὠς δὲ ὁ Γύγης ἀπίκετο, ἔλεγε ἡ γυνὴ τάδε. «νῦν τοι δυοῖν ὁδῶν παρεουσέων, Γύγη, δίδωμι αἵρεσιν, ὁκοτέρην βούλεαι τραπέσθαι. ἤ γὰρ Κανδαῦλεα ἀποκτείνας ἐμέ τε καὶ τὴν βασιληΐην ἔχε τὴν Λυδῶν, ἢ σε τὸν αὐτίκα οὕτω ἀποθνήσκειν δεῖ, ὡς ἂν μὴ πάντα πειθόμενος Κανδαῦλῃ τοῦ λοιποῦ ἴδῃς τὰ μὴ σε δεῖ. ἀλλ᾽ἦτοι κεῖνόν γε τὸν ταῦτα βουλεύσαντα δεῖ ἀπόλλυσθαι, ἤ σὲ, τὸν ἐμὲ γυμνὴν θεησάμενον καὶ ποιήσαντα οὐ νομιζόμενα». ὁ δὴ Γύγης τέως μὲν ἀπεθαύμαζε τὰ λεγόμενα, μετὰ δὲ ἱκέτευε μὴ μιν ἀναγκαίῃ ἐνδεῖν διακρῖναι τοιαύτην αἵρεσιν. οὔκων δὴ ἔπειθε, ἀλλ᾽ὥρα ἀναγκαίην ἀληθέως προκειμένην, ἢ τὸν δεσπότεα ἀπολλύναι, ἢ αὐτὸν ὑπ᾽ἄλλων ἀπολλυσθαι· αἱρέεται αὐτὸς περιεῖναι. ἐπειρώτα δὴ λέγων τάδε. «ἐπεί με ἀναγκάζεις δεσπότεα τὸν ἐμὸν κτεῖνειν οὐκ ἐθέλοντα, φέρε ἀκούσω τέῳ καὶ τρόπῳ ἐπιχειρήσομεν αὐτῷ». ἡ δὲ ὑπολαβοῦσα ἔφη «ἐκ τοῦ αὐτοῦ μὲν χωρίου ἡ ὁρμή ἔσται ὁθεν περ καὶ ἐκεῖνος ἐμέ ἐπεδέξατο γυμνὴν, ὑπνωμένῳ δὲ ἡ ἐπιχείρησις ἔσται».  

1.11
Ita tunc nihil aperiens mulier, silentium tenuit: mox autem ubi dies illuxit, quos domesticorum maxime sibi fideles intelligebat esse, quum praeparasset, Gygem arcessit. Hic eam nihil suspicans scire eorumquae acta erant, accersitus venit: quippe qui antea solitus esset ad reginam concedere, quoties ab ea vocaretur. Ut venit, ad eum his verbis mulier inquit, Nunc duabus tibi praesentibus viis, Gyges, offero electionem, in utram malis divertere. Aut enim me pariter ac regnum Lydorum habe, ubi Candaulem interfeceris, aut te ipsum continuo occumbere sic oportet: ne in omnibus Candauli obsequendo, posthac scias quae te scire non decet. sed aut illum qui ista consuluit, interire opus est: aut te, qui nudam me es conspicatus, et illicita fecisti. Ad haec verba primum obstupefactus, postea obsecrare illam ne se ad talem necessitatem adigeret alterutrum eligendi. Ubi non persuadet; sed utique propositam sibi necessitatem cernit aut interimendi herum, aut per alios pereundi, elegit ut ipse superesset: atque ita percontans illam, inquit, Quandoquidem me adigis invitum ad herum meum occidendum, age, audiam quo pacto illum adoriemur. Excipiens illa, Ex eo, inquit, loco adoriendus erit unde ille me nudam ostendit, in sopitum autem impetus dabitur.



1.11
Hun holdt seg altså foreløpig i ro uten å røpe noe. Men ikke før var det blitt dag, så ba hun noen av sine mest trofaste tjenere stå klar til å gripe inn, og lot Gyges innkalle. Han, som ikke hadde noen anelse om at hun kjente til hva som hadde foregått, innfant seg straks. For han hadde også tidligere pleid å komme når dronningen kalte på ham. Men da Gyges innfant seg, sa hun følgende: "Nå gir jeg deg valget, Gyges, mellom to alternativer. Enten må du drepe Kandaules og så få meg og kongemakten over lyderne, eller så må du selv umiddelbart dø for å hindre at du fremtiden bare av lydighet overfor Kandaules skal se ting som ikke angår deg. Enten må han dø som fant på dette, eller du som handlet utilbørlig ved å se meg naken." Gyges forundret seg en stund over det han hørte, men så bønnfalt han henne om ikke å tvinge ham til å treffe et slikt valg. Men hun lot seg ikke bevege, og han så seg faktisk stilt over nødvendigheten av å enten å drepe sin herre eller selv å bli drept av andre. Da valgte han å redde sitt eget lov og sa til henne: "Du tvinger meg til å drepe min egen herre mot min vilje, så la meg da høre på hvilken måte jeg skal gå til angrep på ham." Hun svarte: "La angrepet utgå fra samme sted hvorfra han lot deg se meg naken, og la ham bli hjemsøkt i søvne." 

1.12
ὡς δὲ ἤρτυσαν τὴν ἐπιβουλὴν, νυκτὸς γενομένης (οὐ γὰρ ἐμετίετο ὁ Γύγης, οὐδὲ οἱ ἦν ἀπαλλαγὴ οὐδεμία, ἀλλ᾽ἔδεε ἦ αὐτὸν ἀπολωλέναι ἦ Κανδαύλεα) εἴπετο ἐς τὸν θάλαμον τῇ γυναικὶ, καὶ μιν ἐκείνη, ἐγχειρίδιον δοῦσα, κατακρύπτει ὑπὸ τὴν αὐτὴν θύρην. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναπαυομένου Κανδαῦλεω ὑπεκδὺς τε καὶ ἀποκτείνας αὐτὸν ἔσχε καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὴν βασιλίην Γύγης τοῦ καὶ Ἀρχίλοχος ὁ Πάριος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γενόμενος ἐν ἰάμβῳ τριμέτρῳ ἐπεμνήσθη.

1.12
Posteaquam igitur insidias instruxerunt, et nox advenit, Gyges nihil cunctatus est: quippe cui nulla devitandi facultas esset, sed necesse aut perire, aut Candaulem perimere. mulierem in thalamum sequitur, quem illa, dato pugione, subter easdem fores occulit. unde postmodum iste procedens, quiescentem Candaulem obtruncat, uxoreque eius et regno potitus est. Cuius rei meminit et Archilochus Parius, qui per idem tempus fuit, in iambo trimetro.

1.12
Da de nå hadde truffet sine forhåndsregler og natten falt på, fulgte han dronningen til soveværelset – for ikke slapp han unna og ikke var det noen annen utvei – enten han selv eller hans herre måtte dø. Hun ga ham en dolk og skjulte ham bak den samme døren. Og da Kandaules hadde sovnet, dukket Gyges frem fra bak døren, drepte ham og fikk hans hustru og kongeriket. Archilochos fra Paros, som levde på denne tiden, har også omtalt denne saken, i jambisk trimeter.

1.13
ἔσχε δὲ τὴν βασιληΐην καὶ ἐκρατύνθη ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖσι χρηστηρίου. ὡς γὰρ δὴ οἱ Λυδοὶ δεινὸν ἐποιεῦντο τὸ Κανδαύλεω πάθος καὶ ἐν ὅπλοισι ἦσαν, συνέβησαν ἐς τὠυτὸ οἵ τε τοῦ Γύγεω στασιῶται καὶ οἱ λοιποὶ Λυδοί, ἤν μὲν τὸ χρηστήριον ἀνέλῃ μιν βασιλέα εἶναι τῶν Λυδῶν, τόνδε βασιλεύειν, ἤν δὲ μὴ, ἀποδοῦναι ὀπίσω ἐς Ἡρακλείδας τὴν ἀρχήν. ἀνεῖλέ τε δὴ τὸ χρηστήριον καὶ ἐβασίλευσε οὕτω Γύγης. τοσόνδε μέντοι εἶπε ἡ Πυθίη, ὡς Ἡρακλείδῃσι τίσις ἥξει ἐς τὸν πέμπτον ἀπόγονον Γύγεω. Τούτου τοῦ ἔπεος Λυδοί τε καὶ οἱ βασιλέες αὐτῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῦντο, πρὶν δὴ ἐτελέσθη.



1.13
Obtinuit autem regnum Gyges et in eo fuit confirmatus ex Delphico oraculo. nam quum Lydi indigno animo ferrent Candaulis casum, atque in armis essent, convenit inter hos factionem Gygianam, ut, si oraculum respondisset hunc esse regem Lydorum, ipse regnaret: sin minus, principatum Heraclidis restitueret. Accepto igitur oraculo, Gyges ita regnavit. Sed demum Pythia loquuta, Heraclidarum ultionem in abnepotem Gygis esse venturam, quod carmen neque Lydi neque ipsorum reges ullius momenti fecerunt, priusquam exitu comprobatum est.

1.13
Gyges fikk altså kongedømmet, og ble styrket i sin stilling ved et orakelsvar fra Delfi. For da lyderne var kommet i opprør over mordet på Kandaules, og sto med våpen i hånd, ble Gyges' tilhengere og lyderne for øvrig enige om at hvis oraklet mente at Gyges skulle være lydernes konge, da skulle han regjere, men i motsatt fall skulle han gi makten tilbake til Herakleidene. Og da oraklet svarte slik at Gyges skulle være lydernes konge, sa riktignok Pythia [spådomsprestinnen i alle oraklene] at Heraklidene skulle få sin hevn og at den ville ramme Gyges' etterkommere i femte ledd. Men dette orakelsvaret brydde ikke lyderne og deres konger seg om før det faktisk gikk i oppfyllelse.  

1.14
τὴν μὲν δὴ τυραννίδα οὕτω ἔσχον οἱ Μερμάδαι τοὺς Ἡρακλείδας ἀπελόμενοι, Γύγης δὲ τυραννεύσας ἀπέπεμψε ἀναθήματα ἐς Δελφοὺς οὐκ ὀλίγα, ἀλλ᾽ὅσα μὲν ἀργύρου ἀναθήματα, οἱ πλεῖστα ἐν Δελφοῖσι, πάρεξ δὲ τοῦ ἀργύου χρυσὸν ἄπλετον ἀνέθηκε ἄλλον τε καὶ τοῦ μάλιστα μνήμην ἄξιον ἔχειν ἐστὶ, κρητῆρες οἱ ἀριθμὸν ἕξ χρύσεοι ἀνακέαται. ἑστᾶσι δὲ οὗτοι ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ, σταθμὸν ἔχοντες τριήκοντα τάλαντα· ἀληθεῖ δὲ λόγῳ χρεομένῳ οὐ Κορινθίων τοῦ δημοσίου ἐστὶ ὁ θησαυρός, ἀλλὰ Κυψέλου τοῦ Ἡετίωνος. οὖτος δὲ ὁ Γύγης πρῶτος βαρβάρων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ἐς Δελφοὺς ἀνέθηκε ἀναθήματα μετὰ Μίδην τὸν Γορδιέω Φρυγίης βασιλέα. ἀνέθηκε γὰρ δὴ καὶ Μίδης τὸν βασιλήιον θρόνον ἐς τὸν προκατίζων ἐδίκαζε, ἐόντα ἀξιοθέητον· κεῖται δὲ ὁ θρόνος οὕτος ἔνθα περ οἱ τοῦ Γύγεω κρητῆρες. ὁ δὲ χρυσὸς οὕτος καὶ ὁ ἄργυρος τὸν ὁ Γύγης ἀνέθηκε, ὑπὸ Δελφῶν καλέεται Γυγάδας ἐπὶ τοῦ ἀναθέντος ἐπωνυμίην. ἐσέβαλε μὲν νυν στρατιὴν καὶ οὕτος ἐπείτε ἦρξε ἐς τε Μίλητον καὶ ἐς Σμύρνην εἵἶλε· οὐδὲν γὰρ μέγα ἀπ᾽αὐτοῦ ἀλλο ἔργον ἐγένετο βασιλεύσαντος δυῶν δέοντα τεσσεράκοντα ἔτεα, τοῦτον μὲν παρήσομεν τοσαῦτα ἐπιμνησθέντες.

1.14
Hunc in modum obtinuere tyrannidem Mermnadae, sublatis Heraclidis. Gyges, tyrannide occupata, Delphos donaria misit non pauca, ubi quae ex argento donata visuntur, eorum pleraque istius sunt. Et praeter argentum, immensam vim auri dedicavit: posuitque cum alia, tum vero (quod praecipua mentione dignum est) pateras aureas, numero sex, pondo triginta talentorum: quae in Corinthiorum thesauro collocatae sunt. licet is thesaurus (a vera loqui volumus) non Corinthii populi sit, sed Cypseli Eetionis filii. Ita Gyges, barbarorum quos ipsi novimus primus, munera apud Delphos posuit, secundum Midam Gordii filium, Phrygiae regem. Nam et Midas obtulit regiam sellam, in qua sedens iura solitus dicere erat, rem spectaculo dignam: quod tribunal eodem quo Gyges obtulit loco, vocitatur a Delphis Gygadas, eius videlicet qui obtulit cognomine. Is igitur postquam imperio potitus est, arma intulit Mileto et Smyrnae, urbemque Colophonem vi cepit. Nec aliud ullum praeclarum facinus ab eo gestum est, quum duodequadraginta annos regnaverit. Et hunc quidem nos, his duntaxat de eo commemoratis, missum facimus.



1.14
Så fikk da Mermnadene enevoldsmakten, mens Herakleidene mistet den. Som hersker sendte Gyges ikke få tempelgaver til Delfi; ja – når det gjelder tempelgaver av sølv, så er de fleste i Delfi fra ham, og foruten sølvet lot han vigsle en mengde gullsaker, hvorav de mest betdelige er seks gullkar: Disse befinner seg i korinthernes skattkammer og veier tredve talenter. Men for å si det som det er – så stammer ikke dette skattkammeret fra folk i Korinth, men fra Kypselos, sønn av Eetion. Gyges er, så vidt jeg vet, den første barbar som har vigslet templegaver i Delfi, bortsett fra Midas, sønn av Gordias [han med knuten], konge over Frygia. For Midas vigslet den kongelige tronen han selv satt på når han sa dom for folket – den var litt av et syn! Og denne tronen befinner seg nå på samme sted som Gyges' seks gullkar. Men de gull- og sølvsakene som Gyges vigslet, kaller delfierne etter giverens navn, nemilg de "gygadiske". I den tid han regjerte, lot han også en hær angripe Miletos og Smyrna, og erobret selve byen Kolofon [i de greske bystatene mot Egeerhavet i Lilleasia]. Men da det ikke ble gjort andre storverk i de 38 år han var konge, så lar vi det bli med denne omtalen av ham.

1.15
Ἄρδυος τοῦ Γύγεω μετὰ Γύγην βασιλεύσαντος μνήμην ποιήσομαι. Οὖτος δὲ Πριηνέας τε εἴλε ἐς Μίλετόν τε ἐσέβαλε, ἐπὶ τούτου τε τυραννεύοντος Σαρδίων Κιμμέριοι ἐξ ἠθέων ὑπὸ Σκυθέων τῶν νομάδων ἐξαναστάντες ἀπίκοντο ἐς τὴν Ἀσίην καὶ Σάρδις πλὴν τῆς ἀκροπόλιος εἷλον. 

1.15
Ardys autem eius filii faciemus mentionem, qui post Gygem regnavit. Hic Prienenses expugnavit, et Miletum invasit: quo Sardium tyrannidem obtinente, Cimmerii a Scythis Nomadibus eiecti e sedibus suis, in Asiam transierunt, Sardisque praeter arcem ceperunt. 

1.15
Men nå skal jeg fortelle om Ardys, Gyges' sønn, som ble konge etter sin far. Han erobret Priene og gikk til angrep på Miletus, og i hans regeringstid kom kimmrerne til Asia fordi de var fordrevet fra sine boplasser av skythiske nomader, og de erobret hele Sardis, på borgen nær. 

1.16
Ἀρδυος δὲ βασιλεύσαντος ἑνὸς δέοντα πεντήκοντα ἔτεα ἐξεδέξατο Σαδυάττες ὁ Ἀρδύος, καὶ ἐβασίλευσε ἔτεα δυώδεκα, Σαδυάττεω δὲ Ἀλυάττης. οὗτος δὲ Κυαξάρῃ τε τῷ Δηιόκεω ἀπογόνῳ ἐπολέμησε καὶ Μήδοισι, Κιμμερίους τε ἐκ τῆς Ἀσίης ἐξήλασε, Σμύρνην τε τὴν ἀπὸ Κολοφῶνος κτισθεῖσαν εἷλε, ἐς Κλαζομενάς τε ἐσέβαλε. ἀπὸ μέν νυν τούτων οὐκ ὡς ἤθελε ἀπήλλαξε, ἀλλὰ προσπταίσας μεγάλως.

1.16
Quum autem undequinquaginta regnasset annos, successit Sadyattes Ardyis filius, regnavitque  annis duodecim. Sadyattae Deiocis nepote bellavit et Medis: Cimmeriosque exegit ex Asia, Smyrnam etiam a Colophone conditam invasit. Unde non quemadmodum optabat discessit, sed vehementer eventu frustratus. Alia quoque opera, quem in imperio fuit, dignissima memoratu edidit, quam haec sunt.

1.16
Men da Ardys hadde vært konge i 49 år, overtok hans sønn Sadyattes – han regjerte i 12 år – og etter Sadyattes fulgte Alyattes, som var medernes konge. Alyattes kom i krig med Kyaxares, som nedstammet fra Deiokes, og Smyrna, som hadde kolonister fra Kolofon, og gikk til angrep på Klazomenai. Men dette var ikke vellykket, nei – han var temmelig uheldig. Av andre bedrifter han fullbyrdet, kan særlig følgende markeres:

1.17
ἄλλα δὲ ἔργα ἀπεδέξατο ἐὼν ἐν τῇ ἀρχῇ ἀξιαπηγητότατα τάδε. ἐπολέμησε Μιλησίοισι, παραδεξάμενος τὸν πόλεμον παρὰ τοῦ πατρός. ἐπελαύνων γᾶρ ἐπολιόρκεε τὴν Μίλητον τρόπῳ τοιῷδε· ὅκως μὲν ἐν εἴη ἐν τῇ γῇ καρπὸς ἁδρὸς, τηνικαῦτα ἐσέβαλλε τὴν στρατιήν· ἐστρατεύετο δὲ ὑπὸ συρίγγων τε καὶ πηκτίδων καὶ αὐλοῦ γυναικηίου τε καὶ ἀνδρηίου. ὡς δὲ ἐς τὴν Μιλησίην ἀπίκοιτο, οἰκήματα μὲν τὰ ἐπὶ τῶν  ἀγρῶν οὔτε κατέβαλλε, οὔτε ἐνεπίμπρη, οὔτε θύρας ἀπέσπα, ἔα δὲ κατὰ χώρην ἑστάναι· ὁ δὲ τὰ τε δένδρεα καὶ τὸν καρπὸν τὸν ἐν τῇ γῇ ὅκως διαφθείρειε, ἀπαλλάσσετο ὀπίσω. τῆς γὰρ θαλάσσης οἱ Μιλήσιοι ἐπεκράτεον, ὥστε ἐπέδρης μὴ εἶναι ἔργον τῇ στρατιῇ. τὰς γὰρ οἰκίας οὐ κατέβαλλε ὁ Λυδὸς τῶνδε εἶνεκα, ὅκως ἔχοιεν ἐνθεῦτην ὁρμεώμενοι τὴν γὴν σπείρειν τε καὶ ἐργάζεσθαι οἱ Μιλήσιοι, αὐτὸς δὲ, ὲκείνων ἐργαζομένων, ἔχοι τι καὶ σίνεσθαι ἐσβάλλων.

1.17
Bello quod gessit cum Miletiis, a patre traditum, haec ratione Miletum illuc transgressus obsidebat: Dum fruges in regione erant adultae, tunc exercitum immitebat, procedens in expeditionem ad cantum fistularum, fidiumque, ac tibiae tam muliebris quam virilis. Quumque in agrum Milesium pervenerat, non aedificia in agris erant, diruere, non incendere, non fores effringere, sed incolumes esse passim sinere: arboribus modo fructibusque; regionis pervastatis, rursus se recipiebat, ut et Milesii mare obtinebant, ut et Milesii habentes ut opus non esset hosti illic considere. Aedificia autem idcirco Lydus non excidebat, ut et Milesii habentes unde procederent, humum sererent colerentque: et quum hoc illi fecissent ipse cum exercitu ingressus haberet aliquid quod popularetur.

1.17
Han førte krig mot Miletos, en krig han hadde overtatt etter sin far. Han dro ut med sin hær og plaget byen på følgende måte: Hver gang markens grøde var moden, angrep han og lot sin hær rykke frem til musikk av vanlige fløyter, harper, og dypt- og høyttonende rørbladblåser. Men når han kom til det milesiske området, så verken ødela eller brente han husene i landdistriktene, brøt ikke opp noen dører, men lot alt stå urørt der det sto. Men trærne og markens grøde plyndret han og dro så bort igjen. Til sjøs var mileserne overlegne og derfor var det ikke mulig å beleire byen militært. Men når lyderkongen ikke ødela husene, var det for at mileserne fra dem igjen kunne så kornet og bearbeide jorden, og for at han selv skulle ha noe å plyndre når han året etter igjen gikk til angrep på landet deres.

1.18
ταῦτα ποιέων ἐπολέμεε ἔτεα ἕνδεκα, ἐν τοῖσι τρώματα μεγάλα διαφθάρματα Μιλησίων ἐγένετο, ἔν τε Λιμενίῳ χώρης τῆς σφετέρης μαχεσαμένων καὶ ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ. τὰ μὲν νυν ἕξ ἔτεα τῶν ἕνδεκα Σαδυάττες ὁ Ἄρδυος ἔτι Λυδῶν ἦρχε, ὁ καὶ ἐσβάλλων τηνικαῦτα ἐς τὴν Μιλησίην τὴν στρατιήν· Σαδυάττες οὗτος γὰρ καὶ ὁ τὸν πόλεμον ἦν συνάψας· τὰ δὲ πέντε τῶν ἑτέων τὰ ἐπόμενα τοῖσι ἕξ Ἀλυάττης ὁ Σαδυάττεω ἐπολέμεε, ὃς παραδεξάμενος, ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται, παρὰ τοῦ πατρὸς, τὸν πόλεμον προσεῖχε ἐντεταμένως. τοῖσι δὲ Μιλησίοισι οὐδαμοὶ Ἰωνων συνεπελάφρυνον ὅτι μὴ Χίοι μοῦνοι. οὗτοι δὲ τὸ ὅμοιον ἀνταποδιδόντες ἐτιμώρεον· καὶ γὰρ δὴ πρότερον οἱ Μιλήσιοι τοῖσι Χίοισι τὸν πρὸς Ἐρυθραίους πόλεμον συνδιήνεικαν. 



1.18
Haec faciens, undecim oppugnavit annos: per quos duo ingenti vulnera accepere Milesii: unum, in Limeneio (quod est ipsorum regionis) pugna commissa, alterum in campo Maeandri. Horum undecim annorum sex adhuc apud Lydos regnabat Sadyattes Ardyis filius, qui cum exercitu terram Milesiam tunc invaserat, et idem bellum conflaverat: quinque reliquis eius filius Alyattes, bellum quod a patre acceperat (ut a me superius commemoratum est) intentius administravit: in quo bello Milesios nulli ex Ioniis sublevaverunt, praeter Chios, qui soli fuere auxilio: redentes vicem quod aliquando Milesii Chiis bello quod cum Erytraeis gerebant, auxilia tulissent.

1.18
På denne måten ble krigen ført i elleve år, og i dette tidsrom led mileserne to store nederlag ved Limeneion i sitt eget land, og på Meander-sletten [i Lydia]. Men i seks av disse elleve årene hersket Sadyattes, Ardys' sønn, fremdeles over lyderne, han som i sin tid med sin hær hadde falt inn på milesisk jord, og altså var krigens egentlige anstifter. Men i de fem årene som fulgte på disse seks, var det Alyattes, Sardyattes' sønn, som førte krigen, som han, slik jeg har vist ovenfor, hadde overtatt etter sin far og nå energisk videreførte. I denne krigen ble ikke mileserne støttet av andre jonere, bortsett fra folkene fra Chios. De kom dem til hjelp og gjengjeldte like for like, for tidligere hadde mileserne nemlig bistått chierne i deres krig mot erythraierne. 

1.19
τῷ δὲ δυωδεκάτῳ ἔτεϊ Ληίου ἐμπιπραμένου ὑπὸ τῆς στρατιῆς συνηνείχθη τι τοιόνδε γενέσθαι πρῆγμα· ὡς ἅφθη τάχιστα τὸ Λήιον, ἀνέμῳ βιόμενον ἅψατο νηοῦ Ἀθηναίης ἐπίκλησιν Ἀσσυρίης, ἅφθεις δὲ ὁ νηὸς κατεκαύθη. καὶ τὸ παραυτίκα μὲν λόγος οὐδεὶς ἐγένετο, μετὰ δὲ τῆς στρατιῆς ἀπικομένης ἐς Σάρδις ἐνόσησε ὁ Ἀλυάττες. μακροτέρης δε οἱ γινομένης τῆς νούσου πέμπει ἐς Δελφοὺς θεοπρόπους, εἴτε δὴ συμβουλεύσαντός τευ, εἴτε καὶ αὐτῷ ἔδοξε πέμψαντα τὸν θεὸν ἐπειρέσθαι περὶ τῆς νούσου. τοῖσι δὲ ἡ Πυθίη ἀπικομένοισι ἐς Δελφοὺς οὐκ ἐφη χρήσειν πρὶν ἢ τὸν νηὸν τῆς Ἀθηναίης ἀνορθώσωσι, τὸν ἐνέπρησαν χώρης τῆς Μιλησίης ἐν Ἀσσησῷ. 

1.19
Duodecimo autem anno incensis ab exercitu segetibus, hoc rei fieri contigit: Segetes ut erant incensae, valido vigente vento, celerrime pervaserunt Minervae templum, cognomine Assesie, quo incendio templum deflagravit. Neque ullius momenti ea res in praesentia habita est: sed quum post exercitus reditum Sardis Alyattes decubuisset, diuturniusque aegrotaret, Delphos misit ad deum de sua valetudine sciscitatum, sive alieno sive suopte consilio ad mittendum inductus. Nuntiis autem, quum Delphos pervenissent, se reddituram responsum Pythia negavit, priusquam templum Minervae reparassent, quod in terra Milesiorum apud Assesum concremassent.

1.19
Men da lyderne i det tolvte år satte markens grøde i brann, skjedde det følgende: Så snart ilden hadde fattet i grøden, bredte den seg ved vindens hjelp og angrep Athenes tempel med tilnavnet Assesia, og da dette tempel først var kommet i brann, brant det ned til grunnen. Først festet man seg ikke særlig ved det, men da hæren kom tilbake til Sardis, ble Alyattes syk. Og da denne sykdom ble langvarig, sendte han bud for å spørre oraklet i Delfi, enten noen nå hadde foreslått dette for ham, eller om han selv kom på den tanke å rådspørre guden om sin sykdom. Men da utsendingene først kom til Delfi, ville ikke Pythia gi dem svar før de hadde gjenoppbygget det Athene-tempelet i Assessos på milesisk område som de hadde brent ned.
1.20
Δελφῶν οἶδα ἐγὼ οὕτω ἀκούσας γενέσθαι· Μιλήσιοι δὲ τάδε προστιθεῖσι τούτοισι. Περίανδρον τὸν Κυψέλου ἐόντα Θρασυβούλῳ τῷ τότε Μιλήτου τυραννεύοντι ξεῖνον ἐς τὰ μάλιστα, πυθόμενον τὸ χρηστήριον τὸ τῷ Ἀλυάττῃ γενόμενον, πέμψαντα ἄγγελλον κατεπεῖν, ὅκως ἂν τι προειδὼς πρὸς τὸ παρεὸν βουλεύηται. Μιλήσιοι μέν νυν οὕτω λέγουσι γενέσθαι.

1.20
Ita actum esse ego Delphis accepi: Sed Milesii his illa addunt, Periandrum, Cypseli filium, quum audisset oraculum Alyatti redditum, misisse nuncium ad Thrasybulum, tunc Milesiorum tyrannum (cuius in primis erat familiaris) admonitum ut aliquid prospiciendi sibi consuleret in praesens. Et Milesii quidem ita id gestum memorant. 

1.20
Jeg vet at det foregikk slik fordi jeg har hørt det av folk i Delfi. Men mileserne legger til at Periandros, sønn av Kypselos – som var en særlig god venn av Trasybulos, som på den tiden var enehersker i Miletos – hadde fått greie på det orakelsvar som var blitt gitt Alyattes og derfor hadde sendt sin venn beskjed for at han skulle være underrettet på forhånd, og innrette seg deretter. Slik sier mileserne at dette gikk for seg.

1.21
Ἀλυάττης δὲ, ὡς οἱ ταῦτα ἐξαγγέλθη, αὐτίκα ἔπεμπε κήρυκα ἐς Μίλητον βουλόμενος σπονδὰς ποιήσασθαι Θρασυβούλῳ τε καὶ Μιλησίοισι χρόνον ὅσον ἂν τὸν νηὸν οἰκοδομέῃ. ὃ μὲν δὴ ἀπόστολος ἐς τὴν Μίλητον ἦν, Θρασύβουλος δὲ σαφέως προπεπυσμένος πάντα λόγον, καὶ εἰδὼς τὰ Ἀλθάττης μέλλοι ποιήσειν, μηχανᾶται τοιάδε· ὅσος ἢν ἐν τοῦ ἄστεϊ σῖτος καὶ ἐωτοῦ καὶ ἰδιωτικὸς, τοῦτον πάντα συγκομίσας ἐς τὴν ἀγορὴν προεῖπε Μιλησίοισι ἐπεὰν αὐτὸς σημήνῃ, τὸτε πίνειν τε πάντας καὶ κώμῳ χρᾶσθαι ἐς ἀλλήους.

1.21
Alyattes autem, ubi haec ipsi nunciata sunt, confestim caduceatores Miletum mittit, ad ineundus cum Thrasybulo et Milesiis pactiones tantisper dum templum aedificaretur. Dum caduceatur Miletum venit, Thrasybulus (ut qui omnem sermonem plane persenserat, noratque quidnam Alyattes facere statuisset) huiuscemodi rem machinatur. Quod frumenti in urbe erat vel suum ipsium vel privatorum, id omne in forum congerit praecipitque Milesiis ut quum ipse signum dedisset, cuncti potarent, et inter se comessationibus uterentur.

1.21
Men da Alyattes fikk meldingen fra Delfi, sendte han straks en herold til Miletos for å slutte fred med Trasybulos og mileserne inntil han fikk bygget tempelet opp igjen. Utsendingen kom til Miletos, men Trasybulos, som jo på forhånd var nøye underrettet om hele sammenhengen og kjente Alyattes' planer, satte nå følgende i verk: Han lot bringe til torvet alt som fantes i byen, både hos ham selv og hos de enkelte borgere, og befalte mileserne at når han ga dem beskjed, skulle de alle sammen drikke og feste fra hus til hus. 

1.22
ταῦτα δὲ ἐποίεέ τε προηγόρευε Θρασύβουλος τῶνδε εἵνεκεν, ὅκως ἂν δὴ ὁ Σαρδιηνὸς ἰδῶν τε σωρὸν μέγαν σίτου κεχυμένον καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐν εὐπαθείῃσι ἐόντας ἀγγείλῃ Ἀλυάττῃ· τὰ δὴ καὶ ἐγένετο. ὡς γὰρ δὴ ἰδών τε ἐκεῖνα ὁ κῆρυξ καὶ εἶπας πρὸς Θραςύβουλον τοὺ Λύδου τὰς ἐντολὰς ἀπῆλθε ἐς τὰς Σάρδις, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, δι᾽οὐδὲν ἄλλο ἐγένετο ἡ διαλλαγή. ἐλπίζον γὰρ ὁ Ἀλυάττης σιτοδείην τε εἶναι ἰσχυρὴν ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ τὸν λεὼν τετρῦσθαι ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ, ἤκουε τοῦ κήρυκος νοστήσαντες ἐκ τῆς Μιλήτου τούς ἐναντίους λόγους ἢ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε. Μετὰ δὴ ἥ τε διαλλαγή σφι ἐγένετο ἐπ᾽ᾧ τε ξεῖνους ἀλλήλοισι εἶναι καὶ συμμάχους, καὶ δύο τε ἀντὶ ἑνὸς νηοὺς τῇ  Ἀθηναίῃ οἰκοδόμησε ὁ Ἀλυάττης ἐν τῇ Ἀσσησῷ, αὐτός τε ἐκ τῆς νούσου ἀνέστη. Κατὰ μὲν τὸν πρὸς Μιλησίους τε καὶ Θρασύβουλον πόλεμον Ἀλυαττῃ ὥδε ἔσχε.

1.22
Haec Thrasybulus ea gratia fecit praecepitque, ut caduceator Sardius cernens ingentem frumenti aceruum effusum, et homines oblectionibus vacantes, renunciaret Alyattae. Quod et contigit, nam ut illa conspexit caduceator, Trasybulus Lydi mandata exposuit, reversus est Sardis: et (ut ego audio) ob nihil inter eos pacificatum est. Sperans enim Alyattes vehementem penuriam rei frumentariae Mileti esse, et popupulum ad extremum usque malorum devenisse, reverso illinc caduceatore audiebat contraria atque ipse fuerat opinatus. Post haec inter eos ita conventum est ut mutuo hospites essent ac socii: proque uno duo delubra apud Assesum aedificavit. Alyattes ipse ex morbo convaluit. Et quae ad bellum quidem Alyattis cum Milesiis atque Thrasybulus pertinent, ita habuere.

1.22
Trasybulos' hensikt med denne befaling, var at når herolden fra Sardis så den store mengde av korn og festende mennesker, da ville han melde om dette til Alyattes. Og slik gikk det også. For da herolden hadde sett dette og etter å ha meldt sine oppdrag fra lydernes konge til Trasybulos, var kommet tilbake til Sardis, da ble det, etter det jeg har forstått, forsoning nettopp av denne grunn. For Alyattes, som hadde håpet at det hersket den ytterste hungersnød i Miletos og at folket var drevet til den største fortvilelse, hørte nå av den hjemvendende herold helt andre nyheter fra Miletos enn dem han selv hadde ventet. Så ble det sluttet fred mellom dem slik at de skulle betrakte hverandre som venner og bundsforvante, og i Assessos lot Alyattes bygge to templer for Athene istedenfor ett, og selv ble han helbredet for sin sykdom. Slik gikk det altså for Alyattes hva angår krigen mot mileserne og Trasybulos.

1.23
Περίανδρος δὲ ἦν Κυψέλου παῖς οὗτος ὁ τῷ Θρασυβούλῳ τὸ χρηστήριον μησύσας· ἐτυρράνευε δὲ ὁ Περίανδρος Κορίνθου· τῷ δὴ λέγουσι Κορίνθιοι (ὁμολογέουσι δὲ σφι Λέσβιοι) ἐν τῷ βίῳ θῶμα μέγιστον παραστῆναι, Ἀρίονα τὸν Μηθυμναίον ἐπὶ δελφίνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον, καὶ διθυράμβον πρῶτον ἀνθρώπων ἡμεῖς ἴδμεν ποιήσαντὰ καὶ ὀνομάσαντα διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ.

1.23
Periander autem Cypseli filius, fuit is qui Thrasybulo indicavit oraculum, Corinthi tyrannus: cui maximum miraculum fuisse oblatum populares sui praedicant, et his Lesbii assentiuntur. Arionem Methymnaeum delphino insidentem ad Taenaron fuisse evectum, qui erat citaroedorum sui saeculi nulli secundus: quique primus hominum quos novimus, et fecit et nominavit et docuit Corinthi dithyrambum. 

1.23
Det var Periandros, Kypselos' sønn, som hadde underrettet Trasybulos om orakelsvaret. Han hersket i Korinth. Korintherne sier – og lesbierne likeså – at han fikk oppleve den merkeligste historie, nemlig at Arion fra Methymna ble brakt i land ved Tainaros på ryggen av en delfin. Arion var en sitharspiller som ikke sto tilbake for noen av samtidens. Han var den første jeg kjenner til som skrev en dithyrambe og brukte denne betegnelsen [til ære for Dionysos], og den lot han oppføre i Korinth. 
1.24
τοῦτον τὸν Ἀρίονα λέγουσι, τὸν πόλλον τοῦ χρόνου διατρίβοντα παρὰ Περιάνδρῳ ἐπιθυμῆσαι πλεῦσαι ἐς Ἰταλίην τε καὶ Σικελίην, ἐργασάμενον δὲ χρῆματα μεγάλα θελῆσαι ὀπίσω ἐς Κορίνθον ἀπικέσθαι. ὁρμάσθαι μὲν νυν ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ οὐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ μισθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. Τοὺς δὲ ἐν τῷ πελάγεϊ ἐπιβουλεύειν τὸν Ἀριόνα ἐκβαλόντας ἔχειν τὰ χρήματα. τὸν δὲ συνέντα τοῦτο λίσσεσθαι, χρήματα μὲν σφι προϊέντα, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. οὔκων δὴ πεῖθειν αὐτὸν τούτοισι, ἀλλὰ κελεύειν τοὺς πορθμέας ἢ αὐτὸν διαχρασθαί μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ τῦχῃ, ἢ ἐκπεδᾶν ἐς τὴν θάλασσαν τὴν ταχίστην· ἀπειληθέντα δὴ τὸν Ἀριονα ἐς ἀπορίην παραιτήσασθαι, ἐπειδὴ σφι οὕτω δοκέοι περιδεῖν αὐτὸν ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ στάντα ἐν τοῖσι ἐδωλίοισι ἀεῖσαι· ἀείσας δὲ ὑπεδέκετο ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. Καὶ τοῖσι ἐσελθεῖν γὰρ ἡδονὴν εἰ μέλλοιεν ἀκούσεσθαι τοῦ ἀρίστου ἀνθρώπων ἐκ τὴς πρύνης ἐς μέσην νέα. τὸν δὲ ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σκευὴν καὶ λαβόντα τὴν κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἐδωλίοισι διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄρθον, τελευτώντος δὲ τοῦ νόμου ῥίψαί μιν ἐς τὴν θάλασσαν ἑωυτὸν ὡς εἶχε σῦν τῇ σκευῇ πάσῃ. καὶ τοὺς μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον, τὸν δὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. ἀποβάντα δὲ αὐτὸν χωρέειν ἐς Κόρινθον σῦν τῇ σκευῇ, καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον δὲ ὑπὸ ἀπιστίης Ἀριονα μὲν ἐν φυλακῇ ἔχειν οὐδαμῇ μετιέντα, ἀνακῶς δὲ ἔχειν τῶν πορθμέων. ὡς δὲ ἄρα παρεὶναι αὐτοὺς, κληθέντας ἱστορέεσθαι εἴ τι λέγοιεν περὶ Αρίονος. φαμένων δὲ ἐκείνων ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰταλίην καί μιν εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανηῆναί σφι τὸν Ἀριονα ὡσπερ ἔχων ἐξεπήδεσε· καὶ τοὺς ἐκπλαγέντας οὐκ ἔχειν ἔτι ἐλεγχομένους ἀρνέεσθαι. ταὖτα μὲν νυν Κορίνθιοί τε καὶ Λέσβιοι λέγουσι, καὶ Ἀρίονος εστὶ ἀνάθημα χάλκεον οὐ μέγα ἐπὶ Ταινάρῳ, ἐπὶ δελφίνος ἐπέων ἄνθρωπος.

1.24
Hunc Arionem ferunt, quum permultum temporis trivisset apud Periandrum, concupisse in Italiam Siciliamque navigare: rursusque, parta ingenti pecunia, voluisse Corinthum reverti: et, quum profecturus Tarento esset, quia nullis magis quam Corinthiis fideret, navigium virorum Corinthiorum conduxisse. Quum igitur altum tenerent, istos Arioni insidiatos, ut eo deturbato, pecunia potirentur. Hoc illum intelligentem, oblata eis pecunia, mortem tantum fuisse deprecatum. Non persuadenti nautas iusisse ut aut sibi manus inferret, ut sepulturam in terra nancisceretur, aut illico in mare defileret. Arionem ad hanc difficultatem redactum, obsecrasse ut quandoquidem ipsis ita placitum esset, paterentur se omni suo ornatu coopertum, stantemque super foros, cantare: et quum decantasset, pollicebatur se sibi manus illaturum. Istos igitur (invaserat enim eos libido audiendi praestantissimum inter homines modulatorum) e puppe in mediam navem concessisse. Illum, induto sibi omni ornatu, ac sumpta cithara stantem super foros, inchoasse carmen quod dicitur orthium: eoque decantato, sese, ut erat ornatus, in mare iecisse. Et hos quidem cursum tenuisse Corinthum: illum vero aiunt a delphino exceptum, Taenaron fuisse transvectum: et quum delphino descendisset, Corinthum eodem habitu perrexisse: et ubi pervenit, quicuid contigerant enarrasse. Periandrum autem, quia non crederet, tenuisse hominem curavisse ut nautas haberet. Eos accitos, ubi adfuerunt, percontatum siquid de Arione memorarent: et referentibus illum sospitem circa Italiam agere, fortunatumque Tarenti se reliquisse, Arionem apparuisse eodem quo defilisset habitu: istos terrefactos, nihil amplius habuisse quod convicti insiciarentur. Haec Corinthii ac Lesbii aiunt: extatque apud Taenarum ingens Arionis ex aeve donarium, super delphinum sedens.


1.24
Nå forteller man at da denne Arion hadde tilbrakt lang tid hos Periandros, fikk han lyst til å seile til Italia og Sicilia, og da han hadde tjent opp en stor formue der, ville han han vende tilbake til Korinth. Ved sin avreise fra Tarent hadde han leid et skip med korinthisk mannskap, siden korintherne var det folk han stolte mest på. Men da de var kommet ut på havet, la folkene onde planer mot ham, om å kaste ham over bord og bemektige seg rikdommene hans. Da Arion forsto dette, ba han dem spare hans liv, idet han ville overgi sine rikdommer til dem. Men sjøfolkene ville ikke høre på ham, og bød ham enten å ta seg selv av dage, så han kunne bli begravet på land, eller hoppe rett på sjøen. Under disse truende omstendigheter ba Arion dem, siden det var deres faste beslutning, om at de iallfall skulle tillate ham å stille seg på akterdekket i sine vakreste stas, og synge derfra, så skulle han gjøre ende på seg selv etter det, lovte han. Sjøfolkene fikk lyst til å høre denne beste av alle sangere, og trakk seg tilbake fra akterstavnen og frem mot midten av skipet. Arion iførte seg sine fineste klær, grep sin sithar, tok plass på akterdekket, og sang en livlig sang. Men da sangen var slutt, kastet han seg rett i havet, slik han sto, i sin prektige kledning. Sjøfolkene seilte videre til Korinth, men en delfin skal ha tatt Arion på ryggen sin og brakt ham til Tainaros, og da han kom frem til Korinth, fortalte han Periandros alt som var hendt. Periandros kunne ikke helt tro dette, og holdt Arion under oppsikt, men han holdt også utkikk etter sjøfolkene. Da de ankom, lot han dem kalle, og spurte om de visste noe nytt om Arion. De sa at han levde i god behold i Italia, og at de hadde forlatt ham i Tarent i beste velgående. Da førte han Arion frem for dem. Da ble de forferdet, og kunne ikke nekte, da det jo var åpenbart at de hadde løyet. Slik beretter korintherne at det foregikk, og det står en liten bronsestatue av Arion i tempelet ved Tainaros: En mann som sitter på en delfin.

1.25
Ἀλυαττης δὲ ὁ Λυδὸς τὸν πρὸς Μιλησίους πόλεμον διενείκας μετέπειτα τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτεα ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα. ἀνέθηκε δὲ ἐκφυγὼν τὴν νοῦσον δεύτερος οὕτος τῆς οἰκίης ταύτης ἐς δελφοὺς κρητῆρά τε ἀργύρεον μέγαν καὶ ὑποκρητηρίδιον σιδήρεον κολλητόν, θέης ἄξιον διὰ πάντων τῶν ἐν Δελφοῖσι ἀναθημάτων, Γλαύκου τοῦ Χίου ποιήμα, ὃς μοῦνος δὴ πάντων ἀνθρώπων σιδήρου κόλλησιν ἐξεῦρε.

1.25
Porro Alyattes Lydus, confectu cum Milesiis bello, postea, quum septem et quinquaginta regnasset annos, vita excessit: qui secundus ex hac domo quum e morbo convaluisset, apud Delphos dedicavit grandem ex argento pateram: itemque alteram ex ferro parvulam, compactilem, spectatu dignam inter omnia quae sunt Delphis donaria: Glauco Chii, qui solus omnium compactionem ferri excogitavit.

1.25
Lyderkongen Alyattes avsluttet krigen mot mileserne, og døde da han hadde vært konge i 57 år. Da han kom seg etter sin sykdom, sendte han som den andre av sitt kongehus et stort sølvkar til Delfi med en tilloddet jernfot, en fryd for øyet blant alle tempelgavene i Delfi, et verk av Glaukos fra Chios, han som først av alle mennesker fant ut hvordan man skulle lodde jern.

1.26
τελευτήσαντος δὲ Ἀλυάττεω, ἐξεδέξατο τὴν βασιλίην Κροῖσος ὁ Ἀλυάττεω, ἐτέων ἐὼν ἡλικίην πέντε καὶ τριήκοντα· ὄς δὴ οἱ Ἑλλήνων πρώτοισι ἐπεθήκατο Ἐπηεσίοισι. ἔνθα δὴ οἱ Ἐφέσιοι πολιορκεόμενοι ὑπ᾽αὐτοῦ ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ Ἀρτέμιδι, ἐξάψαντες ἐκ τοῦ νηοῦ σχοινίον ἐς τὸ τεῖχος. ἔστι δὲ μεταξὺ τῆς τε παλαιῆς πόλιος, ἢ τότε ἐπολιορκέετο, καῖ τοῦ νηοῦ ἑπτὰ στάδιοι. πρώτοισι μὲν δὴ τούτοισι ἐπεχείρεσε ὁ Κροῖσος, μετὰ δὲ ἐν μέρεϊ ἑκάστοισι Ἱώνων τε καὶ Αεολέων, ἄλλοισι ἄλλας αἰτίας ἐπιφέρων, τῶν μὲν ἐδυνατο μέζονας παρευρίσκειν, μέζονα ἐπαιτιώμενος, τοῖσιν δὲ αὐτῶν καὶ φαῦλα ἐπιφέρων.

1.26
Defuncto Alyatte, successit in regno Croesus, annos natus quinque et triginta: qui primus Graecorum Ephesiis bellum intulit. Unde Ephesii ab eo obsessi, urbem Dianae donarunt, fune ex aede Dianae ad murum alligato. Est autem inter veterem urbem quae tunc obsidebatur, et templum, septem stadiorum intervallum. Hos primos Croesus aggressus est, deinde vero carptim singulos Iones Aeolosque, alias in alios causas praerendens, ut in quosque maximas reperire poterat: in quosdam etiam frivola causatus.

1.26
Da nå Alyattes var død, arvet hans sønn Krøsus riket. Han var dengang 35 år gammel og angrep hellenerne, og blant dem særlig folket i Efesos. Da efeserne deretter ble beleiret av ham, viet de byen sin til Artemis, idet de spente et tau fra hennes tempel til bymuren. Fra muren rundt den gamle byen som dengang ble beleiret, til hennes tempel, er det syv stadier. Efeserne var de første Krøsus angrep, men senere angrep han alle jonere og aeoler; han kom stadig med nye beskyldninger, når det stundom var mulig, også av alvorlig art, men ofte kom han også med det rene prat. 

1.27
ὡς δὲ ἄρα οἱ ἐν τῇ Ἀσίῃ Ἕλληνες κατεστράφατο ἐς φόροῦ ἀπαγωγήν, τὸ ἐνθεῦτεν ἐπενόεε νέας ποιησάμενος ἐπιχειρέειν τοῖσι νησιώτῃσι. ἐόντων δὲ οἱ πάντω ἑτοἰμων ἐς τὴν ναυπηγίην, οἵ μὲν Βίαντα λέγουσι τὸν Πριηνέα ἀπικόμενον ἐς Σάρδις, οἵ δὲ Πιττακὸν τὸν Μυτιληναῖον, εἰρομένου Κροῖσου εἴ τι εἴη νεώτερον περὶ τὴν Ἕλλαδα, εἰπόντα τάδε καταπαῦσαι τὴν ναυπηγίην. «ὦ βασιλεῦ, νησιώται ἵππους συνωνέονται μυρίην, ἐς Σάρδις τε καὶ ἐπὶ σὲ ἐν νόῳ ἔχοντες στρατεύεσθαι.» Κροῖσον δὲ ἐλπίσαντα λέγειν ἐκεῖνον ἀληθέα εἰπεῖν «αἲ γὰρ τοῦτο θεοὶ  ποιήσειαν ἐπὶ νόον νητιώτησι, ἐλθεῖν ἐπὶ Λυδῶν παῖδας σὺν ἵπποισι. τὸν δὲ ὑπολαβόντα φάναι «ὦ βασιλεῦ, προθύμος μοι φαίνεαι εὔξασθαι νησώτας ἱππευομένους λαβεῖν ἐν ἠπείρῳ, οἰκότα ἐλπίζων νησιώτας δὲ τί δοκέεις ἔυχεσθαι ἄλλο ἤ, ἐπείτε τάχιστα ἐπύθοντό σε μέλλοντα ἐπὶ σφίσι ναυπηγέεσθαι νέας, λαβεῖν ἀρόμενοι Λυδοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ οίκημένων Ἑλλήνων τίσονταί σε, τοὺς σὺ δουλώσας ἔχεις». κάρτα δὲ ἡσθῆναι Κροῖσον τῷ ἐπιλόγῳ καὶ οί, προσφυέως γὰρ δόξαι λέγειν, πειθόμενον παύθασθαι τῆς ναυπηγίης. καὶ οὔτω τοῖσι τὰς νήσους οἰκημένοισι Ἴωσι ξεινίην συνεθήκατο.

1.27
Postea vero quam Graecos in Asia subegit ad tributum pendendum, tunc constituit aedificatis navibus aggredi insulanos. Ad quas compingendas, quum omnia in expeditio essent, dicunt alii Biantem Prienaeum, alii Pittacum Mitylenaeum, quum se Sardis contulisset interrogatum a Croeso numquid apud Graeciam novi esset: respondisse quod illum a compingenda classe inhibuit. Inquit enim, Insulani, o rex, decem millia equorum coemerunt, habentes in animo adversus Sardis atque te exire in expeditionem. Et Croesum vera loqui ratum, dixisse, utinam dent dii hanc insulanis mentem Lydos invadendi cum equis. Atque hunc excipientem dixisse, Videris mihi, o rex, cupide vota facturus ut insulanos in continente adipiscaris equitantes, haud absurda spe. Verum quid aliud insulanos optare censes quam audierint constituisse te adversus se classem aedificare, ut nacti Lydos in mari intercipiant, teque pro his Graecis quos tu in continente tibi adiecisti, ulciscantur? Hoc sermone delectatum admodum Croesum, atque inductum (est enim visus ille perquam scire dixisse) ab aedificanda classe desistisse, atque ita cum Ionibus qui insulas incolerent, hospitium contraxisse.

1.27
Men da han hadde fått underlagt seg hellenerne i Asia, og de måtte betale ham tributt, så tenkte Krøsus å få bygget skip og angripe øyboerne [grekerne i Egeerhavet]. Men da alt var klart for skipsbygging, så kom Bias fra Priene til Sardis – andre sier Pittakos fra Mytilene [Bias og Pittakos var to av antikkens syv vise] – og da Krøsus spurte om hva nytt han kunne melde fra Hellas, sa han noe som gjorde slutt på skipsbyggingen: "Konge, øyboerne har vervet et kavalleri på ti tusen mann og har til hensikt å gå til angrep på deg og Sardis." Krøsus håpet han talte sant, og sa: "Ja, om gudene bare bare ville sette øyboerne på den tanke å gå med kavalleri mot lydernes sønner!" Den andre tok da til orde: "Konge, du synes så sterkt å ønske å se øyboerne til hest her på fastlandet – og det gjør du rett i. Men hva annet tror du øyboerne ønsker seg mer – når de får vite at du vil bygge skip mot dem – enn å møte lyderne til sjøs, så de kan hevne seg på deg på vegne av fastlandsgrekerne som du holder i trelldom?" Krøsus gledet seg storlig over denne siste bemerkningen, og han syntes det var så vel talt at han stanset skipsbyggingen. Og han sluttet fredsforbund med jonerne på øyene. 

1.28
χρόνου δὲ ἐπιγινομένου καὶ κατεστραμμένων σχεδὸν πάντων τῶν ἐντὸς Ἅλυς ποταμοῦ οἰκημένων· πλὴν γὰρ Κιλίκων καὶ Λυκίων τοὺς ἄλλους πάντας ὐπ᾽ ἑωυτῷ εἶχε καταστρεψάμενος ὁ Κροῖσος. εἰσὶ δὲ οἴδε, Λυδοί, Φρύγες, Μυσοί, Μαριανδυνοί, Χάλυβες, Παφλαγόνες, Θρήικες οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοί, Κᾶρες, Ἴωνες, Δωριέες, Αἰολέες, Πάμφυλοι·

1.28
Interiecto autem tempore, subactis ferme omnibus qui intra Halym colunt. nam praeter Cilices ac Lycios ceteros omnes Croesus in suam potestatem redegit, qui sunt, Lydi, Phryges, Mysi, Mariandyni, Chalybes, Paphlagones, Thrakes, Thynique et Bithyni, Cares, Jones, Dores, Aeoles, Pamphylii. 

1.28
Etter en tid var alle folkene på hitsiden siden av Halys undertvunget [dvs. hele den vestlige halvdelen av Lilleasia], for når man ser bort fra kilikerne og lykierne, hadde Krøsus underlagt seg alle de andre, nemlig lyderne, frygerne, dorierne, jonerne, aeolerne, myserne, mariandynerne, chalyberne, paflagonerne og thrakierne – både de thyniske og de bithyniske – samt karierne og pamfylierne.

1.29
κατεστραμμένων δὲ τούτων καὶ προσεπικτωμένου Κροῖσου Λυδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σάρδις ἀκμαζούσας πλούτῳ ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισταί, οἵ τοῦτον τὸν χρόνον ἐτύχανον ἐόντες, ὡς ἕκαστος αὐτῶν ἀπικνέοιτο, καὶ δὴ καὶ Σόλων ἀνὴρ Ἀθηναῖος, ὃς Ἀθηναὶοισι νόμους κελεύσασι ποιήσας ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα κατὰ θεωρίης πρόφασιν ἐκπλώσας, ἵνα δὴ μη τινα τῶν νόμων ἀναγκασθῇ, λῦσαι τῶν ἔθετο. αὐτοὶ γὰρ οὺκ οἷοὶ τε ἦσαν αὐτὸ ποιήσαι Ἀθηναίοι· ὁρκίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντο δέκα ἔτεα χρήσεσθαι νόμοισι τοὺς  ἄν σφι Σόλων θῆται.

1.29
His inquam subactis, et potentia Lydorum per Croesum aucta, contulerunt se Sardis opibus florentes, tum ceteri omnes e Graecia sophistae, qui ea tempestate erant, pro se quisque Solon, vir Atheniensis, qui quum leges iubentibus Athenientibus tulisset, decem annos per causam contemplandi, navigando erat peregrinatus, ut ne quam legum quas condiderat abrogare cogeretur. Nam hoc Athenienses ipsi facere nequibant, maximo iureiurando adacti ad eas decem per annos servandas ipsis Solon condidisset.



1.29
Og da han hadde underlagt seg alle disse folkene, og Krøsus i tillegg til lyderne hadde skaffet seg makten også over disse, kom mange vise athenere som levde dengang, til det rike og blomstrende Sardis – og blant dem også atheneren Solon, som etter sine landsmenns ønske hadde gitt dem lover, og som deretter reiste utenlands i ti år under påskudd av å ville se seg om i andre deler av verden, men i virkeligheten for ikke å bli tvunget til å endre noen av de lover han hadde gitt. For selv hadde athenerne ikke rett til å gjøre dette, siden de under streng ed hadde bundet seg til i ti år å overholde de lover som Solon ga dem. 

1.30
αὐτῶν δὴ oὖν τούτων καὶ τῆς θεωρίης ἐκδημήσας ὁ Σολων εἴνεκεν ἐς Ἀἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ Ἄμασιν καὶ δὴ καὶ ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. ἀπικόμενος δὲ ἐξεινίζετο ἐν τοῖσι βασιληίοισι ὑπὸ τοὺ Κροίσου· μετὰ δὲ ἡμέρῃ τρίτῃ ἢ τετάρῃ κελεύσαντος Κροίσου τὸν Σόλονα θεράποντες περιῆγον κατὰ τοὺς θησαυρούς, καὶ ἐπεδείκνυσαν πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὄλβια. θεησάμενον δε μιν τὰ πάντα καὶ σκεψάμενοι ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο ὁ Κροῖσος τάδε, «ξεῖνε Ἀθηναῖε, παρ᾽ἡμέας γὰρ περὶ σέο λόγος ἀπίκται πολλὸς καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς καὶ πλάνης, ὡς φιλιοσοφέων νῦν πολλὴν θεωρίης εἵνεκεν ἐπελήλυσας· νῦν ὠν ἐπειρέσθαι με ἱμερος ἐπῆλθέ σε εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλβιώτατον.» ὅ μὲν ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὀλβιώτατος ταῦτα ἐπειρώτα· Σολον δὲ οὐδὲν ὑποθωπεύσας ἀλλὰ τῷ ἐόντι χρησάμενος λέγει «ὦ βασιλεῦ, Τέλλον Ἀθηναῖον.» ἀποθαυμάσας δὲ Κροῖσος τὸ λεχθὴν εἴρετο ἐπιστρεφέως· «κοίῃ δὴ κρίνεις Τέλλον εἴναι ὀλβιώτατον;» ὀ δὲ εἴπε Τέλλῳ τοῦτο μὲν τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης, παῖδες ἤσαν καλοὶ τε καγαθοί, καὶ σφι εἴδε ἅπασι τέκνα ἐκγενόμενα καὶ πάντα παραμείναντα· τοῦτο δὲ τοὺ βιοῦ εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ παρ’ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βιοῦ λαμπροτάτη ἐπεγένετο· γενομένης γὰρ Ἀθηναίοισι μάχης πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας καὶ τροπὴν ποιήσας τῶν πολεμίων ἀπέθανε κάλλιστα, καὶ μιν Ἀθηναῖοι δημοσίῃ τε ἔθαψαν αὐτοῦ τῇ ἔπσε καὶ ἐτίμησαν μεγάλως.

1.30
Harum itaque legum ac contemplandi gratia Solon peregre profectus, in Aegyptum ad Amasim se contulit, et Sardis ad Croesum. Eo quum pervenisset, hospitaliter in regiam a Croeso exceptus est: tertioque aut quarto quam venerat die, iussu Croesi, ministri circumduxerunt hominem circa thesauros: omniaque quae illic inerant magna et beata, ostentarunt. Eum porro contemplatum cuncta, et ut sibi opportunum fuerat intuitum, talibus percontatus est Croesus, Hospes Atheniensis, quia multus ad nos rumor de te emanavit ob tuam sapientiam, tuamque discursationem, qui philosophando permulta videndi gratia es peregrinatus: ideo mihi nunc cupido incessit sciscitandi ex te ecquem vidisti omnium beatissimum. Sperans videlicet se inter homines beatissimum esse, ita sciscitabatur. Solon autem nihil admodum assentatus, sed ut res erat respondens, Ego vero (inquit) o rex, vidi beatissimum Tellum Atheniensem. Quod dictum admiratus Croesus, instat interrogare, Qua de re Tellum iudicas esse beatissimum? Quia, inquit, Tello republica bene instituta, filii fuerunt honesti et boni, eorumque singulis liberi, hique omnes superstites: et quum hoc vitae, quantum in nobis situm est, bene traduxisset, obitus splendidissimus ei obtigit. Siquidem praelio quod Athenienses cum finitimis gessere apud Eleusinem, quum auxilio venisset, hostemque in fugam vertisset, pulcherrimam oppetiit mortem. Quem Athenienses, quo loco occubuerat, eo ipso publice humarunt, magnificeque honorarum.

1.30
Av denne grunn, men også til en viss grad for å se seg om i verden, hadde Solon begitt seg til Egypt, til kong Amasis, og også til Krøsus i Sardis. Da han kom dit, ble han gjestfritt mottatt i kongeborgen av Krøsus. Etter tre eller fire dagers forløp, ga Krøsus sine tjenere befaling om å føre Solon rundt i skattkammeret og vise ham alle rikdommene som fantes der. Da Solon så i ro og mak hadde betraktet og beundret alt sammen, henvendte Krøsus følgende ord til ham: "Gjestevenn fra Athen, vi har hørt mye om deg, både om din visdom og om dine reiser, og vet at du av kjærlighet til visdom har sett deg rundt i hele verden. Nå har jeg lyst til å spørre deg om du har sett et menneske som kan kalles det lykkeligste av alle." Han spurte om dette i håp om at han selv var det lykkeligste menneske. Men sannhetstro og uten smiger svarte Solon: "Ja, Konge, atheneren Tellos." I forundring over dette svaret, spurte Krøsus spent: "Men hvorfor mener du at Tellos er den lykkeligste?" Solon svarte: "Mens staten befant seg i den beste forfatning, fikk Tellos fortreffelige sønner, og han opplevde også at disse fikk barn og kunne glede seg over at ingen av dem døde i hans livstid. Etter å ha levet i gode kår slik det måles hos oss, fikk han også en vakker ende på sitt liv. For da Athen var havnet i krig med sin nabo, byen Eleusis, så deltok han, var med på å slå fiendene på flukt, og fant ved den anledning en vakker død. Athenerne lot ham begrave på statens omkostning der han falt, og viste ham den største ære. 

1.31
ὥς δὲ τὰ κατὰ τὸν Τέλλον προετρέψατο ὁ Σόλων τὸν Κροῖσον εἴπας πολλὰ τε καὶ ὀλβία, ἐπειρώτα τίνα δεύτερον μετ᾽έκεῖνον ἴδοι, δοκέων πάγχυ δευτερεῖα γοῦν οἴσεσθαι. ὂ δ᾽εἶπε «Κλέοβίν τε καὶ Βίτωνα. τούτοισι γὰρ ἐοῦσι γένος Ἀργείοισι βίος δὲ ἀρκέων ὑπῆν, καὶ πρὸς τοῦτῳ ῥώμη σώματος τοιήδε· ἀεθλοφόροι τε ἀμφότεροι ὁμοίως ἦσαν, καὶ δὴ καὶ λέγεται ὅδε ὁ λόγος. ἐούσης ὁρτῆς τῇ Ἥρῃ τοῖσι Ἀργείοισι ἔδεε πάντως τὴν μητέρα αὐτῶν ζεύγεϊ κομισθῆναι ἐς τὸ ἱρὸν, οἱ δὲ σφι βόες ἐκ τοῦ ἀγροῦ οὐ παρεγίνοντο ἐν ὥρῃ· ἐκκληιόμενοι δὲ τῇ ὥρῃ οἱ νεηνίαι ὑποδύντες αὐτοὶ ὑπὸ τὴν ζεύγλην εἵλκον τὴν ἅμαξαν, ἐπὶ τῆς ἁμάξης ἡ μήτηρ· σταδίους δὲ πέντε καὶ τεσσεράκοντα διακομίσαντες απίκοντο ἐς τὸ ἱρόν. ταῦτὰ δε σφι ποιήσασι καὶ ὀφσεῖσι ὑπὸ τῆς πανηγύριος τελευτὴ τοῦ βίου ἀρίστη ἐπεγένετο. Διέδεξέ τε ἐν τούτοισι ὁ θεὸς ὡς ἄμεινον εἴη ἀνθρώπῳ τεθνάναι μᾶλλον ἢ ζώειν. Ἀργεῖοι μὲν γὰρ περιστάντες ἐμακάριζον τῶν νεηνιέων τὴν ῥώμην, αἱ δὲ Ἀργεῖαι τὴν μητέρα αὐτῶν, οἵων τέκνων ἐκύρησε· ἡ δὲ μήτηρ περιχαρὴς ἐοῦσα τῷ τε ἔργῳ καῖ τῇ φήμῃ στάσα ἀντίον τοῦ ἀγάλματος εὔχετο Κλεόβι τε καὶ Βίτωνι τοῖσι ἑωυτῆς τέκνοισι, οἴ μιν ἐτίμησαν μεγάγλως, τὴν θεὸν δοῦναι τὸ ἀνθρώπῳ τυχεῖν ἄριστον ἐστί. Μετὰ ταύτην δὲ τὴν εὐχὴν ὡς ἔθυσαν τε καὶ εὐωχήθησαν, κατακοιμηθέντες ἐν αὐτῷ τῷ ἱρῷ οἱ νεηνίαι οὐκέτι ἀνέστησαν ἀλλ᾽ ἐν τέλεϊ τούτῳ ἔσχοντο. Ἀργεῖοι δὲ σφέων εἰκόνας ποιησάμενοι ἀνέθεσαν ἐς Δελφοὺς ὡς ἀρίστων γενομένων.»

1.31
Tum vero multa de Tello ac beata Solone referente, extitatus Croesus, interrogat quemnam secundum ab illo vidisset: putans haud dubie secundas se partes esse laturum. Cleobin, inquit ille, et Bitonem: quippe his et genius Argivum erat, et victus suppeditabat: adhaec corporis robur tantum ut et in certaminibus ambo pariter victores extiterint: et de his etiam ista memorentur: Quum dies festus Junonis apud Argivos esset, oporteretque omnino matrem horum ad templum ferri bobus iunctis, hique boves ex agro eis ad horam praesto non essent: tunc iuvenes exclusi tempore, iugum subeuntes, plaustrum pertraxerunt quo mater vehebatur, et quinque ac quadraginta per stadia trahentes ad templum pervenerunt. Quibus quum haec fecissent, et ab omni coetu conspecti fuissent, optimus obtigit vitae exitus: et per haec deus iudicavit, Satius homini esse mori quam vivere. Nam quum circumstantes Argivi, laudibus tollerent, viri quidem, consilium filiorum: feminae vero, matrem eorum, quod talibus filiis praedita esset: mater gaudio perfusa cum liberorum facto tum fama, ante simulacrum stans, precata est eam ut Cleobi et Bitoni filiis suis daret id quod optimum esset homini contingere. Post hanc precationem, ubi sacrificarunt epulatique sunt, quiescentes in ipso delubro, non sunt
amplius excitari, sed hoc vitae exitu perfuncti. Quorum effigies, tanquam virorum qui praestantissimi extitissent, Argivi factas, apud Delphos collocarunt.

1.31
Da han hørte denne historien om Tellos' lykke, ble Krøsus interessert i få vite hvem Solon hadde ansett som den nest lykkeligste, og antok at han selv iallfall måtte oppnå andreplassen. Men Solon svarte: "Kleobis og Biton. Disse argiverne hadde både sitt tilstrekkelige utkomme og var dertil i besittelse av en slik legemlig styrke at de vant i kamptevlinger – begge to i samme grad. Men særlig går følgende fortelling om dem: Da argiverne feiret en fest til ære for Hera, var det helt nødvendig at de unge mennenes mor (som var prestinne) ble brakt til tempelet i en vogn. Da oksene fra landdistriktet ikke ankom i tide, gikk de unge menn i denne prekære situasjonen selv under åket og trakk sin mor til tempelet og tilbakela slik en avstand på 45 stadier. Og da de hadde gjort dette rett for øynene på festforsamlingen, fikk de den beste død, og derved viste guddommen at det er bedre for mennesket å være død enn å leve. For mens argiverne som sto rundt roste de unge menns styrke, og kvinnene erklærte den mor lykkelig, som hadde født slike sønner, så stilte moren seg opp fremfor gudbildet – glad over bragden og over folkets hyldest – og ba gudinnen om å gi det som er det beste for et menneske til Kleobis og Biton, som hadde brakt henne slik heder. Etter denne hennes bønn ofret de unge menn og tok del i offermåltidet. Men da de hadde lagt seg ned for å sove i selve tempelet, sto de aldri mer opp igjen, men fant sin død i søvnen. Argiverne  lot oppføre billedstøtter av dem fordi det dreide seg om så utmerkede menn, og innviet disse billedstøttene i Delfi.

1.32
Σόλων μὲν δὴ εὐδαιμονίης δευτερεῖα ἔνεμε τούτοισι, Κροῖσος δὲ σπερχθεὶς εἶπε «ὦ ξείνε Ἀθηνεῖε, ἡ δ᾽ἡμετέρη εὐδαιμονίη οὕτω τοι ἀπέρριπται ἐς τὸ μηδὴν ὥστε οὐδὲ ἰδιωτέων ἀνδρῶν ἀξίους ἡμέας ἐποίησας;» ὁ δὲ εἶπε «ὦ Κροῖσε, ἐπιστάμενόν με τὸ θεῖον πᾶν ἐὸν φθονερὸν τε καὶ ταραχῶδες ἐπειρωτᾷς ἀνθρωπηίων πρηγμάτων περὶ. ἐν γὰρ τῷ μακρῷ χρόνῳ πολλὰ μὲν ἐστὶ ἰδεῖν τὰ μη τις ἐθέλει, πολλὰ δὲ καὶ πᾶθειν. ἐς γὰρ ἑβδομήκοντα ἔτεα οὖρον τῆς ζόης ἀνθρώπῳ προτίθημι. οὖτοι έόντες ἐνιαυτοὶ ἑβδομήκοντα παρέχονται ἡμέρας διηκοσίας καὶ πεντακισχιλίας καὶ δισμυρίας, ἐμβολίμου μηνὸς μὴ γινομένου· εἰ δὲ δὴ ἐθελήσει τοὔτερον τῶν ἐτέων μηνὶ μακρότερον γίνεσθαι, ἵνα δὴ αἱ ὧραι συνβαίνωσι παραγινόμεναι ἐς τὸ δέον, μῆνες μὲν παρὰ τὰ ἑβδωμήκοντα ἔτεα οἱ ἐμβόλιμοι γίνονται τριήκοντα πέντε, ἡμέραι δὲ ἐκ τῶν μηνῶν τούτων χίλιαι πεντήκοντα. τουτέων τῶν ἁπασέων ἡμερέων τῶν ἐς τὰ ἑβδωμήκοντα καὶ δισμυριέων, ἡ ἑτέρη αὐτέων τῇ ἑτέρῃ ἡμέρῃ τὸ παράπαν οὐδὲν ὄμοιον προσάγει πρὶν ἄν τελευτήσῃ, ἐπισχεῖν, μηδὲ καλέειν κω ὄλβιον αλλ᾽εὐτυχέα. τὰ πάντα μέν νυν ταῦτα συλλαβεῖν ἄνθρωπον ἐόντα ἀδύνατόν ἐστι, ὥσπερ χωρῇ οὐδεμία  καταρκέει πάντα ἑωυτῇ παρέχουσα, ἀλλὰ ἄλλο μὲν ἔχει ἑτέρου δὲ ἐπιδέεται· ἣ δὲ ἂν τὰ πλεῖστα ἔχῃ, αὕτη ἀρίστη. ὣς δὲ καὶ ἀνθρώπου σῶμα ἓν οὐδὲν αὔταρκες ἐστὶ· τὸ μὲν γὰρ ἔχει, ἄλλου δὲ ἐνδέες ἐστὶ· ὃς δ᾽ἂν αὐτῶν πλεῖστα ἔχων διατελέῃ καὶ ἔπειτα τελευτήσῃ εὐχαρίστως τὸν βίον, οὖτος παρ᾽ἐμοὶ τὸ οὔνομα τοῦτο ὦ βασιλεῦ δίκαιος ἐστὶ φέρεσθαι. σκοπέειν δὲ χρὴ παντὸς χρήματος τὴν τελευτὴν, κῇ ἀποβήσεται· πολλοῖσι γὰρ δὴ προῤῥίζους ἀνέτρεψε.»

1.32
Et his quidem Solon secundas beatudinis partes attribuit. Croesus autem conturbatus inquit, Hospes Atheniensis, adeone a te deiicitur in nihilum nostra felicitas, ut ne privatis quidem viris nos aequiparandos ducas? Cui ille, Me Croese gnarum omne numen invidum esse et turbulentum, de rebus humanis interrogas? In diuturno enim tempore multa videntur quae nemo velit videre, et tolerantur multa quae nolit quisiam tolerare. Proponamus enim homini terminum vitae ad septuaginta annos, qui anni constant ex vigintiquinque millibus ac ducentis diebus, mense intercalari non posito. Quod si velis alternos istorum annorum addito mense prolixiores fieri, ut tempora opportune incidentia congruant, menses quidem intercalares per annos septuaginta, fient trigintaquinque, dies autem ex his mensibus mille quingenti. Horum dierum omnium, qui sunt in septuaginta annos, numero vigintisex millia ducenti quinquaginta, nullus prorsus qualem alius rem affert. Ita igitur, Croese, omnino calamitosus est homo. Ceterum tu quidem mihi videris et divitiis valde pollere, et permultorum hominum rex esse: sed id de quo me interrogasti, nondum te esse dixero priusquam te bene vita defunctum esse audiero. Neque enim beatior est qui magnis opibus praeditus est, eo qui diurnum victum habet: nise eidem omnibus bonis praedito, fortuna concesserit bene vita defungi. Etenim complures homines sunt perquam locupleres, minime tamen beati: complures item mediocria habentes patrimonia, fortunati. Quorum is qui divitiis affluit, sed non beatus est, duabus tantummodo rebus antecellit fortunatum: at hic illum pluribus. Ille ad cupiditates implendas, et ad grandem quae incidat offensam superandam validior est, quod illorum inexpertus est: hic, etsi illo inferior est in his duobus quae bene illi a fortuna denegantur, tamen excellit quod illorum inexpertus est, quod malorum expers, quod bonorum liberorum parens, quod formosus est. Quod si praeter haec, diem quoque suum recte obierit, is est (quem quaeris) dignus qui vocetur beatus: prius tamen quam ab obitum pervenerit, nequaquam beatus appellandus, sed fortunatus. Sed haec omnia consequi hominem impossibile est: sicut nec una regio cuncta sibi ipsi suppedidat: sed aliud habens, alio indiget quae tamen habet plurima, ea est optima. quemadmodum etiam hominis corpus enim aliquod non est consummatum: quia aliud habet, et postea alio caret. Sed quisquis horum plurima constanter habuerit, et postea placido animo e vita excesserit, hic apud me nomine hoc, veluti rex, donari meretur. Omnia autem rei oportet inspicere exitum, quo sit evasura: quoniam multos deus, quibus fortunas suppeditaverat, radicitus evertit. 

1.32
Solon ga altså Kleobis og Biton andreplassen i tevlingen om lykke, men Krøsus ble irritert, og sa: "Gjestevenn fra Athen, er da min lykke til de grader for intet å regne, at du ikke vil la meg stå ved siden av helt alminnelige mennesker?" Solon svarte; "Krøsus, jeg vet hvor misunnelig og ømskinnet enhver guddom er, og jeg tenker på det når du spør meg om menneskers anliggender. For i et langt liv må man se og lide meget som man ikke ønsker. La meg sette grensen for et menneskeliv til sytti år, og det gir altså 25 230 dager når vi ikke regner med skuddmåneden. Men hvis du vil regne annenhvert år én måned lengre for at årstidene skal inntreffe som seg hør og bør, så vil det i disse sytti år bli trettifemm skuddmåneder, og det vil si 1050 dager. Men av alle disse 26 250 dager i løpet av de sytti år, går ikke en eneste dag hen helt på samme måte som en annen. Slik er menneskelivet, O Krøsus: Den rene tilfeldighet. Ja, jeg ser nok at du er meget rik og konge over mange folk, men det du ber meg kalle deg, nemlig lykkelig, kan jeg ikke gjøre før jeg hører at du har avsluttet ditt liv i lykke. Den grunnrike er ikke lykkeligere enn den som lever fra hånd til munn, dersom ikke den første har det hell å avslutte sitt liv uten et skår i gleden. For mange stenrike mednnesker er ulykkelige og mange mindre bemidlede har en gunstig skjebne. Den ulykkelige rike har bare to fordeler fremfor mannen med den gunstige skjebne, men den fattige har mange i sammenligning med en ulykkelig rik. Den rike har større evne til å tilferdsstille sitt begjær og til å bære et stort tap som rammer ham, mens den andre ikke kan det i samme grad – men så verger jo nettopp hans gunstige skjebne både mot begjær og tap, og så er han dertil fri for skrøpelighet, sykdom og ulykke, har vellykkede barn og ser selv godt ut. Og hvis han så får en vakker død, ja da har vi nettopp her den mann som fortjener å kalles lykkelig. Men før han er død, bør man ikke kalle ham lykkelig, men i høyden heldig. Det er ikke mulig for et menneske å være fullkoment lykkelig. Likesom ikke noe land kan være seg selv nok i alle henseender, men mangler én ting skjønt det har en annen – slik kan heller ikke et noe menneske i seg selv være fullkomment lykkelig – for om han har én ting, så mangler han noe annet. Men den som gjennom livet har det meste og derpå fínner en vakker død, han er i mine øyne verdig til å få betegnelsen "lykkelig", konge! For det finnes mange som guden først har gitt lykke, for så etterpå å gjøre det helt av med dem".

1.33
ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ οὔκως οὔτε ἐχαρίζετο, οὐτε λόγου μιν ποιησάμενος οὐδενὸς ἀποπέμπεται, κάρτα δόξας ἀμαθέα εἶναι, ὅς τὰ παρεόντα ἀγαθὰ μετεὶς τὴν τελευτὴν παντὸς χρήματος ὁρᾶν ἐκέλευε.

1.33
Haec Solon, neque assentando Croeso, neque ullius eum momenti faciendo, loquutus dimittitur: saneque est visus esse indoctus, qui bonus praesentibus praetermissis, iuberet omnium rerum inspicere exitum.

1.33
Med slike ord kunne han ikke vinne sympati hos Krøsus, som uten å verdige ham ytterligere oppmerksomhet, lot ham reise bort, for kongen var helt overbevist om at Solon måtte være en tåpe, når han uten å akte på de foreliggende rikdommer, oppfordret til bare å tenke på alle tings ende.

1.34
μετὰ δὲ Σόλωνα οἰχόμενον ἔλαβέ ἐκ θεοῦ νέμεσις μεγάλη Κροίσον ὡς εἰκάσαι, ἐνόμισε ἑωυτὸν εἶναι ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλβιώτατον. αὐτίκα δε οἱ εὕδοντι ἐπέστη ὄνειρος, ὅς οἱ τἠν ἀληθείην ἔφαινε τῶν μελλόντων γενέσθαι κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. ἦσαν δὲ τῷ Κροίσῳ δύο παῖδες, τῶν οὕτερος μὲν διέφθαρτο, ἦν γὰρ δὴ κωφός, ὁ δὲ ἕτερος τῶν ἡλίκων μακρῷ τὰ πάντα πρῶτος· οὔνομα οἱ ἦν Ἄτυς. τοῦτον δὴ ὦν τὸν Ἄτυν σημαίνει τῷ Κροίςῳ ὁ ὄνειρος, ὡς ἀπολέει μιν αἰχμῇ σιδερέῃ βληθέντα. ὅ δ᾽ἐπείτε ἐξηγέρθη καἰ ἑωυτῳ λόγον ἔδωκε, καταρρωδήσας τὸν ὄνειρον ἂγεται μὲν τῳ παιδὶ γυναίκα, ἐωθότα δὲ στρατηγέειν μιν τῶν Λυδῶν οὐδαμῇ ἒτι έπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε· ἀκόντια δἐ καἰ δοράτια καἰ τά τοιαῦτα πάντα τοῖσι χρέωνται ἐς πόλεμον ἄνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρώνων ἐκκομίσας ἐς τοὺς θαλάμους συνένησε, μή τί οἱ κρεμάμενον τῳ παιδὶ ἐμπέσῃ.

1.34
Post abitum Solonis ingens deorum indignatio Croesum excepit, quod (ut coniiceret licet) se ipsum arbitraretur. Statim igitur ei quiescenti somnium oblatum est, veritatem indicans malorum quae circa filium erant eventura. Erant autem Croeso liberi duo: quorum alter qui mutus, inutilis erat: alter inter aequales in omnibus longe primus, nomine Atys. Hunc itaque Atym Croeso significat somnium, fore ut ferrea cuspis traiectum interimeret. Experrectus, et secum rem versans, somnio territus, accipit filio uxorem: et quum solitus esset praeesse copiis Lydorum, nusquam eum amplius ad tale munus dimittit: iacula et hastas, omniaque huiuscemodi quibus homines in bello utuntur, e porticibus amovens, in thalamos infert, nequid suspensim in filium decideret.

1.34
Etter at Solon var reist, ble Krøsus hjemsøkt av guddommen med stor ulykke, rimeligvis fordi han hadde han hadde ansett seg selv som det aller lykkeligste menneske. Han begynte plutselig å drømme om ulykker som ville ramme hans sønn – og her var han sanndrømt. Krøsus hadde to sønner, hvorav én led av en medfødt skavank – han var stum – mens den andre overgikk sine jevnaldrende i alle henseender. Denne andre sønnen het Atys. Det var om denne Atys drømmen varslet Krøsus om at han ville bli drept ved en spydodd av jern. Da Krøsus våknet og tenkte over drømmen, så skaffet han i sin bekymring sønnen en hustru, og deretter lot han ham aldri mer lede lydernes hær i krig slik han hadde gjort før. Spyd, lanser og alt slikt som folk bruker i krig, lot han bringe ut av de saler hvor mennene oppholdt seg, og  oppbevarte dem i et siderom for at ikke noe våpen skulle falle ned på hans sønn fra veggen.

1.35
ἔχοντες δὲ οἱ ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον, ἀπικνέεται ἐς τὰς Σάρδις ανὴρ συμφορῇ ἐχόμενος καὶ οὐ κάθαρσις χείρας, ἐὼν Φρὺξ μὲν γενέῃ, γένεος δὲ τοῦ βασιληίου. παρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου οἰκία κατὰ νόμους τοὺς ἐπιχωρίους, καθαρσίου ἐδέετο κυρῆσαι, Κροῖσος δε μιν ἐκάθηρε. ἔστι δὲ παραπλησίη ἡ κάθαρσις τοῖσι Λυδοῖσι καὶ τοῖσι Ἕλλησι. ἐπείτε δὲ τά νομιζόμενα ἐποίησε ὁ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὁκόθεν τε καἰ τίς εῖη, λέγων τάδε· «ὦνθρωπε, τίς τε ἐὼν καὶ κόθεν τῆς Φρυγίης ἧκων ἐπίστιός μοι ἐγένεο; τίνα τε ἀνδρῶν ἣ  γυναικῶν ἐφόνευσας;» ὁ δὲ ἀμείβετο «ὦ βασιλεῦ, Γορδίεω μὲν τοῦ Μίδεω εἰμὶ  παίς, ὀνομαζομαι δὲ Ἄδρηστος, φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωτοῦ ἀέκων πάρειμι ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ ἐστερημένος πάντων.» Κροίσος δὲ μιν ἀμείβετο τοῖσιδε· «ἀνρδῶν τε φίλων τυχάνεις ἔκγονος ἐὼν καὶ ἐλήλυθας ἐς φίλους, ἔνθα άμηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς μένῶν ἐν ἡμετέρου, συμφορήν τε ταύτην ὡς κουφότατα φέρων κερδανέεις πλεῖστον.» ὅ μἐν δὴ δίαιταν εἶχε Κροίσου.

1.35
Quem autem nuptias filii in manibus haberet, advenit Sardis quidam in calamitate positus, manibusque non puris, natione Phryx, regio ex genere. Hunc, quum ad aedes Croesi venisset, ex rituque domestico, ut sibi expiari liceret, orasset, Croesus expiavit. Modus autem expiando propemodum is est apud Lydos qui apud Graecos. Ubi vero legitima peregit Croesus, percontatus est unde ille, quisnam foret, inquiens, Homo, quis tu? Et quo Phrygiae loco profectus, domesticus mihi factus es? Et quem virum aut aut quam feminam interemisti? Ad quen ille respondit, Midae, Gordio prognati, sum filius, nomine Adrastus: quia fratrem meum imprudens interemi, adsum eiectus a patre, et omnibus rebus exutus. Croesus autem invicem ad cum his verbis inquit, Ex viris nobis amicis oriundus est, et ad ad amicos venisti: hic in nostris aedibus tu manens, nullius rei indigebis. Istam porro calamitatem quamlevissime ferendo, plurimum lucrifacies. Atque ille quidem apud Croesum domicilium habuit.

1.35
Men mens sønnen gjorde forberedelser til bryllupet, så kom det til Sardis en mann som var rammet av en ulykke og hvis hender var plettet med blod, en fryger av kongelig ætt. Han bega seg til Krøsus' hus og ba om å bli underkastet renselsesseremonier etter landets skikk og bruk, og Krøsus oppfylte hans ønske. Fremgangsmåten ved renvaskingen er hos lyderne omtrent den samme som hos hellenerne. Men da Krøsus hadde foretatt det som krevdes, ville han vite hvem gjesten var og hvor han hørte hjemme, og sa: "Hvem er du, menneske, og hvorfra i Frygia er du kommet for å søke beskyttelse ved min arne? Hvilken mann eller kvinne har du drept?" Han svarte: "Konge, jeg er sønn av Gordias, Midas' sønn, og mitt navn er Adrastos. Jeg har uten å ville det drept min bror og jeg er forvist av kongen og fratatt all min eiendom." Krøsus svarte ham slik: "Du stammer fra venner og er kommet til venner, og du skal ikke mangle noe så lenge du blir hos oss. Men det vil være best for deg selv om du ikke tar deg altfor nær av din ulykke." 



1.36
ὃ μὲν δὴ δίαιταν εἶχε ἐν Κροίσου. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ ἐν τῷ Μυσίῳ Ὀλύμπῳ ὑὸς χρῆμα γίνεται μέγα· ὁρμώμενος δὲ οὗτος ἐκ τοῦ ὄρεος τούτου τὰ τῶν Μυσῶν ἔργα διαφθείρεσκε. πολλάκις δὲ οἱ Μυσοὶ ἐπ’ αὐτὸν ἐξελθόντες ποιέεσκον μὲν κακὸν οὐδέν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. τέλος δὲ ἀπικόμενοι παρὰ τὸν Κροῖσον τῶν Μυσῶν ἄγγελοι ἔλεγον τάδε· «ὦ βασιλεῦ, ὖς χρῆμα μέγιστον ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χώρῃ, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυμεόμενοι ἑλεῖν οὐ δυνάμεθα. νῦν ὦν προσδεόμεθά σευ τὸν παῖδα καὶ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς ἂν μιν ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης.» οἳ μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο, Κροῖσος δὲ μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα ἔλεγέ σφι τάδε· «παιδὸς μὲν πέρι τοῦ ἐμοῦ μὴ μνησθῆτε ἔτι· οὐ γὰρ ἂν ὑμῖν συμπέμψαιμι· νεόγαμός τε γὰρ ἐστὶ καὶ ταῦτά οἱ νῦν μέλει. Λυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυνηγέσιον πᾶν συμπέμψω, καὶ διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελεῖν ὑμῖν τὸ θηρίον ἐκ τῆς χώρης.

1.36
Verum per hoc idem tempus apud Olympum montem, aper eximiae magnitudinis extitit, qui ex hoc monte progressus, Mysorum opera pervastabat: quemque saepenumero Mysi aggressi, nihil admodum mali ei fecerant, sed ab eo acceperant. Ad extremum igitur missis ad Croesum nuntiis ita dixere, Apparuit, o rex, apud nos maximus aper, qui agrestia corrumpit opera: quem studiosissime captantes, interimere tamen non valuimus. Nunc itaque te obsecramus ut nobiscum filium tuum ac delectos iuvenes canesque mittas, quo beluam e regione tollamus. Haec illis precantibus, Croesus somnia memoria repetens, ita respondit, Filii quidem mei nolite amplius facere mentionem: neque enim cum vobis dimitterem. Nam est novus maritus, et ista nunc sunt ei cordi. Lydorum tamen delectos et venatores omnes cum canibus una mittam, mandaboque euntibus ut promptissime vobiscum belluam de regione summoveant. Haec Croesus respondit.

1.36
Så Adrastos ble hos Krøsus. På det mysiske fjellet Olympos opptrådte på denne tiden et svært uhyre av et villsvin. Fra dette fjellet herjet villsvinet mysernes åkre, og selv om myserne ofte dro ut etter det, klarte de aldri å tilføye det noen skade, men ble tvertimot selv ofte skadd av udyret. Til slutt kom det følgende bud fra myserne til Krøsus: "Konge, det verste uhyre av et villsvin har dukket opp i landet vårt og ødelegger markene våre. Hvor mye vi enn ønsker det, kan vi ikke bli kvitt det. Nå ber vi deg om å sende med oss din sønn, utvalgte unge menn  og jakthunder, så vi kan få drevet dyret vekk." Dette ba de altså om, men Krøsus, som husket drømmen sin, svarte slik: "Nei, min sønn må dere ikke tenke på, ham kan jeg ikke sende med dere, for han er nygift og opptatt med det. Men jeg skal sende dere en utvalgt flokk lydere med jakthunder og pålegg til dem som drar, om å anvende all sin omhu på å drive dyret vekk."

1.37 
ἀποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Μυσῶν, ἐπεσέρχεται ὁ τοῦ Κροίσου παῖς ἀκηκοὼς τῶν ἐδέοντο οἱ Μυσοί. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Κροίσου τὸν γε παῖδα σφι συμπέμψειν, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης τάδε. «ὦ πάτερ, τὰ κάλλιστα πρότερον κοτὲ καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἦν ἔς τε πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν· νῦν δὲ ἀμφοτέρων με τούτων ἀποκληίσας ἔχεις, οὔτε τινὰ δειλίην μοι παριδὼν οὔτε ἀθυμίην νῦν τε τέοισί με χρὴ ὄμμασι ἔς τε ἀγορὴν καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέοντα φαίνεσθαι; κοῖος μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δόξω εἴναι, κοῖος δὲ τις τῇ νεογάμῳ γυναικί; kοῖῳ δὲ ἐκείνη δόξει ἀνδρὶ συνοικέειν; ἐμὲ ὤν σὺ μέθες ἰέναι ἐπὶ τῆν θήρην, ἤ λόγῳ ἀνάπεισον ὅκως μοι ἀμείνω ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεόμενα.»


1.37 
Cuius verbis quum contenti non essent Mysii, intervenit Croesi filius, auditisque quae Mysii precarentur, et Croeso negante cum illis missurum se filium, haec inquit ad eum adolescens, Pater, quae nobis antehac aliquando honestissima ac magnificentissima erant, vel in bella vel in venationes eundo, specimen sui dare, horum utroque nunc exclusum me tenes, nulla in me animadversa neque ignavia neque socordia. Nunc ergo quibus me oculis conspici oportet euntem in forum, atque illinc redeuntem? Qualis civibus, qualis uxori recenti nuptae videbor? Cui illa viro videbitur nuptae? Proinde me tu aut sinas venatum ire, aut mihi verbis persuadeas, potiora ista esse quae facis.

1.37 
Slik svarte han. Da nå myserne slo seg til ro med dette, møtte Krøsus sønn opp, som hadde hørte om mysernes ønsker. Da Krøsus avslo å sende ham med dem, sa den unge mannen følgende til ham: "Far, før var det for meg det skjønneste og edleste å vinne ry ved å ta del i krig og jakt. Men nå hindrer du meg i dette, enda du slett ikke har oppdaget feighet eller motløshet hos meg. Hvordan skal jeg kunne se folk i ansiktet når jeg går til eller fra torvet? Hva vil borgerne tenke om meg, hva vil min unge brud tenke? Hva slags mann vil hun tro hun lever sammen med? La meg altså enten få lov til å gå på jakt, eller overbevis meg om at jeg gjør best i å forholde meg slik som jeg gjør nå.

1.38
ἀμείβεται Κροίσος τοῖσιδε. «ὤ παῖ, οὔτε δειλίην οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι παριδών, τοι ποιέω ταῦτα, ἀλλά μοι όψις ὀνείρου ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιστᾶσα ἔφη σε ὀλιγοχρόνιον ἔσεσθαι· ὑπο γὰρ αἰχμῆς σιδερέης ἀπολέεσθαι. πρὸς ὠν τὴν ὄ όψιν ταύτην τὸν τε γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα καὶ ἐπὶ τὰ παραλαμβανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλακὴν ἔχων, εἴ κως δυναίμην ἐπὶ τῆς ἐμῆς σε ζόης διακλέψαι. εἷς γὰρ μοι μοῦνος τυγχάνεις ἐὼν παῖς· τὸν γὰρ δὴ ἕτερον διεφθαρμένον τὴν ἀκοὴν οὺκ εἴναι μοι λογίζομαι.» 

1.38
Cui respondens Croesus, Fili, inquit, neque quod ignaviam, neque quod aliud iniucundum mihi animadverterim in te, haec facio: sed visum quod in somnis mihi oblatus est, dixit te brevis aevi futurum: quippe ferrea periturum cuspide. Cuius visi gratia et has maturavi nuptias, nec ad ea quae suscipiuntur, dimitto, observans siquo pacto queam te dum vivo, a clade subtrahere. Filius enim mihi unicus est. namque alterum auribus captum pro nullo existimo. 

1.38
Krøsus svarte slik:"Sønn, jeg gjør ikke dette fordi jeg hos deg har merket verken feighet eller andre uheldige trekk. Men et drømmesyn som viste seg for meg, lot meg forstå at du ikke vil ha et langt liv; at du vil bli drept med en spydodd av jern. Med tanke på dette syn har jeg både påskyndet ditt bryllup og vil ikke sende deg til dette foretagendet, idet jeg anstrenger meg for kanskje å kunne skjerme deg for din skjebne så lenge jeg lever. For du er jo mitt eneste barn. Jeg kan jo ikke regne med din bror, siden han er stum."

1.39
ἀμείβεται ὁ νεηνίης τοῖσιδε. «συγγνώμη μὲν ὢ πάτερ τοι, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαῦτην, περὶ ἐμὲ φυλακὴν ἔχειν· τὸ δὲ οὐ μανθάνεις ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ ὄνειρον, ἐμέ τοι δίκαιόν ἐστι φράζειν. φῆς τοι τὸ ὄνειρον ὑπὸ αἰχμὴ σιδηρέης τὴν φάναι έμὲ τελευτήσειν. ὑὸς δὲ κοῖαι μέν εἰσι χεῖρες, κοίη δὲ αἰχμῆ σιδηρέῃ ἦν σὺ φοβέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἴπε τελευτήσειν με, ἢ ἂλλου τευ ὅ τι τούτῳ ἔοικε, χρῆν δὲ σε ποιέειν τὰ ποιέεις· νῦν δὲ ὑπὸ αἰχμῆς. ἐπείτε ὦν οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν γίνεται ἡ μάχη, μέθες με.»

1.39
Ad quem vicissim adolescens, Pater, inquit, tibi equidem ignosco agenti circa me custodiam, qui talem videris visionem: verum tu illam probe percipis: quam (quoniam te latet) aequum est me tibi interpretari. Ais tibi somnium ostendisse, me ferrea periturum cuspide. At vero quaenam manus sunt, quaeve cuspis ferrea quam tu pertimeseas? Nam si dente dixisset aut aliquo huius simili periturum me, deberes facere quae facis: nunc autem dixit, cuspide. Quare quum non sit nobis pugna cum viris, ire me sinas.

1.39
Den unge mannen svarte slik: "Jeg kan forstå, far, at du våker over meg når du har hatt en slik drøm. Men jeg har rett til å nevne noe som har unnsluppet din oppmerksomhet. Du nevner at drømmen sa jeg skulle dø ved en spydodd av jern. Men villsvin har da ikke hender eller noe slikt jernspyd som du frykter. Ja, hvis det var blitt sagt at jeg skulle bli drept av en tann eller noe lignende, da ville du måtte handle som du gjør. Men så er det altså en spydodd. Ettersom det altså ikke dreier seg om en kamp mot menn, så la meg dra ut!" 

1.40
ἀμείβεται Κροίσος «ὦ παῖ, ἔστι τῇ με νικᾷς γνώμῃ ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. ὡς ὦν νενικημένος ὑπὸ σέο μεταγινώσκω, μεθίημί τε σὲ ἰέναι ἐπὶ τὴν ἄγρην.»

1.40
Et Croesus, Evincis me, inquit, fili ista loquens de somnio intelligendo: Quapropter, ut abs te victus, muto sententiam, et tibi veniam do eundi ad venationem. 

1.40
Krøsus svarte: "Sønn, jeg må erklære meg beseiret når jeg hører hvordan du tolker drømmen. Følgelig har jeg endret oppfatning, og tillater deg nå å delta i jakten."

1.41
εἴπας δὲ ταῦτα ὁ Κροίσος μεταπέμπεται τὸν Φρύγα Ἄδρηστον, ἀπικομένῳ δε οἱ λέγει τάδε. «Ἄδρηστε, ἐγώ σε συμφορῇ, πεπληγμένον ἀχαριτῳ, την τοι οὐκ ὀνειδίζω, ἐκάθηρα καἰ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, παρέχον πᾶσαν δαπάνην. νῦν ὤν (ὀφείλεις γὰρ ἐμοῦ προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ χρηστοῖσί με ἀμείβεσθαι) φύλακα παιδὸς σε τοῦ ἐμοῦ χρηΪζω γενέσθαι ἐς ἄγρην ὁρμωμένου, μή τινες κατ᾽ὁδὸν κλώπες κακοῦργοι ἐπὶ δηλήσι φανέωσι ὑμῖν. πρὸς δὲ τούτῳ καὶ σέ τοι χρεόν ἰέναι ἔνθα ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι χρεόν πατρώιόν τε γὰρ τοι ἐστὶ καὶ προσέτι ῥώμη ὑπάρχει.»

1.41
Haec loquutus Croesus, Adrastum Phrygem accersit, eique, adfuit, talia inquit, Ego te Adraste calamitate praeditum (non ingrato tibi haec exprobro) expiavi, et receptum domi habeo, omnem suppeditans sumptum: nunc ergo de me, qui prior de te bene meritus sum, debes invicem bene mereri. Custodem te opus est esse filii mei, venatum proficiscientis, nequi inter viam occulti grassatores in vestram perniciam prodeant. Ad haec, tua interest eo te ire ubi splendor ex rebus gestis paratur: quod tibi paternum est: et praeterea tibi robur adest. 



1.41
Etter å ha sagt dette, sendte Krøsus bud etter frygeren Adrastos og sa følgende til ham: "Adrastos, da du kom hit hjemsøkt av en ulykke jeg ikke bebreider deg, da sørget jeg for å renvaske deg. Jeg har mottatt deg som min gjest og sørget for deg i alle henseender. Men nå må du gjengjelde godt med godt og adlyde min bønn om å passe vel på min sønn som drar ut på jakt, slik at illgjerningsmenn ikke får gjort dere noe ondt underveis. Dessuten er det egentlig på sin plass at du drar dit hvor du kan utmerke deg med dine bedrifter – du er jo etter din familie å dømme født til slikt, og dertil sterk nok.

1.42
ἀμείβεται ὁ Ἄδρηστος «ὦ βασιλεὺ, ἄλλως μὲν ἔγωγε ἄν οὐκ ᾔα ἐς ἄεθλον τοιόνδε· οὔτε γὰρ συμφορῇ τοιῇδε κεχρημένον οἰκός ἐστι ἐς ὁμήλικας εὖ πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι πάρα, πολλαχῇ τε ἂν ἴσχον ἐμεωυτόν. νῦν δὲ, ἐπείτε σὺ σπεύδεις καὶ δεῖ τοι χαρίζεσθαι (ὀφείλω γάρ σε ἀμείβεσθαι χρηστοῖσι), ποιέειν εἰμὶ ἕτοιμος ταῦτα, παῖδά τε σὸν, τὸν διακελεύεαι φυλάσσειν, ἀπήμονα τοῦ φυλάσσοντος εἵνεκεν προσδόκα τοι ἀπονοστήσειν.»

1.42
Cui Adrastus, Ego, inquit, o rex, in istud certamen alioqui non pergerem: quem tali calamitate affectum, nefas est ad aequales se conferre fortunatos, aut velle inter eos adesse. Et frequenter me ipsum continui: tamen quoniam tibi hoc in animo est, cui gratificari debeo et gratiam referre pro beneficiis, istud exequi paratus sum: filiumque tuum, quem me custodire iubes, expecta incolumem rediturum custodis causa.

1.42
Adrastos svarte: "Konge, under andre omstendigheter ville jeg ikke deltatt i en slik tevling; det sømmer seg nemlig ikke for en som har vært innblandet i slike ulykker som jeg, å omgås lykkelige ungdommer. Og jeg har heller ikke lyst til det og har stadig holdt meg tilbake. Men når du nå oppfordrer meg, bør jeg rette meg etter deg – for jeg skylder å gjengjelde dine velgjerninger – og er altså beredt til å gjøre dette. Regn med at din sønn som du befaler meg å våke over, vil vende uskadd tilbake, så langt det står til meg, hans beskytter".

1.43
τοιούτοισι ἐπείτε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον ἤισαν μετὰ ταῦτα ἐξηρτυμένοι λογάδι τε νεηνίῃσι καὶ κυσί. ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Ὄλυμπον τὸ ὄρος, ἐξήτεον τὸ θηρίον· εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσηκόντιζον. ἔνθα δὴ ὁ ξεῖνος, οὕτος δὴ ὁ καθαρθεὶς τὸν φόνον, καλεόμενος, δὲ Ἄδραστος, ἀκοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου παιδός. ὁ μὲν δὴ βληθεὶς τῇ αἰχμῇ ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. ἔδεε δέ τις ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονὸς· ἀπικόμενος δὲ ἐς τὰς Σάρδις, τήν τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσήμηνέ οἱ.

1.43
Posteaquam his verbis Adrastus Croeso respondit, mox instructi viris delectis, iuvenibusque et canibus, discedunt. Qui ubi ad montem Olympum pervenere, belluam indagant, et inventam circumfusi iaculis incessunt. Ibi hospes is quia caede fuerat expiatus, et vocabatur Adrastus, vibrato in aprum iaculo, non illum, sed frustrato ictu filium Croesi adeptus est. Iste, cuspide ictus, vocem somni implevit. Quod factum quidam Croeso nuntiaturus cucurrit, perveniensque Sardis, pugnam illi et filii necem indicavit.



1.43
Da han hadde svart Krøsus slik, dro de avsted, ledsaget av utvalgte ungdommer og jakthunder. Da de kom frem til fjellet Olympos, søkte de etter dyret, og da de hadde funnet det og omringet det, sendte de spydene mot det. Den fremmede – kalt Adrastus, som var renvasket for drap – kastet nå sitt spyd, traff ikke villsvinet, men derimot Krøsus' sønn. Drømmens spådom var dermed oppfylt ved denne spydodden. En mann løp så avsted for å varsle om ulykken, og da han kom frem til Sardis, fortalte han ham både om kampen og om hans sønns skjebne. 

1.44
ὁ δὲ Κροῖσος, τῷ θανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγμένος, μᾶλόν τι ἐδεινολογέετο, ὅτι μιν ἀπέκτεινε τὸν αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε. περιημεκτέων δὲ τῇ ζυμφορῇ δεινῶς, ἐκάλεε μὲν Δία καθάρσιον, μαρτυρόμενος τὰ ὑπὸ τοῦ ξείνοῦ πεπονθὼς εἴη· ἐκάλεε δὲ Ἐπίστιόν τε καὶ ἐταιρήϊων, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζον θεόν, τὸν  μὲν Ἐπίστιον καλέων διότι δὴ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον φονέα τοῦ παιδὸς ἐλάνθανε βόσκων, τὸν δὲ ἑταιρήιον, ὡς φύλακα συμπέμψας αὐτὸν εὑρήκοι πολεμιώτατον.

1.44
Croesus autem morte filii perturbatus, eo gravius eam ferebat quod is eum necasset quem expiasset a caede. Et pergraviter cladem suam lamentans, Iovem expiatorem invocabat, testificans quae ab hospite passus esset. Invocabat etiam hospitalem et familiarem, hunc eundem nominans deum: hospitalem quidem, quod quum domum excepisset. Hospitem, percussorem filii sui imprudens aluisset: familiarem vero, quod quem pro illius custode misisset, eum comperisset maximum hostem.

1.44
Krøsus, som var forferdet over sønnens død, beklaget seg enda heftigere fordi sønnen var blitt drept nettopp av den mannen som Krøsus selv hadde fridd for mordanklagen. I sin opphisselse over ulykken påkalte han både Zeus Renseren som vitne på hva han hadde måttet lide fra sin gjest, og også Zeus, guden for beskyttelse av husvenner og vennskap. Den første fordi han jo hadde opptatt sin sønns morder i sitt hus uten å merke det, og underholdt ham – den andre, Vennskapsbeskytteren – fordi han hadde erfart at nettopp den mann var ham fiendligst som han hadde sendt med som sin sønns beskytter. 

1.45
παρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυδοὶ φέροντες τὸν νεκρόν, ὄπισθε δὲ εἵπετό οἱ ὁ φονεύς. στὰς δὲ οὗτος πρὸ τοῦ νεκροῦ, παρεδίδου ἑωυτοῦ Κροίςῳ, προτείνων τὰς χεῖρας, ἐπικατασφάξαι μιν κελεύων τῷ νεκρῷ· λέγων τήν τε προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ ὡς ἐπ᾽ἐκείνῃ τὸν καθήραντα ἀπολωλεκὼς εἴη βιώσιμον. Κροῖσος δὲ τοῦτων ἀκούσας, τὸν τε Ἄρηστον κατοικτείρει, καίπερ ἐὼν ἐν κακῷ οἰκηΐῳ τουσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν· «Ἐχω, ὦ ξεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, ἐπειδὴ σεωυτοῦ καταδικάζεις θάνατον. εἶς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοὺ κακοῦ αἶτιος, εἰ μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο· ἀλλὰ θεῶν κου τις, ὅς μοι καὶ πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι.» Κροῖσος μέν νυν ἔθαψε ὡς οἰκὸς ἦν τὸν ἕωαυτοὺ παῖδα. Ἄδρηστος δὲ ὁ Γορδιέω τοῦ Μίδεω, οὕτος φὴ ὁ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωαυτοῦ ἀδελφοῦ γενόμενος, φονεὺς δὲ τοῦ καθήραντος, ἐπείτε ἡσυχίη τῶν ἀνθρῶπων ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, συγγινωσκόμενος ἀνθρῶπων εἶναι τῶν αὐτὸς ἤειδε βαρυσυμφορώτατος, ἑωυτοῦ ἐπικατασφάξει τῷ τύμβῳ. Κροῖσος δὲ ἐπὶ δύο ἔτεα ἐν πένθεϊ μεγάλῳ καθῆστο, τοῦ παιδὸς ἐστερημένος.



1.45
Secundum haec, Lydi adfuerunt qui mortuum adferebant: post ipsum interfector sequebatur. Stans autem hic ante cadaver, sese Croeso tradebat manus protendens, iubensque ut se super cadaver mactaret, referendo, tum priorem calamitatem suam, quoniam etiam expiatorem interemisset, sibi vivendum amplius non esse. Haec Croesus audiens, etsi in tanto domestico luctu positus, tamen Adrastum miseratus est, et ad eum inquit, Habeo abs te hospes omnem satisfactionem, quoniam, quoniam suum te ipsum morte condemnas. Neque vero tu huius mihi cladis auctores, nisi quatenus id fecisti imprudens: sed deorum quispiam, iampridem ventura significavit. Croesus ergo filium pro dignitate sepelivit, Adrastus autem Midae filius, Gordii nepos is qui tum fratris tum expiatoris interfector extiterat, ubi silentium hominum fuit ad sepulchrum, ignoscentibus ei hominibus ob quae ipse, gravisissime afflictabatur, sese super bustum transfodit.

1.45
Nå kom da lyderne med liket, og aller bakerst fulgte morderen. Han ble stående foran den døde, strakte armene frem mot Krøsus og overga seg på denne måten i hans makt og ba ham hugge ham ned som et slaktoffer, idet han sa at han ikke kunne holde ut å lever lenger, når han tenkte både på sin tidligere vanskjebne og på at han dertil hadde brakt ulykke over ham som først hadde renset ham. Men da Krøsus hørte dette, fattet han medlidenhet med Adrastos midt i sin egen sorg, og sa til ham: "Jeg har fått oppreisning nok av deg, gjestevenn, når du selv dømmer deg skyldig til døden. Men den som er skyldig i denne ulykken, er ikke deg – du har bare intetanende iverksatt den mot din vilje – men en gud som alt lenge har varslet meg om hva som ville skje." Så begravet Krøsus sin sønn etter landets skikk. Men Adrastos – sønn av Gordias, sønn av Midas – denne mann som både hadde drept sin egen bror og sønnen til ham som renset ham, han erkjente at han hadde fått den tyngste skjebne av alle han visste om, og da det ble ro omkring graven og folk bega seg hjem, så drepte han seg seg selv som et offerdyr der på graven.

1.46
μετὰ δὲ, ἡ Ἀστυάγεος τοῦ Κυαξάρεω ἡγεμονίη κατερρίφθη ὑπὸ Κύρου Καμβύσεω, καὶ τὰ τῶν Περσέων πρήγματα αὐξανόμενα, πένθεος μὲν Κροῖσον ἀπέπαυσε· ἐνέβησε δέ μιν ἐς φροντίδα, εἴ κως δύναιτο, πρὶν μεγάλους γενέσθαι τοὺς Πέρσας, καταλαβεῖν αὐτῶν αὐξανομένην τὴν δύναμιν. Μετὰ ὤν τὴν διάνοιαν ταῦτην αὐτίκα ἀπεπειρᾶτο τῶν μαντηίων τῶν τε ἐν Ἐλλησι, καὶ τοῦ ἐν Λιβύῃ· διαπέμψας ἄλλους ἀλλῃ, τοὺς μὲν ἐς Δελφούς ἰέναι, τοὺς δὲ ἐς Ἄβας τὰς Φωκέων, τους δὲ ἐς Δωδώνην· οἱ δε τινες ἐπέμποντο παρά τε Ἀμφιάρεων καὶ παρὰ Τροφώνιον· οἱ δέ, Μιλησίης ἐς Βραγχίδας. ταῦτα μέν νυν τὰ Ἑλληνικὰ μαντήϊα, ἐς τὰ ἀπέπεμψε μαντευσόμενος Κροῖσος. Λιβύης  δὲ παρὰ Ἄμμονα ἀπέστειλε ἄλλους χρησομένους. Διέπεμπε δὲ πειρώμενος τῶν μαντηΐων ὅ τι φρονέοιεν· ὡς, εἰ φρονέοντα τὴν ἀληθηίην ἑυρεθείη, ἐπέιρηταί σφεα δεύτερα πέμπον, εἰ ἐπιχειρέοι  ἑπὶ Πέρσας στρατεύεσθαι. 

1.46
Porro Croesus, filio orbatus, ingenti in luctu duos annos egit. Quem luctum postea finiit Astyagis Cyaxaris filii dominatio a Cyro Cambysis filio sublata, et res Persarum augescentes: atque in solicitudinem venit, siqua ratione posset, potentiam Persicam, priusquam magna efficeretur, occupare. Sub hanc ergo cogitationem, statim tentare statuit vaticinia, quaeque apud Graecos quaeque in Africa essent, aliis alio dimissis, quibusdam Delphos, quibusdam Dodonam: nonulli etiam ad Amphiaraum ac Trophonium, et alii quidam ierunt ad Branchidas orae Milesiae. Atque haec sunt Graeca ad quae consulenda Croesus misit oracula. In Africa vero ad Ammonem alios responsa petituros dimisit. Omnes autem misit exploratum oracula quid sentirent: ut, si consentanea in vero deprehenderentur ea, secundo per suos tentaret nunquid in Persas expeditionem moliretur. 

1.46
Berøvet sin sønn satt Krøsus stille hen to år i dyp sorg. Men da Astyages, Kyaxares' sønn, var blitt styrtet fra sin trone av Kyros, Kambyses' sønn, og persernes makt økte, da tok Krøsus' sorg slutt, og han begynte å tenke på om han kanskje kunne få stanset persernes økende makt, før den ble altfor stor. Ut fra denne bekymring ville han prøve oraklene både i Hellas og i Libya, og sendte bud både hit og dit, noen til Delfi, noen til Abai i Fokis, men noen ble også sendt til Amfiarsos og Trofonois og andre til Branchidene i Miletos-området. Dette var de hellenske oraklene som Krøsus ville hente svar hos. Men til Ammon i Libya  sendte han andre som skulle be om svar. Han ville først vite hva oraklene egentlig visste, for så, dersom de kjente sannheten, neste gang å spørre dem om han skulle forsøke et angrep på perserne.

1.47
ἐντειλάμενος δὲ τοῖσι Λυδοῖσι τάδε, ἀπέπεμπε ἐς τὴν διάπειραν τῶν χρηστηρίων· ἀφ᾽ ῇς ἂν ἡμέρης ὁρμηθέωσι ἐκ Σαρδίων, ἀπὸ ταύτης ἡμερολογέοντας τὸν λοιπὸν χρόνον, ἑκατοστῇ χρήσθαι τοῖσι χρηστηρίοισι, ἐπειρωτῶντας ὃ τι ποιέων τυγχάνοι ὁ Λυδῶν βασιλεὺς Κροῖσος ὁ Ἀλυάττεω· ἅσσα δ᾽ἄν ἕκαστα τῶν χρηστηρίων θεσπίῃ, συγγραψαμένους ἀναφέρειν παρ᾽ ἑωυτόν. ὄ τι μὲν νῦν καὶ παρὰ τὰ λοιπὰ τῶν χρηστηρίων ἐθέσπισε, οὐ λέγεται προς οὐδαμῶν· ἐν δὲ Δελφοῖσι ώς ἐσῆλθον τάχιστα ἐς τὸ μέγαρον  οἱ Λυδοὶ χρησόμενοι τῷ θεῷ, καὶ ἐπειρώτεον, ἡ Πυθίη ἐν ἑξαμέτρῳ τονῳ λέγει τάδε· 
		Οἶδα δ᾽εγὼ ψάμμου τ᾽ἀριθμὸν, καὶ μέτρα θαλάσσης,
		καὶ κωφοῦ συνίημι, καὶ οὐ φωνεῦντος ἀκούω.
		Ὀδμή μ᾽ἐς φρένας ἦλθε κραταιρίνοιο χελώνηςἑψομένης 
		ἐν κακῷ ἅμ᾽ ἀρνείοισι κρέεσσι,
		ᾗ χαλκὸς μὲν ὑπέστρωται, χαλκὸν δ᾽ἐπιέσται.

1.47
Mittens itaque ad oracula tentanda Lydos, haec dedit eis mandata, ut qua die proficiscerentur ex Sardibus, ab ea reliquum tempus supputantes, quotidie oraculis uterentur sciscitantes quidnam faceret Lydorum rex Croesus Halyatte filius: et quod singula oracula respondissent, id omne conscriptum ad se referrent. Quid porro cetera responderint oracula, a nemine commemoratur: apud Delphos autem, simulatque ingressi sunt Lydi domum, consulturi deum, et sciscitaturi quod sibi esset iniunctum, Pythia hexametro tenore haec inquit,

	Aequoris est spatium et numerus mihi notus arenae.
	Mutum percipio, fantis nihil audio vocem.
	Venit ad hos sensus nidor testudinis acris,	
Quae simul agnina coquitur cum carne lebete,
Aere infra strato, et stratum cui super est aes.

1.47
De lyderne som han sendte avsted for å undersøke oraklene ga Krøsus i oppdrag at de helt fra den dag da de startet fra Sardis, skulle holde nøye regnskap med dagene, og at de på den hundrede dag stille oraklene spørsmål om hva lyderkongen Krøsus, Alyattes sønn, nettopp nå var beskjeftiget med. Og det hvert av oraklene svarte, det skulle de skrive ned og bringe tilbake til ham. Hva de andre oraklene svarte, blir ikke omtalt av noen, men ikke før var lyderne kommet inn i tempelsalen i Delfi og hadde forelagt det oppgitte soørsmål, så svarte Pythia det følgende på heksameter: 
		Antallet sandkorn jeg kjenner så vel og dybden av verdens hav;
		En stum jeg forstår, som ikke kan heve sin røst. 
		Meg faller i hu en duft, av skilpadden i sitt skall,
		som kokes i kobber med lammekjøtt ved sin side.
		Kobber er under dens buk, og over dens hode er kobber.

1.48ταῦτα οἱ Λυδοὶ θεσπισάσης τῆς Πυθίης συγγραψάμενοι οἴχοντο ἀπιόντες ἐς τὰς Σάρδις. ὡς δὲ καὶ ἄλλοι οἱ περιπεμφθέντες παρῆσαν φέροντες τοὺς χρησμούς, ἐνθαῦτα ὁ Κροῖσος ἕκαστα ἀναπτύσσων ἐπώρα τῶν συγγραμμάτων, τῶν μὲν δὴ ὡς τὸ ἐκ Δελφῶν ἤκουσε, αὐτίκα προσεύχετό τε καὶ προσεδέξατο, νομίσας μοῦνον εἴναι μαντήιον τὸ ἐν Δελφοῖσι, ὅτι οἱ ἐξευρήκεε τὰ αὐτὸς ἐπίησε. ἐπείτε γὰρ δὴ διέπεμψε παρὰ τὰ χρηστήρια τοὺς θεωπρόπους, φυλάξας τὴν κυρίην τῶν ἡμερέων ἐμηχανᾶτο τοιάδε· ἐπινοήσας τὰ ἦν ἀμήχανον ἐξευρεῖν τε καὶ ἐπιφράσασθαι, χελώνην καὶ ἄρνα κατακόψας ὁμοῦ ἧψε αὐτὸς ἐν λέβητι χαλκέῳ, χάλκεον ἐπίθημα ἐπιθείς.

1.48
His oraculis quae Pythia reddidit, conscriptis, Lydi digressi, Sardis rediere. Quumque alii quos circummiserat Croesus, adfuissent, tunc singula resignans, quod scriptum esset inspexit: quorum quidem nullum probavit. Ubi autem illud Delphicum illud oraculum audivit, protinus veneratus est, et id excepit: existimans solum esse Delphicum illud oraculum: quippe quod comperisset quod ipse fecerat. Nam posteaquam ad petenda oracula nuntios dimiserat, statuto illo die observato, tale quiddam est machinatus, commentando ea quae ad deprehendendum et explicandum per difficilia forent: testudinem pariter et agnum concisos in aheno coxit, operculo aheneo imposito.

1.48
Dette Pythias' svar skrev lyderne ned og vendte hjem til Sardis med det. Men da også de andre utsendingene var kommet tilbake med sine svar, da åpnet Krøsus dem alle sammen og undersøkte hva som var skrevet der. Ingen av de andre gjorde noe inntrykk på ham. Men da han hørte svaret fra Delfi, så godtok hen det straks med ærbødig bønn til guden og var av den mening at dette var det eneste virkelige orakel, fordi det hadde funnet ut hva han drev på med. For da hadde sendt ut folkene for å rådspørre oraklene, så hadde han passet på når den avtalte dag kom, og da gjort følgende, som han mente det var unulig å ane eller gjette seg til. Han hadde latt en skilpadde og et lam drepe og kokt den sammen i en kobberkjele idet han la over et kobberlokk. 

1.49
τὰ μὲν δὴ ἐκ Δελφῶν οὕτω τῷ, Κροίσῳ ἐχρήσθε· κατὰ δὲ τὴν ἐκ Ἀμφιάρεω τοῦ μαντηίου ὑπόκρισιν, οὐκ ἔχω εἰπεῖν ὅ τι τοῖσι Λυδοῖσι ἔχρησε ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα (οὐ γὰρ ὦν οὐδὲ τοῦτο λέγεται), ἄλλο γε ἢ ὅτι καὶ τοῦτο ἐνόμισε μαντήιον ἀψευδὲς ἐκτῆσθαι.

1.49
Atque ita e Delphis Croeso responsum est. Ex Amphiarai vaticinio quidnam responsum sit Lydis, quum in sacro illo rite sacrificassent, non queo dicere. Nam de eo nil fertur aliud quam quod et hoc Croesus verax vaticinium se nactum esse existimavit. 

1.49
Slik var altså orakelsvaret fra Delfi. Men nå det gjelder svaret fra Amfiaros, så kan jeg ikke si hva det var for et svar lyderne fikk, etterat de først hadde overholdt de hellige skikker som hersker i dette tempelet – for dette svar blir ikke nevnt – vi hører bare at Krøsus også her mente å ha et pålitelig orakel for seg. 

1.50
μετὰ δὲ ταῦτα θυσίῃσι τὸν ἐν Δελφοῖσι θεὸν ἱλάσκετο· κτήνεά τε γὰρ τὰ θύσιμα πάντα τρισχίλια ἔθυσε, κλίνας τε ἐπιχρύσους καὶ φιάλας χρυσέας καὶ εἵματα πορφύρια καὶ κιθῶνας νήσας πυρὴν μεγάλην, κατέκαιε, ἐλπίζων τὸν θεὸν μᾶλλον τι τούτοισι ἀνακτήσεσθαι· Λυδοῖσι τε πᾶσι προεῖπε θύειν πάντα τινὰ αὐτῶν τούτῳ ὅ τι ἔχοι ἕκαστος. ὡς δὲ ἐκ τῆς θυσίης ἐγένετο, καταχεάμενος χρυσὀν ἅπλετον ἐξήλαυνε, ἐπὶ μὰν τὰ μακρότερα ποιέων ἑξαπάλαιστα, ἐπὶ δὲ τὰ βραχύτερα τριπάλαιστα ὕψος δὲ παλαιστιαῖα. ἀριθμὸν δὲ ἑπτακαίδεκα καὶ ἑκατόν, καὶ τούτων ἀπέφθου χρυσοῦ τέσσερα, τρίτον ἡμιπάλαντον ἕκαστον ἓλκοντα, τὰ δὲ ἄλλα ἡμιπλίνθια λευκοῦ χρυσοῦ, σταθμὸν διτάλαντα. ἐποιέετο δὲ καὶ λέοντος εἰκόνα χρυσοῦ ἀπέφθου ἕλκουσαν σταθμὸν τάλαντα δέκα. οὗτος ὁ λέων, ἐπείτε κατεκαίετο ὁ ἐν Δελφοῖσι νηός, κατέπεσε ἀπὸ τῶν ἡμιπλινθίων (ἐπὶ γὰρ τούτοισι ἵδρυτο), καὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ. ἕλκων σταθμὸν ἕβδομον ἡμιτάλαντων· ἀπετάκη γὰρ αὐτοῦ τέταρτον ἡμιτάλαντον.

1.50
Post haec autem ingentibus hostiis deum qui est apud Delphos exorandum statuit. Immolavit enim lecta pecora numero ter mille: praeterea lectos aureos et argenteos, phialas aureas, et amictus purpureos, ac tunicas ingenti pyra extructa concremavit, sperans sese aliquanto magis his rebus posse deum illum sibi adiungere, iussit etiam Lydis omnibus, ut sua ipsorum, quicquid tale haberet quisque, immolaret. Quo ex sacrificio quum immensa vis auri desfluxit, ex ea dimidiatos lateres conflavit, longiores quidem, sex palmorum, breviores autem, trium, crassitudine palmari, numero centum decem et septem: quorum quatuor erant auri excocti, singuli pondo duorum et dimidi talenti: ceteri vero auri albidi, pondo binum talentorum. Fecit quoque leonis effigiem ex auro excocto, decem talentorum pondo. qui leo dum templum Delphicum deflagravit, a semilateribus decidit: (super illos enim erat collocatus), et nunc in Corinthiorum repositus est, pondo sex talentorum atque dimidii, eliquatis tribus talentis ac dimidio.

1.50
Etter dette forsøkte han med store ofringer å stemme guden i Delfi nådig. Han ofret tre tusen offerdyr av hvert slag og lot samle i en stor haug og brenne både løybenker overstrukket med gull og sølv, gyldne begre, klær og kapper av purpurstoff, idet han håpet lettere å kunne vinne guden for seg ved hjelp av alt dette. Men da ofringen var foretatt, lot han en umåtelig mengde gull smelte ned til barrer som "halvmursten", som var seks håndsbredder lange, tre brede og én høye, 117 i tallet, hvorav fire var av rent gull og hver av dem veide tre og en halv talent, mens de øvrige halvmurstenene var av en legering mellom gull og sølv, og veide to talenter hver. Han lot også lage et bilde av en løve, av rent gull, som veide ti talenter. Da tempelet i Delfi brant ned, falt denne løven ned fra halvmurstenene som var dens fundament, og befinner seg nå i korinthiernes skattkammer – vekten er på seks og en halv talent, for tre og en halv talent er smeltet bort.

1.51
ἐπιτελέσας δὲ ὁ Κροῖσος ταῦτα ἀπέπεμπε ἐς Δελφούς, καὶ τάδε ἄλλα ἅμα τοῖσι, κρητῆρας δύο μεγάθεϊ μεγάλους χρύσεον καὶ ἀργύρεον, τῶν ὁ μὲν χρυσέος ἕστηκε επὶ δεξιᾷ ἐσιόντι ἐς τὸν νηὸν, ὁ δὲ ἀργύρεος ἐπ᾽ἀριστερά. μετεκινήθησαν δὲ καὶ οὕτοι ὑπὸ κατακαέντα καὶ ὁ μὲν χρύσεος κεῖται ἐν τῷ Κλαζομενίων θησαυρῷ, ἕλκων σταθμὸν εἴνατον ἡμιτάλαντον καὶ ἔτι δυώδεκα μνέας, ὁ δὲ ἀργύρεος ἐπὶ τοῦ προνηίου τῆς γωνίης, χωρέων ἀμφορέας ἑξακοσίους· ἐπικίρναται γὰρ ὑπὸ Δελφῶν Θεοφανίοισι. φασι δὲ μιν Δελφοι Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἔργον εἶναι, καὶ ἐγὼ δοκέω· οὐ γὰρ τὸ συντυχὸν φαίνεται μοι ἔργον εἶναι. καὶ πίθους τε ἀργυρέους τέσσερας ἀπέπεμψε, οἳ ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ ἐστᾶσι, καὶ περιρραντήρια δύο ἀνέθηκε, χρύσεόν τε καὶ ἀργύρεον, τῶν τῷ χρυσέῳ ἐπιγέγραπται Λακεδαιμονίων φαμένων εἴναι ἀνάθημα, οὐκ ὀρθῶς λέγοντες· ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο Κροίσου, ἐπέγραψε δὲ τῶν τις Δελφῶν Λακεδαιμονίοισι βουλόμενος χαρίζεσθαι, τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα οὐκ ἐπιμνήσομαι. ἄλλ᾽ὁ μὲν παῖς, δι᾽οὐ τῆς χειρὸς ῥέει τὸ ὕδωρ, Λακεδαιμονίων ἑστὶ, οὐ μέντοι τῶν γε περιρραντηρέων οὐδέτερον. ἄλλα τε ἀναθήματα οὐκ ἐπίσημα πολλὰ ἀπέπεμψε ἅμα τούτοισι ὁ Κροῖσος, καὶ χεύματα ἀργύρεα κυκλοτερέα, καὶ δὴ καὶ γυναικὸς εἴδωλον χρύσεον τρίπηχυ, τὸ Δελφοὶ τῆς ἀρτοκόπου τῆς Κροίσου εἴκόνα λέγουσι εἴναι. προς δὲ καὶ τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς τὰ ἀπὸ τῆς δειρῆς ἀνέθηκε ό Κροῖσος καὶ τὰς ζώνας.

1.51
Haec Croesus ubi perfecit, Delphos misit, cumque eis haec alia, duas grandi forma pateras, auream, argenteamque: quarum aurea intrantibus templum ad dexteram posita erat, argentea ad sinistram. Quae et ipse, quum templum incensum est, amotae fuerunt, aureaque in Clazomeniorum thesauro posita, pondo talentorum octo et dimidi, praetera minarum duodecim: argenta ad suggrundia anguli templi, sexcentarum amphorarum capax: in quam miscebatur vinum, a Delphis theophaniae festo: opus (ut Delphi aiunt) Theodori Samii, ut et ego arbitror. non enim mihi videtur opus vulgare. Misit praetera dolia argenta quatuor, quae in Corinthiorum thesauro sunt collocata. Donavit item aquiminaria duo, aureum argenteumque: quorum in aureo inscriptum est, donarium esse Lacedaemoniorum: non recte, quoniam et hoc Croesi est. sed quidam Delphorum gratificari Lacedaemoniis volens: hoc inscripsit: cuius nomen ego cognitum habens, non tamen promam. Verum puer per cuius manus fluit aqua, Lacedaemoniorum est: sed eorum cum his aquiminaria. Alia quoque cum his permulta Croesus dona misit non insignia: item fusilia ex argento orbiculata: nec non mulieris simulacrum tricubitale, quod Delphi narrant esse effigiem pistricis Croesi. Super hoc donavit uxoris suae monilia a collo pendentia, ac zonas, quae Delphos Croesus transmisit. 

1.51
Etter å ha latt dette forarbeide, sendte Krøsus det til Delfi og samtidig to andre ting: To store offerkar, ett av gull og ett av sølv, hvorav gullkaret befant seg på høyre hånd når man gikk inn i tempelet, og sølvkaret til venstre. Disse offerkarene har også fått en annen plassering etter tempelbrannen, og nå befinner gullkaret seg i klazomenernes skattkammer og veier åtte og en halv talent og dertil to miner, mens sølvkaret står i et annet hjørne av forhallen og rommer seks hundre amforer. Delfierne sier at offerkaret er et arbeide av Theodoros fra Samoa, og det er jeg enig i. For det synes ikke å være noe helt alminnelig arbeide. Han sendte dessuten fire sølvkrukker som befinner seg i korinthiernes skattkammer og lot også oppstille to 
vievann-kar, ett av gull og ett av sølv, og på det gyldne er det innskrevet at dette er en gave fra lakedaimonerne, men dét er ikke riktig. Dette offerkaret er nemlig også fra Krøsus, men en delfier har forsynt det med denne innskriften for å innynde seg hos lakedaimonerne; jeg kjenner nevnet på denne mannen, men jeg skal ikke nevne det her. Men den gutt gjennom hvis hånd vievannet løper, er fra lakedaimonerne, men altså ikke noen av de to vievannskarene. Dessuten sendte Krøsus mange usignerte tempelgaver, deriblant noen runde sølvkanner og i første rekke en tre alen høy statue, som delfierne påstår er et portrett av Krøsus' bakerkone. Og endelig sendte han sin hustrus halssmykker og belter. 

1.52
ταῦτα μὲν ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμψε, τῷ δὲ Ἀμφιάρεῳ, πυθόμενος αὐτοῦ τῆν τε ἀρετὴν καὶ τὴν πάθην, ἀνέθηκε σάκος τε χρύσεον πᾶν ὁμοίως καὶ αἰχμἠν στερεὴν πᾶσαν χρυσέην, τὸ ξυστὸν τῇσι λόγχησι ἐὸν ὁμοίως χρύσεον· τὰ ἔτι καὶ ἀμφότερα ἐς ἐμὲ ἠ ἦν κείμενα ἐν Θήβῃσι καὶ Θηβέων ἐν τῷ νηῷ τοῦ Ἰσμηνίου Ἀπόλλωνος.

1.52
.
Amphiarao insuper, cuius et virtutem audierat et cladem, donavit clypeum ex auro totum, totamque ex auri solido hastam, et xystum cum suis iaculis aureum. Quae ambo ad meam usque me memoriam apud Thebas reposita fuerunt in Ismenii Apollonis templo.

1.52
Dette sendte han altså til Delfi; men til Amfiaros, hvis tapperhet og skjebne han hadde hørt om, sendte han et skjold av rent gull og en tung lanse – av solid gull, idet også skaftet var av gull. Begge disse tingene befant seg ennå i min tid i Theben, i den ismenske Apollons tempel.

1.53
τοῖσι δὲ ἄγειν μέλλουσι τῶν Λυδῶν ταῦτα τὰ δῶρα ἐς τὰ ἱρὰ ἐνετέλλετο ὁ Κροῖσος ἐπειρωτᾶν τὰ χρηστήρια εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας Κροῖσος καὶ εἴ τινα στρατὸν ἀνδρῶν προσθέοιτο φίλον, ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὰ ἀπεπέμφθησαν, οἱ Λυδοὶ ἀνέθεσαν τὰ ἀναθήματα, ἐχρέωντο τοῖσι χρηστηρίοισι λέγοντες, «Κροῖσος ὁ Λυδῶν τε καὶ ἄλλων ἐθνέων βασιλεῦς, νομίσας τάδε μαντήια εἴναι μοῦνα ἐν ἀνθρώποισι, ὑμῖν τε ἄξια δῶρα ἔδοκε τῶν ἐξευρημάτων, καὶ νῦν ὑμέας ἐπειρωτᾷ εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας καὶ εἴ τινα στρατὸν ἀνδρῶν προσθέοιτο σύμμαχον». οἵ μὲν ταῦτα ἐπειρώτων, τῶν δὲ μαντηίων ἀμφοτέρων ἐς τὠυτὸ αἱ γνῶμαι συνέδραμον, προλεγουσαι Κροίςῳ, ἤν στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, μεγάλην ἀρχὴν μιν καταλύσειν· τοὺς δὲ Ἑλλήνων δυνατωτάτους συνεβούλευόν οἱ ἐξευρόντα φίλους προσθέσθαι.

1.53
Haec dona Lydis portaturis ad oracula Croesus iniunxit ut interrogarent an adversus Persas Croesus sumat expeditionem, et aliquorum hominum auxilia ascisceret. Lydi ubi eo quo dimittebantur pervenerunt, donariis oblatis, oracula consuluerunt his verbis: Croesus, Lydorum aliarumque nationum rex, ista in hominibus sola esse vaticinia sentiens, idcirco qualia debita sunt dona dedit, vosque percontatur an adversus Persas sit profecturus in expeditionem, et socialem aliquem exercitum sibi adiuncturus. Atque hi quidem haec interrogarunt. Oraculi autem utriusque in idem concurrebant sententiae, praedicentes Croeso fore it si arma Persis inferret, magnum imperium everteret. Consulebant etiam ut potentissimos Graecorum ad comparandas sibi socios exquireret.

1.53
Men de lyderne som skulle bringe disse gavene til [de to] templene, fikk beskjed av Krøsus om å spørre oraklene om han burde gå til krig mot perserne, og om han skulle skaffe seg noen forbundsfeller i det foretagendet. Da utsendingene var kommet dit de skulle, og hadde overbrakt tempelgavene, spurte de oraklene til råds med følgende ord: "Krøsus, lydernes og andre folks konge, mener at nettopp her er det ene av de virkelige oraklene i verden, og han har sendt dere gaver for deres sannsigerevne, og spør nå om han bør gå til krig mot perserne, og om han bør skaffe seg noen forbundsfeller i dette foretagendet." De spurte altså om dette, men begge orakelsvar gikk ut på det samme, idet de spådde at Krøsus ville ødelegge et stort rike dersom han gikk til angrep på perserne, men at han til forbundsfeller skulle ta de hellenere han mente var de mektigste. 

1.54
ἐπείτε δὲ ἀνενειχθέντα τὰ θεοπρόπια ἐπύθετο ὁ Κροῖσος, ὑπερήσθη τε τοῖσι χρηστηρίοισι, πάγχυ τε ἐλπίσας καταλύσειν τὴν Κύρου βασιληίην, πέμψας αὖτις ἐς Πυθῶ Δελφοὐς δωρέεται, πυθόμενος αὐτῶν τὸ πλῆθος, κατ᾽ἄνδρα δύο στατῆρας ἕκαστον χρυσοῦ. Δελφοὶ δὲ ἀντὶ τούτων ἔδοσαν Κροίσῳ καὶ Λυδοῖσι προμαντηίην καὶ ἀτελεἰαν καὶ προεδρίην καὶ ἐξεῖναι τῷ βουλομένῳ αὐτῶν γίνεσθαι Δελφὸν ἐς τὸν αἰεὶ χρόνον.

1.54
His responsis relatis atque auditis, Croesus ita elatus animo est ut omnino conciperet spem se eversurum esse imperium Cyri: ac rursus mitteret Delphi ad Pythiam dona, in singulos viros, binos auri stateres. Ob quae munera Delphos vicissim Croeso Lydisque donarunt primas in consulendo oraculo partes, primumque in sedendo locum, et ius perpetuum cuique volenti adscribi in numerum Delphorum. 

1.54
Men da Krøsus fikk høre disse orakelsvarene, ble han meget tilfreds i den sikre forvissning at han ville ødelegge Kyros' kongemakt. Han sendte igjen folk til Pythia, og etter å ha fastslått innbyggertallet i Delfi, forærte han hver borger to gullstater. Til takk for dette ga delfierne  Krøsus og lyderne rett til å forespørre oraklet utenom tur, frihet for avgifter og forsete ved festlekene i Delfi, og tillot hver lyder som ønsket det, borgerrett i Delfi for all fremtid. 

1.55
δωρησάμενος δὲ τοὺς Δελφοῦς ὁ Κροῖσος ἐχρηστηριάζετο τὸ τρίτον· ἐπείτε γὰρ δὴ παρέλαβε τοῦ μαντείου ἀληθείην, ἐνεφορέετο αὐτοῦ ἐπειρώτα δὲ τὰδε χρηστηριαζόμενος ἔσται οἱ ἡ μουναρχίη. ἡ δὲ Πυθίη οἱ χρᾷ τὰδε·
		
		ἀλλ᾽ ὅταν ἡμίονος βασιλεῦς Μήδοισι γένηται,
		καὶ τότε, Λυδὲ ποδαβρὲ, πολυψήφιδα παρ᾽Ἕρμον 
		φεύγειν μηδὲ μένειν μηδ᾽ἀδεῖσθαι κακὸς εἶναι.

1.55
Ceterum donis Croesus prosequutus Delphos, tertio vaticinium consuluit, quod videlicet illud verax sibi esse comperisset. Quaerebat autem an diuturnum sibi foret imperium. Cui Pythia in haec respondit: 

		Regis apud Medοs mula iam sede potito,
		Lyde fugam mollis scruposum corripe ad Hermum,
		Nene mane: ignavus posito sis Lyde pudore.

1.55
Men da delfierne hadde gitt Krøsus disse gavene, rådspurte han oraklet for tredje gang. For når han nå engang var blitt overbesvist om oraklets sannferdighet, så spurte han det stadig vekk. Men nå ønsket han et orakelsvar på spørsmålet om hans enevelde ville bestå lenge. Men Pythia ga ham følgende svar:
	For når et mulesel blir konge i medernes rike,
	må du flykte til Hermos' stenete berg, du sårbente lyder,
	forbli ikke her, og skjems ei over din feighet!
1.56
τούτοισι ἐλθοῦσι τοῖσι ἔπεσι ὁ Κροῖσος πολλόν τι μάλιστα πάντων ἥσθη, ἐλπίζων ἡμίονον οὐδαμὰ ἀντ᾽ἀνδρὸς βασιλεύσειν Μἠδων, οὐδ᾽ὦν αὐτὸς οὐδὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ παύεσθαι κοτὲ τῆς ἀρχῆς. μετὰ δὲ ταῦτα ἐφρόντιζε ἱστορέων τοὺς ἂν Ἑλλήνῶν δυνατωτάτους ἐόντας προσκτήσαιτο φίλους, ἱστορέων δὲ εὗρισκε Λακεδαιμονίους καὶ Ἀθηναίους προέχοντας τοὺς μὲν Δωρικοῦ γένεος τοὺς δὲ τοῦ Ἰωνικοῦ. ταῦτα γὰρ ἦν τὰ προκεκριμένα, ἐόντα τὸ ἀρχαῖον τὸ μὲν Πελασγικὸν τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἔθνος. καὶ τὸ μὲν οὐδαμῇ κω ἐξεχώρησε, τὸ δὲ πολυπλάνητον κάρτα. ἐπὶ μὲν γὰρ Δευκαλίωνος βασιλέος οἴκεε γῆν τὴν Φθιῶτιν, ἐπὶ δὲ Δώρου τοῦ Ἕλληνος τὴν ὑπὸ τὴν Ὄσσαν τε καὶ τὸν Ὄλυμπον χώρην, καλεμένην δὲ Ἱστιαιώτιδος ὡς τὴν Δρυοπίδα μετέβη καὶ ἐκ τῆς Δρυοπίδος οὕτω ἐς Πελοπόννησον ἐλθὸν Δωρικὸν ἐκλήθε.

1.56
His ex versibus, quum allati essent, multo magis quam ex ceteris voluptatem Croesus accepit, sperans fore ut nunquam apud Medos mulus pro viro regnaret: et proinde nec ipse nec posteri sui principatu abrogarentur. Post haec putavit sibi curandum ut potentissimos Graecorum sibi conciliaret. Idque vestigando, comperit Lacedaemonios atque Athenienses, eos esset quod alteri in Dorico genere, alteri in Ionico antecellerent. Nam de his ita antea iudicabatur, quum ab initio altera iudicabatur, quum ab altera gens foret Pelasgi, altera Hellenica, hoc est Graeca: quarum haec nunquam solum mutavit, illa assidue multumque est pervagata. Etenim sub Deucalione rege oram Phthiotidem incoluit, sub Doro Hellenis filio regionem quae ad Ossam et Olympum iacet, nomine Histiaeotim: unde a Cadmaeis eiecta, coluit in Pindo locum quem vocant Macednum. Inde rursus in Dryopidem commigravit, atque ita in Peloponnesum venit, Dorisque cognominata est. 

1.56
Da dette svar innløp, gledet Krøsus seg høyligen over det, siden han mente at et mulesel aldri ville bli konge over mederne istedenfor et menneske, og at altså verken han selv eller hans etterkommere ville miste sin maktstilling. Men derpå undersøkte han nøye hvem av hellenerne som var de mektigste, for å knytte dem til seg som venner. Og resultatet av undersøkelsene var at lakedaimonerne og athenerne særlig utmerket seg, de første av den doriske, den siste av den joniske stamme. Disse var de to viktigste stammene. Den ene av dem av pelasgisk, den andre av hellensk opprinnelse. Og den første var fortløpende blitt boende  der hvor den bodde, mens den andre hadde foretatt lange vandringer. Da Deukalion var konge, bebodde den nemlig Fthotis, men da Doris, sønn av Hellen, var konge, bodde den i egnen ved Ossa og Olympos, den egn som heter Histiaotis. Derfra ble den fordrevet av kadmeierne og bodde så ved Pindos og ble kalt makednisk. Men senere dro den videre til Dryopis, og da den var kommet til Peloponnes, ble den kalt dorisk.

1.57
ἥντινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν οἱ Πελασγοὶ, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν, εἰ δὲ χρεόν ἐστι τεκμαιρόμενον λέγειν τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι Πελασγῶν τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν Κρηστῶνα πόλιν οἰκεόντων, οἳ ὅμουροι κοτὲ ἦσαν τοῖσι νῦν Δωριεῦσι καλεομένοισι (οἰκέον δὲ τηνικαῦτα γῆν τὴν νῦν Θεσσαλιῶτιν καλεομένην), καὶ τῶν Πλακίην τε καὶ Σκυλάκην Πελασγῶν οἰκησάντῶν ἐν Ἑλλησπόντῳ, οἲ σύνοικοι ἐγένοντο Ἀθηναίοισι, καὶ ὅσα ἄλλα Πελασγικὰ ἐόντα πολίσματα τὸ οὔνομα μετέβαλε· εἰ τούτοισι τεκμαιρόμενον δεῖ λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαρον γλῶσσαν ἱέντες. εἰ τοίνυν ἦν καὶ πᾶν τοιοῦτο τὸ Πελασγικόν, τὸ Ἀττικὸν ἔθνος ἐὸν Πελασγικὸν ἅμα τῇ μεταβολῇ τῆς ἐς Ἕλληνας καὶ τὴν γλῶσσαν μετέμαθε. καὶ γὰρ δὴ οὔτε οἱ Κρηστωνιῆται οὐδαμοῖσι τῶν νῦν σφέας περιοικεόντων εἰσι ὁμόγλωσσοι οὔτε οἰ Πλακιηνοί, σφίσι δὲ ὁμόγλωσσοι· δηλοῦσι τε ὅτι τὸν ἠνείκαντο γλῶσσης χαρακτῆρα μεταβαίνοντες ἐς ταῦτα τὰ χωρία, τοῦτον ἔχουσι ἐν φυλακῇ.

1.57
Ceterum quae lingua Pelasgi sint usi, pro certo affirmare non possum: sed coniectura signorum licet dicere eandem qua nunc Pelasgi utuntur qui supra Tyrrhenos urbem Crestonem incolunt, quodam tempore finitimi eorum qui nunc Dores vocantur, tunc incolentes regionem quae nunc Thessalia nominatur, et Placiam, et Scylacem: quum Pelasgi habitarent ad Hellespontum, qui contermini Atheniensium erant: aliaque omnia Pelasgia oppida nomen immutarunt. Quibus signis coniectantes oportet dicere, Pelasgos barbara lingua fuisse: et si tota gens Pelasgica, quum in Hellenes, idest Graecos, transiit, linguam simul istorum perdidisse. Etenim neque Crestoniatorum loquela cum ullo circa populorum consentit, et Placianorum ne secum quidem ipsa. Per quod declarant, quam linguae figuram obtinebant quum in haec loca transierunt, eandem se nunc conservare.

1.57
Hvilket språk pelasgierne snakket, kan jeg ikke si nøyaktig. Men går det an å trekke slutninger utfra de pelasgiere som ennå finnes, nemlig de som bor i byen Kreston ovenfor tyrsenerne, og som i gammel tid var naboer til dem som nå kalles dorere – dengang bodde de nemlig i det strøk som kalles Thessalotis – og utfra de pelasgiere som slo seg ned i Plakia og Skylake ved Hellesponten og engang hadde vært athenernes naboer, og også utfra alle andre pelasgiske byer som har fått andre navn med tiden – hvis man altså kan trekke slutninger fra disse – så talte pelasgierne et ikke-gresk språk. Og dersom det var slik med hele den pelasgiske stamme, så har det attiske folket, siden det var pelasgisk, ved sin overgang til hellenerne også forandret sitt språk. Krestoniaterne har jo ikke det samme språk som noen av dem, og heller ikke plakianerne, men disse har innbyrdes samme språk. Det er vel da klart at de ved sin migrasjon til sine nåværende land, bevarte sitt nåværende språk.

1.58
τὸ δὲ Ἑλληνικὸν γλώσσῃ μὲν ἐπείτε ἐγένετο αἰεί κοτε τῇ αὐτῇ διαχρᾶται, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται εἶναι· ἀποσχισθὲν μέντοι ἀπο τοῦ Πελασγικοῦ ἐὸν τὸ ἀσθενές, ἀπὸ σμικροῦ τεο τὴν ἀρχὴν ὁρμώμενον αὔξηται ἐς πλῆθος τῶν ἐθνέων βαρβάρων συχνῶν. πρόσθε δὲ ὦν ἔμοιγε δοκέει οὐδὲ τὸ Πελασγικὸν ἔθνος, ἐὸν βάρβαρον, οὐδαμὰ μεγάλως αὐξηθῆναι.

1.58
At natio Hellenica, id est Graeca, ex quo existit, eadem lingua semper est usa, ut mihi videtur: ideo imbecille quod ex Pelasgica fuit abscissa, et ab exiguo initio profecta, mox in multas gentes augescens, tum aliarum, tum praecipue barbarum frequentia se ad illam conferente. Quae causa mihi videtur fuisse cur gens Pelasgica, quod barbara esset, nequaquam magnos profectus fecerit.

1.58
Det greske folket – som utgikk fra det pelasgiske – var fra først av svakt, men det vokste, idet det tok sin begynnelse fra noe smått og deretter spredte seg til mange folk. Det skjedde fordi stadig flere sluttet seg til det, ikke minst blant barbarene. Det pelasgiske folket derimot, som var barbarisk, vokste aldri noe særlig, i hvert fall etter min mening.

1.59
τούτων δὴ ὦν τῶν ἐθνέων τὸ μὲν Ἀττικὸν κατεχόμενόν τε καὶ διεσπασμένον ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος ὑπὸ Πεισιστράτου τοῦ Ἱπποκράτεος τοῦτον τὸν χρόνον τυραννεύοντος Ἀθηναίων. Ἱπποκράτεϊ γὰρ ἐόντι ἰδιώτῃ καὶ θεωρέοντι τὰ Ὀλύμπια τέρας ἐγένετο μέγα· Θύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ οἱ λέβητες ἐπεστεῶτες καὶ κρεῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ ὕδατος ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερέβαλον. Χίλων δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος παρατυχὼν καὶ θεησάμενος τὸ τέρας συνεβούλευε Ἱπποκράτεϊ πρῶτα μὲν γυναῖκα μὴ ἄγεσθαι τεκνοποιὸν ἐς τὰ οἰκία, εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, δευτέρα τὴν γυναῖκα ἐκπέμπειν, καὶ εἰ τίς οἱ τυγχάνει ἐὼν παῖς, τοῦτον ἀπείπασθαι. οὔκων ταῦτα παραινέσαντος Χίλωνος πείθεσθαι θέλειν τὸν Ἱπποκράτεα· γενέσθαι οἱ μετὰ ταῦτα τὸν Πεισίστρατον τοῦτον, ὅς στασιαζόντων τῶν παράλων καὶ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου Ἀθηναίων, καὶ μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ Ἀλκμέωνος, τῶν δὲ ἐκ τοῦ πεδίου Λυκούργου Ἀριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν τυραννίδα ἤγειρε τρίτην στάσιν· συλλέξας δὲ στασιώτας καὶ τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστὰς μηχανᾶται τοιάδε. Τρωματίσας ἐωυτὸν τε καὶ ἡμιόνους ἤλασε ἐς τὴν ἀγορὴν τὸ ζεῦγος ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς, οἵ μιν ἐλαυνοντα ἐς ἀγρὸν ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆθεν, ἐδέετο τε τοῦ δήμου φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, πρότερον εὐδοκιμήσας ἐν τῇ πρὸς Μεγαρέας γενομένῃ στρατηγίῃ, Νίσαιάν τε ἑλὼν καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα. ὁ δὲ δῆμος ὁ τῶν Ἀθηναίων ἐξαπατηθεὶς ἔδοκε οἰ τῶν ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τούτους οἳ δορυφόροι μὲν οὐκ ἐγένοντο Πεισιστράτου, κορυνηφόροι δὲ· ξύλων γὰρ κορύνας ἔχοντες εἷποντό οἱ ὄπισθε. συνεπαναστάντες δὲ οὗτοι ἅμα Πεισιστράτῳ ἔσχον τὴν ἀκρόπολιν. ἔνθα δὴ ὁ Πεισίστρατος ἦρχε Ἀθηναίων, οὔτε τιμὰς τὰς ἐούσας συνταράξας οὔτε θέσμια μεταλλάξας, ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ἔνεμε τὴν πόλιν κοσμέων καλῶς τε καὶ εὖ.

1.59
Ex his igitur gentibus, Atticam quidem Croesus audiebat obtineri, oppressamque esse a Pisistrato Hippocratis filio. Hic enim ea tempestate tyrannus Athenis erat. Cuius patri, quum privatus spectaret olympia, ingens contigit portentum. Nam quum hostian immolasset, ahena (ut imposita erant) plena et carne et aqua, absque igne efferbuerunt, ita ut aqua redundaret. Quod portentum conspicatus Chilon Lacedaemonius, qui forte aderat, suasit ei primum, ne uxorem fecundam duceret domum: secundo loco. Si uxorem haberet, eiiceret: et siquidem ex ea filium sustulisset, abdicaret. Huius consilio non persuasus Hippocrates, hunc postea Pisistratum filium sustulit, qui in seditione litoralium, quibus praeerat Megacles Alcmaeonis filius: et campestrium, quibus praeerat Lycurgus Aristolaidis filius, tertiam seditionem excitavit, tyrannidem affectans: contractisque seditiosos, per causam tutandi montanos, huiuscemodi rem machinatur: Se ipsum ac mulos quum vulnerasset, agitavit vehiculum in forum, tanquam elapsus ex hostibus. Quem rus profisciscentem illi prorsus interimere voluissent: et populum precatus est ut aliquid custodiae circa se obtineret, quum prius specimen sui edidisset in expeditione contra Megarenses, cui praefuerat, capta Nisaea, aliisque praeclaris operibus editis. Populus igitur Atheniensis, ita deceptus, dedit ei quosdam e civibus delectos pro satellitibus, non qui hastas sed clavas ferrent, Pisistratum sectantes. Cum quibus ille impetu facto arcem occupavit: et inde Atheniensium imperio potitus, nullis qui tum erant magistratibus perturbatis, neque legibus mutatis, sed in praesenti statu manens, urbem bene ac pulchre exornavit.

1.59
Krøsus fikk vite at av disse folkene var det attiske splittet i partier og behersket av Peisistratos, Hippokrates' sønn, som på denne tiden var athenernes enevoldshersker. For da Hippokrates som alminnelig borger var tilskuer ved de olympiske leker, skjedde det et stort under. Da han nemlig fremførte sitt slaktoffer, så begynte de store kjelene å koke, som var fulle av kjøtt og vann, ja kokte helt over uten at det var gjort opp ild. Lakedaimoneren Chilon, som var til stede og så dette jærtegn, rådet Hippokrates først og fremst til ikke å gifte seg med en kvinne som kunne få barn, men om han allerede hadde en slik, å skille seg fra henne, og dersom hun hadde en sønn, å si ham fra seg. Men Hippokrates ville ikke høre på dette rådet fra Chilon, og fikk så senere sønnen Peisistratos. Da kyst- og slettefolkene i Athen kom i strid med hverandre, og Megakles, sønn av Alkmeon, sto i spissen for de første, og Lykurgos, sønn av Aristolaïdes, for den andre, da la Peisistratos vinn på å skaffe seg enevoldsmakt og samlet en tredje flokk rundt seg. Da han hadde gjort dette og nå sto i spissen for "fjellfolket", foretok han seg følgende. Etter å ha tilført seg selv og sitt muldyr-spann sår, drev han dette inn på torvet og lot som om han nettopp hadde unnsluppet sine fiender, som hadde villet overfalle ham da han ville dra ut på landet. Han ba nå folket om tillatelse til å ha en hird til sin personlige beskyttelse – han hadde for øvrig et godt navn fordi han i krigen mot Megara både hadde erobret Nisaia og gjort andre storverk. Det athenske folket lot seg narre og valgte noen bysbarn som ledsaget Peisistratos – om ikke med lanser, så iallfall med køller. Disse gjorde så opprør sammen med Peisistratos og erobret borgen, Akropolis. Men da Peisistratos så hadde fått makten blant athenerne, så avskaffet han verken de bestående myndigheter eller forandret lov og rett, men styrte byen riktg godt etter de gjeldende lover.

1.60 
μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον τὠυτὸ φρονήσαντες οἵ τε τοῦ Μεγακλέος στασιῶται καὶ οἵ Λυκούργου ἐξελαύνουσί μιν. οὕτω μὲν Πεισίστρατος ἔσχε τὸ πρῶτον Ἀθήνας. καὶ τὴν τυραννίδα οὔκω κάρτα ἐρριζωμένην ἔχων ἀπέβαλε. οἵ δὲ ἐξελάσαντες Πεισίστρατον αὖτις ἐκ νέης ἐπ᾽ἀλλήλοισι ἐστασίασαν. Περιελαυνόμενος δὲ τῇ στάσι ὁ Μεγακλέης ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ τὴν θυγατέρα ἔχειν γυναίκα ἐπὶ τῇ τυραννίδι. ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον καὶ ὁμολογήσαντος ἐπὶ τούτοισι Πεισιστράτου, μεχανῶνται δὴ ἐπὶ τῇ κατόδῳ πρῆγμα εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσκω, μακρῷ, ἐπὶ γε ἀπεκρίθη ἐκ παλαιτέρου τοῦ βαρβάρου ἔθνεος τὸ Ἑλληνικὸν ἐὸν καὶ εὐηθείης ἠλιθίου ἀπηλλαγμένον μᾶλλον, εἰ καὶ τότε γε οὕτοι ἐν Ἀθηναίοισι τοῖσι πρῶτοισι λεγομένοισι εἴναι Ἑλλήνων σοφίην μεχανῶνται τοιάδε. ἐν τῷ δῆμῳ τῷ Παιανιεῖ ἦν γυνὴ τῇ οὔνομα ἦν Φύη, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολείπουσα τρεῖς δακτύλους καὶ ἄλλως εὐειδής· ταύτην τὴν γυναῖκα σκευάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσβιβάσαντες καὶ προδέξαντες σχῆμα οἶόν τι ἔμελλε εὐπρεπέστατον φανέεσθαι ἔχουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κήρυκας προπέμψαντες οἳ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον ἀπικόμενοι ἐς τὸ ἄστυ, λέγοντες τοιάδε· «ὦ Ἀθηναῖοι, δέκεσθε ἀγαθῷ νόῳ Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ ἡ Ἀθηναίη τιμήσασα ἀνθρῶπον μάλιστα κατάγει ἐς τὴν ἐωυτῆς ἀκρόπολιν». οἳ μὲν δὴ ταῦτα διαφοιτέοντες ἔλεγον· αὐτίκα δὲ ἐς τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίκετο ὠς Ἀθηναίη Πεισίστρατον κατάγει, καὶ οἰ ἐν τῷ ἄστει πειθόμενοι τὴν γυναῖκα εἶναι αὐτὴν τὴν θεὸν προσεύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον καὶ ἐδέκοντο Πεισίστρατον.

1.60 
Sed non multo post tempore milites Megaclis et Lycurgi concordibus animis eum iecerunt. Hunc igitur in modum Pisistratus primum obtinuit Athenas, et tyrannidem nondum valde stabilitam amisit: cuius eiectores rursus inter se seditiones redintegrarunt. Hac etiam seditione Megacles fatigatus, Pisistratum misso caduceatore invitat numquid filiam capere uxorem, addita tyrannidis conditione. Accipiente vero conditionem Pisistrato, machinati sunt ad illum restituendum, rem (ut ego comperio) longe stultissimam: (quandoquidem iam olim diiudicatum est Graecam gentem dexteriorem esse quam barbaram, et magis ab ineptiis abhorrentem) praesertim si isti ex Atheniensum numero, qui inter Graecos feruntur sapientia primi, talia machinati sunt. Erat in tribu Paeaniae mulier nomine Phya, tribus digitis minus statura quatuor cubitorum: alioque formosa. Hanc mulierem omni armatura quum instruxissent, in currumque sustulissent, compositam in eum habitum quo venustissima videnda esset, in urbem agunt, praemissis qui praecurrerent praeconibus, quique quum in urbem venissent, haec mandata exequerentur, his verbis, Athenienses bona mente excipite Pisistratum, quem Minerva ipsa praecipuo inter homines honore prosequuta, in suam reducit arcem. Isti igitur passim euntes talia praedicaverunt: et statim rumor in tribus emanavit, Pisistratum a Minerva reduci. Qui vero in urbe erant persuasi hanc mulierem esse deam ipsam, feminae supplicarunt pariter, et Pisistratum acceperunt.

1.60 
Ikke lenge etter dette ble flokkene til Megakles og Lykurgos enige, og fordrev Peisistratos. Slik fikk altså Peisistratos først Athen i sin makt, men mistet igjen enevoldsmakten som ikke var ordentlig grunnfestet. Men de som hadde fordrevet Peisistratos, kom nå igjen i strid med hverandre. Da så Megakles kom i en vanskelig situasjon, ga han Peisistratos det tilbud at han skulle få enevoldsmakt dersom han giftet seg med Megakles datter. Dette forslaget ble antatt av Peisistratos, som gikk med på betingelsene. For å få gjeninnsatt Peisistratos laget de i stand den tåpeligste historie jeg kan tenke meg, særlig på bakgrunn av at hellenerne fra gammel tid jo liksom skulle være klokere enn barbarene og mer fri for naiv dårskap, og at det til og med var blant athenerne, som regnes som de klokeste blant hellenerne, at dette nå gikk for seg. I den paianske kommunen var det en kvinne ved navn Fye, som bare manglet tre fingerbredder på å være fire alen høy, og ellers så bra ut. Denne kvinnen kledde de i full rustning, satte henne på en vogn og viste henne hvordan hun skulle innta en verdig holdning. Så kjørte de henne til byen og sendte herolder i forveien, som hadde beskjed om å rope ut så snart de kom dit: Athenere, motta velvillig Peisistratos, som Athene ærer høyest blant alle mennesker og som hun nå fører tilbake til sin egen bolig. Og straks spredte det rykte seg i landdistriktet at Athene førte Peisistratos hjem igjen, og i byen trodde de virkelig at kvinnen var gudinnen, og de tilba denne menneskeskikkelsen og godtok Peisistratos.

1.61
ἀπολαβὼν δὲ τὴν τυραννίδα τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ὁ Πεισίστρατος κατὰ τὴν ὁμολογίην τὴν πρὸς Μεγακλέα γενομένην γαμέει τοῦ Μεγακλέος τὴν θυγατέρα. οἷα δὲ παίδον τέ οἱ ὑπαρχόντων νεηνιέων καὶ λεγομένων ἐναγέον εἶναι τῶν Ἀλκμεωνιδέων, οὐ βουλόμενός οἱ γενέσθαι ἐκ τῆς νεογάμου γυναικὸς τέκνα ἐμίσγετό οἱ οὐ κατὰ νόμον. τὰ μὲν νυν πρῶτα ἔκρυπτε ταῦτα ἡ γυνή, μετὰ δὲ εἴτε ἱστορεύσῃ εἴτε καὶ οὒ φράζει ἑωυτῆς μητρὶ, ἧ δὲ τῷ ἀνδρί. ὀργῇ δὲ ὡς εἴχε καταλλάσσετο τὴν ἔχθρην τοῖσι στασιώτῃσι. μαθὼν δὲ ὁ Πεισίστρατος τὰ ποιεύμενα ἐπ᾽ἑωυτῷ ἀπαλλάσσετο ἐκ τῆς χώρης τὸ παράπαν, ἀπικόμενος δὲ ἐς Ἐρέτριαν ἐβουλεύετο ἇμα τοῖσι παισί. Ἱππίεω δὲ γνώμη νικήσαντος ἀνακτᾶσθαι ὀπίσω τὴν τυραννιδα, ἐνθαῦτα ἤγειρον δωτίνας ἐκ τῶν πολίων αἵτινές σφι προαιδέοντό κού τι πολλῶν δὲ μεγάλα παρασχόντων χρήματα, Θηβαῖοι ὑπερβάλοντο τῇ δόσι τῶν χρημάτων. Μετὰ δὲ οὐ πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν, χρόνος διέφυ καὶ πάντα σφι ἐξήρτυτο ἐς τὴν κάτοδον· καὶ γὰρ Ἀργείοι μισθωτοὶ ἀπίκοντο ἐκ Πελοποννήσου, καὶ Νάξιός σφι ἀνὴρ ἀπιγμένος ἐθελοντῆς, τῷ οὔνομα ἦν Λύγδαμις, προθυμίην πλείστην παρείχετο, κομίζας καὶ χρήματα καὶ ἄνδρας.

1.61
Hunc in modum quem diximus, recuperata tyrannide, Pisistratus, ex pactione quam inierat (cum Megacle), filiam eius duxit uxorem. Verum quum et filii essent ei adolescentes, et Alcmaeonidae dicerentur obnoxii esse crimini piaculari, nolens ex novo coniungio liberos tollere, haud legitime coibat cum uxore. Quam rem quum inter illicita occultasset, postea ad matrem retulit, (ut) enuntiaret id necne. Mater viro indicavit, Iste vero iniquo animo ferens se a Pisistrato contumelia affici, ut erat iratus, milites homini insensos reddidit. Quae fieri Pisistratus contra se advertens, regione prorsus abscedit: et ubi Eretriam pervenit, una deliberat. Quum autem sententia Hippiae praevaluisset, de tyrannide rursus recuperanda, aliquot civitates excitaverunt, quae ipsis nonnihil benevolae erant. Et cum aliae complures contulerunt pecuniae multum, tum vero Thebani plurimum. Post haec non ita multo interiecto tempore, omnia ad reditum eis in expedito fuerunt. Nam et ex Peloponneso Argivi aderant mercede conducti, et Naxus quidam, nomine Lygdamis, ultro adveniens, multum alacritatis addidit, allatis et pecuniis et copiis.

1.61
Da Peisistratos slik vi har nevnt hadde fått tilbake sin enevoldsmakt, giftet han seg med Megakles' datter slik det var blitt avtalt. Fordi han selv hadde to voksne sønner, og det ble sagt at det hvilte en forbannelse over Alkmeonidene, så ville han ikke ha barn med sin unge hustru, og hadde ikke ekteskapelig omgang med henne som seg hør og bør. Kvinnen holdt til å begynne med dette skjult, men senere fortalte hun det til sin mor – enten det nå var slik at hun ble spurt om dette eller ikke – og moren fortalte det videre til sin mann. Han var opprørt over å være blitt utsatt for en slik forsmedelig opptreden fra Peisistratos' side, og i sin vrede forsonte han seg med med sine motstandere. Peisistratos merket den fiendtlige stemningen mot ham og forlot landet. Da han var kommet til Eretria [på Euboia], rådførte han seg med sine sønner. Hippias fikk satt igjennom at de skulle forsøke å gjenvinne enevoldsmakten, og de fikk tilskudd fra de byer som sto i takknemlighetsgjeld til dem. Men selv om mange ytte store bidrag, så overgikk thebanerne alle når det gjaldt pengehjelp. Og så var – for å si det kort – alt klart for hjemreisen. For både var det kommet en noen leiesoldater fra Argos på Peloponnes, og en mann fra Naxos hadde innfunnet seg frivillig. Han het Lygdamis og la den største iver for dagen når det gjaldt å skaffe penger og menn.

1.62
Ἐρετρίης δὲ ὁρμηθέντες διὰ ἐνδεκάτου ἔτεος ἀπίκοντο ὀπίσω, καὶ πρῶτον τῆς Ἀττικῆς ἴσχουσι Μαραθῶνα. ἐν δὲ τούτῳ τῷ χώρῳ σφι στρατοπεδευομένοισι οἵ τε ἐκ τοῦ ἄστεος στασιῶται ἀπίκοντο ἄλλοι τε ἐκ τῶν δήμων προσέρρεον, τοῖσι ἡ τυραννις πρὸ ἐλευθερίης ἦν ἀσπαστότερον. οὗτοι μὲν δὴ συνηλίζοντο Ἀθηναίων δὲ οἱ ἐκ τοῦ ἄστεος, ἕως μὲν Πεισίστρατος τὰ χρήματα ἤγειρε, καὶ μεταυτίκα ὡς ἔσχε Μαραθῶνα, λόγον οὐδένα εἶχον· ἐπείτε δὲ ἐπύθοντο ἐκ τοῦ Μαραθῶνος αὐτὸν πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ ἄστυ, οὗτω δὴ βοηθέουσι ἐπ᾽αὐτόν. καὶ οὗτοι τε πανστρατιῇ ἤισαν ἐπὶ τοὺς κατιόντας καὶ οἱ ἀμφὶ Πεισίστρατον, ὡς ὁρμηθέντες ἐκ Μαραθῶνος ἤισαν ἐπὶ τὸ ἄστυ, ἐς τὠυτὸ συνιόντες ἀπικνέονται ἐπὶ Παλληνίδος Ἀθηναίης ἱρόν, καὶ ἀντία ἔθεντο τὰ ὅπλα. ἐνθαῦτα θείῃ πομπῇ χρεώμενος παρίσταται Πεισιστράτῳ Ἀμφίλυτος ὁ Ἀκαρνὰν χρησμολόγος ἀνὴρ, ὅς οἰ προσιὼν χρᾷ ἑξαμέτρῳ τονῳ τάδε λέγων· 
		«ἔρριπται δ᾽ὁ βόλος, τὸ δὲ δίκτυον ἐκπεπέτασται, 
		Θύννοι δ᾽οἰμήσουσι σεληναίης διὰ νυκτός».

1.62
Profecti autem Eretria, anno undecimo vertente redierunt, et primum in Attica Marathonem occuparunt. Ad quos interea ibi castra habentes cum seditiosi ex urbe se conferebant, tum alii ex tribubus confluebant, quibus erat tyrannis quam libertas iucundior: atque ita congregabantur. Ceterum Pisistratus, quandiu pecuniam cogebat, et postea Marathonem tenebat, Athenienses qui intra urbem degebant, rem nihili fecerunt: sed ubi acceperunt eum ex Marathone urbem versus movere, ita domum ad se defendendos obviam tendunt. Isti igitur cum omnibus copiis infesti in illos redeuntes tendebant. Quum autem qui cum Pisistrato erant e Marathone digressi, simul contra urbem irent, et in eundem locum convenissent, perrexerunt ad Minervae Pallenidis fanum, altrinsecusque arma posuerunt. Hic divina pompa fungens Amphilytus Acarnan hariolus Pisistratum cui assistebat adiit, et hexametro carmine vaticinatus est, inquens,
	Est nummus proiectus, item sunt retia tenta:
	Nocte meant thynni claro sub sidere lunae.
1.62
De brøt så opp fra Eretria og kom hjem i det ellevte år etter at de hadde forlatt Attika. Og det første de erobret der, var Marathon. Mens de lå i leir der, kom det athenere dit som hørte til deres eget parti, og dessuten strømmet det til folk fra landdistriktene som satte mer pris på enevelde enn på frihet. Disse samlet seg altså, men athenerne i byen ga en god dag i alt sammen, sålenge Peisistratos skaffet penger, ja også da han hadde erobret Marathon. Men da de fikk høre at han brøt opp fra Marathon og dro mot Athen, da satte de seg endelig i bevegelse mot ham. De rykket nå ut med fullt mannskap, og da Peisistratos folk jo dro fra Marathon mot byen, så møtte de hverandre ved Pallas Athenes helligdom og slo leir der overfor hverandre. Ved en guddommelig tilskikkelse innfant seg nå Amfilytos, en spåmann fra Akarnania, hos Peisiatratos, gikk bort til ham og uttalte følgende profeti på heksameter:

	Garnet er kastet og utspent det står, på tunfisk det venter,
	som visserlig stormer dithen når månen skinner om natten.

1.63
ὁ μὲν δὴ οἱ ἐνθεάζων χρᾷ δέκεσθαι δὲ συλλαβὼν τὸ χρησθὲν ἐπῆγε τὴν στρατιήν. Ἀθηναῖοι δὲ οἱ ἐκ τοῦ ἄστεος πρὸς ἄριστον τετραμμένοι ἦσαν δὴ τηνικαῦτα, καὶ μετὰ τὸ ἄριστον μετεξέτεροι αὐτῶν οἱ μὲν πρὸς ὕπνον, οἱ δὲ ἀμφὶ Πεισίστρατον ἐσπεσόντες τοὺς Ἀθηναίους τρέπουσι. Φευγόντων δὲ τούτων βουλὴν ἐνθαῦτα σοφοτάτην Πεισίστρατος ἐπιτεχνᾶται ὅκως μήτε ἀλισθεῖεν ἔτι οἱ Ἀθηναῖοι διεσκεδασμένοι τε εἶεν· ἀναβιβάσας τοὺς παῖδας ἐπὶ ἵππους προέπεμπε, οἳ δὲ καταλαμβάνοντες τοὺς φεύγοντας ἔλεγον τὰ ἐντεταλμένα τὰ ὑπὸ Πεισιστράτου, θαρσέειν τε κελεύοντες καὶ ἀπιέναι ἕκαστον ἐπὶ τὰ ἐωυτοῦ.

1.63
Hoc ille oraculum divino afflatus spiritu reddidit. Pisistratus vero, eo percepto, et se illud accipere affirmavit, et in Athenienses urbe egressos copias duxit. At ille tunc ad prandium se converterant, et secundum prandium partim ad talos, partim ad somnum. In hos igitur impetu facto, qui cum Pisistrato erant, eos in fugam vertunt. Ipsis autem fugientibuσ sollertissimum consilium Pisistratus excogitavit, ut Atheniensis nec amplius caperentur: Pueros, iussos conscendere equos, praemisit, qui assequendo fugientes, mandata Pisistrati dicerent, iuberentque eos bono animo esse, et sua quemque abire.

1.63
Han uttalte denne spådom i guddommelig inspirasjon. Peistratos forsto hva den siktet til, og sa at han godtok denne spådom. Han dro så ut med sin hær. Men athenerne hadde nettopp på den tiden gitt seg til å spise frokost, og de som var ferdig med den holdt på med terningspill, hvis de da ikke hadde lagt seg til for å sove. Da nå Peisistratos falt over dem, ble athernerne slått på flukt. Men mens de flyktet, uttenkte Peisistratos en lur plan, slik at athenerne ikke kunne samle seg igjen, men måtte spre seg. Han sendte sine sønner avsted til hest, og når disse innhentet de flyktende, sa de til dem, på Peisistratos' bud, at de bare skulle være ved godt mot og hver dra til sitt hjemsted. 

1.64
πειθομένων δὲ τῶν Ἀθηναίον, οὕτω δὴ Πεισίστρατος τὸ τρίτον σχὼν Ἀθήνας ἐρρίζωσε τὴν τυραννίδα ἐπικούροισί τε πολλοῖσι καὶ χρημάτων συνόδοισι, τῶν μὲν αὐτόθεν τῶν δὲ ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ συνιόντων, ὁμήρους τε τῶν παραμεινάντων Ἀθηναίων καὶ μὴ αὐτίκα φυγόντων παῖδας λαβῶν καὶ καταστήσας ἐς Νάξον (καὶ γὰρ ταύτην ὁ Πεισίστρατος κατεστρέψατο πολέμῳ καὶ ἐπέτρεψε Λυγδάμι) πρὸς τε ἔτι τούτοισι τὴν νῆσον Δῆλον καθήρας δὲ εκ τῶν λογίων, καθήρας δὲ ὧδε· ἐπ᾽ὅσον ἔποψις τοῦ ἱροῦ εἶχε, ἐκ τούτου τοῦ χώρου παντὸς ἐξορύξας τοὺς νεκροὺς, μετεφόρεε ἐς ἄλλον χῶρον τῆς Δήλου. καὶ Πεισίστρατος μὲν ἐτυράννευε Ἀθηναίων, Ἀθηναίων δὲ οἳ μὲν εν τῇ μάχη μετ᾽Ἀκμεωνιδέων ἔφευγον ἐκ τῆς οἰκηίης. 

1.64
Ita audientibus dicto Atheniensibus, Pisistratus tertio potitus Athenis, tyrannidem stabilivit, tum auxiliariorum copiis, tum pecuniarum proventibus, partim indidem, partim a flumine Strymone comparatis. Filios quoque eorum Atheniensium qui persisterant, nec e vestigio fugam fecerant, pro obsidibus sumptos, in Naxum transtulit. Hanc enim insulam bello subegerat, Lygdamidique permiserat, quum antehac etiam Delum insulam ex oraculis expiasset. Expiavit autem, quatenus prospectus a templo ferebatur, quatenus ex omni loco cadaveribus effossis, et in alium eiusdem insulae locum translatis. Itaque Pisistratus tyrannide potitus est, Atheniensium aliis in proelio caesis, aliis una cum Alcmaeonidis domo profugis.

1.64
Athenerene gjorde som de sa, og så fikk Peisistratos for tredje gang makten i Athen og befestet sitt enevelde ved mange leietropper og store pengetilskudd, som dels kom fra landet selv, og dels fra gruvene på elven  Strymon [Thrakia]. Dertil tok han som gisler sønnene til athenere som hadde holdt stand og ikke straks var flyktet, og forviste dem til Naxos (denne øya hadde Peisistratos nemlig erobret og overlatt til Lygdamos). Endelig lot han i samsvar med orakelsvar øya Delo rense – og det på følgende måte: I hele det området man kunne se fra tempelet, gravde han opp de lik som lå der og flyttet dem til en annen del av Delos. Så hadde altså Peisistratos enevoldsmakt i Athen, noen athenere var falt i slaget, andre forlot sitt hjemland sammen med Alkmenoidene. 

1.65
τοὺς μὲν νυν Ἀθηναίους τοιαῦτα τὸν χρόνον τοῦτον ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος κατέχοντα, τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους ἐκ κακῶν τε μεγάλων πεφευγότας καὶ ἐόντας ἤδη τῷ πολέμῳ κατυπερτέρους Τεγεητέων. ἐπὶ γὰρ Λέοντος βασιλεύοντος καὶ Ἡγησικλέος ἐν Σπαρτῃ τοὺς ἄλλους πολέμους εὐτυχέοντες οἱ Λακεδαιμόνιοι πρὸς Τεγεήτας μούνους προσέπταιον. τὸ δὲ ἔτι πρότερον τοὐτων καὶ κακονομώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἐλλήνων κατὰ τε σφέας αὐτοὺς καὶ ξείνοισι ἀπρόσμικτοι· μετέβαλον δὲ ὧδε ἐς εὐνομίην. Λυκούργου τῶν Σπαρτιητέον δοκίμου ἀνδρὸς ἐλθόντος ἐς Δελφοὺς ἐπὶ τὸ χρηστήριον, ὡς ἐσήιε ἐς τὸ μέγαρον εὐθὺς ἡ Πυθίη λέγει τάδε· 
	
	«ἥκεις ὦ Λυκόοργε ἐμον πίονα νηόν
	Ζηνὶ φίλος καὶ πᾶσιν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσι.
	Δίζω ἤ σε θεὸν μαντεύσομαι ἤ ἄνθρωπον.
	ἀλλ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον θεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυκόοργε».

οἱ μὲν δή τινες πρὸς τούτοισι λέγουσι καὶ φράσαι αὐτῷ τὴ Πυθίην τὸν νῦν κατεστεῶτα κόσμον Σπαρτιήτῃσι. ὡς αὐτοὶ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυκοῦργον ἐπιτροπεύσαντα Λεωβώτεω, ἀδελφιδέου μὲν ἐωυτοῦ βασιλεύοντες δὲ Σπαρτιητέων, ἐκ Κρήτης ἀγαγέσθαι ταῦτα. ὡς γὰρ ἐπετρόπευσε τάχιστα, μετέστησε τὰ νόμιμα πάντα, καὶ ἐφύλαξε ταῦτα μὴ παραβαὶνειν· μετὰ δὲ τὰ ἐς πόλεμον ἔχοντα, ἐνωμοτίας καὶ τριακάδας καὶ συσσίτια, πρὸς τε τούτοισι τοῦς ἐφόρους καὶ γέροντας ἔστησε Λυκοῦργος.

1.65
Hunc ita Atheniensibus imperantem ea tempestate Croesus audiebat: Lacedaemonios quoque magnis e cladibus ereptos, et iam Tegeatibus bello superiore esse. Quippe sub Leonte et Hegesicle Spartae regnantibus Lacedaemonii quum cetera bella prospere gessissent, adversus solos Tegeates cladem acceperant. Et antea fere ex omnibus Graecis pessime morati fuerant, tam circa se quam circa hospites nullo consuetudinis conversationisque commercio. Quae instituta in melius mutavere, Lycurgo, viro inter Spartiatas probato, Delphos ad oraculum profecto: cui, simulatque in aedem ingressus est, Pythia haec inquit,

	Ad mea venisti praepinguia templa Lycurge,
	Grate Iovi et cunctis qui tecta tuentur Olympi.
	Ambigo vaticiner sis utrum, virne deusne:
	Sed multo magis esse deum te credo Lycurge.

Nonnulli praeter haec aiunt Pythiam ei exposuisse instituta qua nunc a Spartiatis servantur. Ipsi tamen Lacedaemonii volunt, Lycurgum, quum esset tutor et idem patruus Leobote Spartiatarum regis e Creta haec attulisse. Siquidem quum primum tutor factus est, omnia iura immutavit: deditque operam nequis ea transgrederetur: deinde vero qua ad bellum pertinent, enomotias, triacadas, et syssitia: super haec instituit tribunos plebis, ephoros ac senatores.

1.65
Krøusus fikk altså vite at hos athenerne var forholdene slike på denne tiden, men om lakedaimonerne hørte han at de hadde tatt seg opp etter at det hadde stått riktig dårlig til med dem, og at de nå hadde beseiret tegeaterne i krig. For på den tiden da Leontes og Hegesikles var konger i Sparta, hadde nok spartanerne hatt hell med seg i andre kriger, men lidt nederlag bare mot tegeaterne. Men i eldre tid hadde de vært dem av alle hellenerne som nesten ble aller dårligst styrt, og hadde vært vanskelige å komme ut av det med – både i sine innbyrdes forhold og overfor fremmede. Men på følgende måte var det kommet til en bedring i dette. Lykurgos, en ansett mann i Sparta, henvendte seg til oraklet i Delfi, og da han trådte inn i tempelhallen, uttalte Pythia straks følgende:

	Hit til mitt tempel du nylig er kommet, Lykurgos!
	Du kjær er for Zeus og for alle som bor på Olympen.
	Er du en gud, eller kun for en mann å regne?
	Nei, heller en gud så langt jeg kan dømme, Lykurgos!

Noen sier dessuten at Pythia hadde meddelt ham den forfatningen som nå består i Sparta; men etter det lakedaimonerne selv sier, så hadde Lykurgos selv hentet den fra Kreta. For så snart han ble formynder, endret han alle mulige institusjoner og passet nøye på at ingen overtrådte de nye bestemmelsene. Hva hærvesenet angikk, så anordnet han "edsforbunds-skarer" (diplomati), "folketribuner" og "matlag", og dessuten var det ham som innførte eforer og geronter [De eldstes råd].

1.66
οὕτω μὲν μεταβαλόντες εὐνομήθησαν, τῷ δὲ Λυκούργου τελευτήσαντι ἱρὸν εἰσάμενοι σέβοντα μεγάλως. οἷα δὲ ἐν τε χῶρῃ ἀγαθῇ καὶ πλήθεϊ οὐκ ὀλίγων ἀνδρῶν, ἀνά τε ἔδραμον αὐτίκα καὶ εὐθηνήθησαν, καὶ δὴ σφι οὐκέτι ἀπέχρα ἡσυχίην ἄγειν, ἀλλὰ καταφρονήσαντες Ἀρκάδων χωρῇ. ἡ δὲ Πυθίη σφι χρᾶ τάδε. 
	Ἀρκαδίην μ᾽αἰτεῖς· μέγα μ᾽αἰτεῖς· οὐ τοι δώσω.
	πολλοὶ ἐν Ἀρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν,
	οἵ σ᾽ ἀποκωλύσουσιν ἐγὼ δὲ τοι οὔ τι μεγαίρω·
	δώσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι
	καὶ καλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσασθαι
ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, Ἀρκάδων μὲν τῶν ἄλλων ἀπείχοντο, οἱ δὲ πέδας φερομένοι ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρατεύοντο, χρησμῷ πίσυνοι ὡς δὴ ἐξανδραποδιούμενοι τοὺς Τεγεήτας. ἑσσωθέντες δὲ τῇ συμβολῇ, ὅσοι αὐτῶν ἐξωργήθησαν, πεδας τε ἔχοντες τὰς ἐφέροντο αὗτοι καὶ ἐς ἐμὲ ἤσαν σῶαι ἐν Τεγέη περὶ τὸν νηὸν τῆς Ἀλέας Ἀθηναίης κρεμάμεναι.

1.66 
Ita illi ad rectum vitae genus translati sunt a Lycurgo: quem vita defunctum, delubro aedificato egregie colunt. Ex quo, cum bonitate soli, tum non exigua hominum copia, discurrerunt statim, ac benigne rem gesserunt. Nec amplius contenti otio frui, quum se Arcadibus praestantiores esse arbitrarentur, de omni illorum terra occupanda oraculum Delphicum consuluerunt. 

Quibus Pythia respondit,

	Me petis Arcadiam? Multum petis: haud tibi tradam.
	Multi apud Arcadiam vescentes glande viri sunt,
	Qui te reicient. Tibi ego haud invidero quicquam,
Saltandam Tegeam planta plaudente daturus:
Utque queas campum metiri fune feracem.

Haec responsa ubi accepere Lacedaemonii, a ceteris Arcadibus abstinentes, bellum intulere Tegeatibus, ferentes secum compedes: videlicet captioso freti oraculo, tanquam essent ipsi redacturi Tegeatas in captivitatem. Verum congressi proelio ac fugati, quicunque eorum vivi sunt capti, eisdem quas ipsi attulerunt compedibus induti, campum Tegeatem meriti fune colerunt. Compedes autem quibus vincti fuerant, ad nostram usque memoriam incolumes fuere circa templum Minervae Aleae apud Tegeam suspensae. 

1.66
Ved disse forandringer ble det en bedre ordning. Da Lycurgus døde, opprettet de en helligdom for ham, og æret ham høyt. Og da landet var fruktbart og folketallet ikke lite, ble det snart blomstrende tilstander. De hadde ikke lenger nok med å holde seg i ro, men idet de mente de var arkadierne overlegne, rådspurte de i Delfi med tanke på å underlegge seg hele Arkadia. Pythia ga dem følgende orakelsvar:

	Du om Arkadia ber? Det er meget, du får det ikke.
	De finnes i mengder, arkadiske menn som spiser nøtter av ek;
	de forsvarer sitt land. Men noe jeg gjerne deg unner:
	Tegea jeg gir deg, der kan du deg tumle i krigens dans,
	kapp så det land så vent, med den snor som måler.
 
Da lakedaimonerne hørte dette svaret, oppga de det øvrige Arkadia, men dro ut mot tegeaterne og tok med seg fotlenker. For de utla utvilsomt det tvetydige orakelsvaret slik at de selv skulle gjøre tegeaterne til sine slaver. Men da de selv ble beseiret i trefningen, så ble alle de av dem som ble tatt til fange, selv bundet i de lenker de hadde hatt med seg, og måtte med målesnoren selv inndele tegeaternes slette i passende åkre. Disse fotlenkene som de ble bundet i, var ennå i min tid i behold i Tegea, og hang ved Athene Aleas tempel.



1.67
κατὰ μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον συνεχέως αἰεὶ κακῶς ἤθλεον πρὸς τοὺς  Τεγεήτας, κατὰ δὲ τὸν κατὰ Κροῖσον χρόνον καὶ τὴν Ἀναξανδρίδεω τε καὶ Ἀρίστωνος βασιληίην ἐν Λακεδαίμονι ἤδη οἱ Σπαρτιῆται κατυπέρτεροι τῷ πολέμῷ ἐγεγόνεσαν, τρόπῳ τοιῷδε γενόμενοι. ἐπειδὴ αἰεὶ τῷ πολέμῷ ἑσσοῦντο ὑπὸ Τεγεητέων, πέμψαντες θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς ἐπειρώτων τίνα ἂν θεῶν ἱλασάμενοι κατύπερθε τῷ πολέμῷ Τεγεητέων γενοίατο. ἡ δὲ Πυθίη σφι ἔχρησε τὰ Ὀρέστεω τοῦ Ἀγαμέμνονος ὀστέα ἐπαγαγομένους. ὡς δὲ ἀνευρεῖν οὐκ οἷσί τε ἐγίνοντο τὴν θήκην τοῦ Ὀρέστεω ἔπεμπον αὖτις τὴν ἐς θεῶν ἐπειρησομένους τὸν χῶρον ἐν τῷ κέοιτο Ὀρέστης. εἰρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι θεοπρόποισι λέγει ἡ Πυθίη τάδε·

	«ἔστι τις Ἀρκαδίης Τεγέη λευρῷ ἑνι χώρῳ, 
	ἐνθ᾽ἄνεμοι πνείουσι δύω κρατερῆς ὑπ᾽ἀναγκης,
	καὶ τύπος ἀντίτυπος, καὶ πῆμ᾽ἐπὶ πῆματι κεῖται.
	ἔνθ᾽Ἀγαμεμνονίδην κατέχει φυσίζοος αἶα,
	τὸν σὺ κομισάμενος Τεγέης ἐπιτάρροθος ἔσσῃ».

ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἀπεῖχον τῆς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον, πάντα διζήμενοι, ἐς οὗ δὴ Λίχης τῶν ἀγαθοεργῶν καλεομένων Σπαρτιητέων ἀνεῦρε, οἱ δὲ ἀγαθοεργοὶ εἰσὶ τῶν ἀστῶν, ἐξιόντες ἐκ τῶν ἰππέων αἰεὶ οἱ πρεσβύτατοι, πέντε ἔτεος ἑκάστου· τοὺς δεῖ τοῦτον τὸν ἐνίαυτόν, τὸν ἂν ἐξίωσι ἐκ τῶν ἱππέων, Σπαρτιητέων τῷ κοινῷ διαπεμπομένους μὴ ἠλινύειν ἄλλους ἄλλῃ.

1.67
Atque superiore quidem bello Lacedaemonii adversus assidue semper male pugnaverant: Croesi tamen aetate et Anaxandridae Aristonisque, regum suorum, longe superiores contra eosdem extiterunt, hunc in modum tales effecti: Quum semper in bello a Tegeatibus superarentur, missis Delphos consultoribus, oraculum sunt sciscitati quemnam deorum placarent ut Tegeatum victores existerent. His Pythia respondit, id fore si ossa Orestis filii Agamemnonis referrent. Cuius urnam quum nequirent invenire, rursus ad deum mittunt de loco sciscitatum in quo situ Orestes esset. Hanc nuntiis interrogantibus, ita Pythia inquit,

	Est quaedam Arcadiae Tegea, in regione patenti:
	Hic duo flant venti vi pervehemente coacti,
	Forma hostis formae, et plaga superindita plaga,
	Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur,
	Que tu sublato Tegeae speraberis victor.

Ubi haec audierunt Lacedaemonii, nihilo tamen minus inventione frustrabantur, etsi omnia disquirentes: donec Liches, unus Spartiatarum, eorum qui benemeriti, ex civibus semper militia equestri perfunctis, quini quotannis, qui quo anno ex equitibus Spartiatis exeunt, ne torpescant, alii alio mittuntur.

1.67
I denne første krigen kjempet de altså uten hell mot tegeaterne, men på Krøsus' tid, da Anaksandrides og Ariston var konger i Sparta, var spartanerne blitt overlegne i krigen – og det på følgende måte: Da de stadig trakk det korteste strå i krigen mot tegeaterne, sendte de bud til Delfi for å spørre om hvilken gud de skulle prøve å stemme gunstig for å kunne seire over tegeaterne. Pythia svarte dem at de skulle bringe hjem Agamemnons sønn, Orestes' knokler. Men da de ikke var i stand til å finne ut hvor Orestes var begravet, sendte de atter bud til Delfi for å spørre om hvor Orestes lå begravet. Da utendingene spurte om dette, fikk de følgende svar av Pythia:

	Tegea kjenner du vel, den by ved Arkadias slette;
	der blåser to vinder, de tvinges av sterkere krefter,
	der slag møter slag, et onde på ondt.
	Agamemnons sønn der skal du finne i jordens skjød.
	Tegeas herre du blir, om ham du henter tilbake. 

Men da lakedaimonerne hørte dette, ble de ikke særlig klokere av det. Alt de lette, fant de intet, men så kom til slutt Lichas på sporet. Han var en av dem som spartanerne kalte "velgjørere". Slik kalles de fem eldste av kavalleriet som hvert å trer ut tjenesten. Men i det år de trer ut, får de ikke lov til å holde seg i ro, for de må la seg sende hit og dit i forskjellige oppdrag som staten gir dem.

1.68
αυτούτων ὦν τῶν ἀνδρῶν Λίχης ἀνεῦρε ἐν Τεγέῃ καὶ συντιχίῃ χρησάμενος καὶ σοφίῃ. ἐούσης γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον ἐπιμιξίης πρὸς τοὺς Τεγεήτας, ἐλθῶν ἐς χαλκήιον ἐθηεῖτο σίδηρον ἐξελαυνόμενον, καὶ ἐν θώματι ἦν τὸ ποιεόμενον. μαθῶν, δὲ μιν ὁ χαλκεῦς ἀποθαυμάζοντα εἶπε παυσάμενος τοῦ ἔργου «ἦ κου ἀν, ὦ ξεινε Λάκων εἴ περ εἴδες τὸ περ ἐγὼ, κάρτα ἄν ἐθαύμαζες, ὅκου νῦν οὕτω τυγχάνεις θῶμα ποιεύμενος τὴν ἐργασίην τοῦ σιδήρου. ἐγὼ γὰρ ἐν τῇδε θέλων τῇ αὐλῇ φρέαρ ποιήσασθαι, ὀρύσσον ἐπέτυχον σορῷ ἑπταπήχει· ὑπὸ δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν γενέσθαι μηδαμὰ μέζονας ἀνθρώπους τῶν νῦν, ἄνοιξα αὐτὴν καὶ εἶδον τὸν νεκρὸν μήκει ἴσον ἐόντα τῇ σορῷ· μετρήσας δὲ συνέχωσα ὀπίσω». ὁ μὲν δὴ οἱ ἔλεγε τὰ περ ὀπώπεε, ὁ δὲ ἐννοήσας τὰ λεγόμενα συνεβάλλετο τὸν Ὀρέστεα κατὰ τὸ θεοπρόπιον τοῦτον εἶναι, τῇδε συμβαλλόμενος· τοῦ χαλκέος δύο ὁρέων φύσας τοὺς ἀνέμους εὗρισκε ἐόντας, τὸν δὲ ἄκμονα καὶ τὴν σφῦραν τὸν τε τύπον καὶ τὸν ἀντίτυπον, τὸν δὲ ἐξελαυνόμενον σίδηρον τὸ πῆμα ἐπὶ πήματι κείμενον, κατὰ τοιόνδε τι εἰκάζον, ὡς ἐπὶ κακῷ ἀνθρώπου σίδηρος ἀνεύρηται. συμβαλλόμενος δὲ ταῦτα καὶ ἀπελθῶν ἐς Σπάρτην ἔφραζε Λακεδαιμονίοσι πᾶν τὸ πρῆγμα. οἷ δὲ ἐκ λόγου πλαστοῦ ἐπενείκαντες οἱ αἰτίην ἐδίωξαν. ὁ δὲ ἀπικόμενος ἐς Τεγέην καὶ φράζων τὴν ἑωυτοῦ συμφορὴν πρὸς τὸν χαλκέα ἐμισθοῦτο παρ᾽οὐκ ἐδιδόντος τὴν αὐλήν· χρόνῳ δὲ ὡς ἀνέγνωσε, ἐνοικίσθη, ἀνορύξας δὲ τὸν τάφον καὶ τὰ ὀστέα συλλέξας οἴχετο φέρων ἐς Σπάρτην. καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου ὅκως πειρῴατο ἀλλήλων, πολλῷ κατυπέρτεροι τῷ πολέμω ἐγίνοντο οἱ Λακεδαιμόνιοι· ἤδε δὲ σφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελοππονήσου ἦν κατεστραμμένη.

1.68
Ex his Liches quum esset, rem illam apud Tegeam adinvenit, fortuna pariter atque solertia usus. Nam quum Tegeates a Lacedaemoniis hoc anno commercio mutuo adeundi essent, et iste in aerarium officinam venisset, intuebatur ferrum dum procudebatur. Quo in spectaculo admirabundum animadvertens faber ferrarius, intermisso opere, Quanto magis Lacon hospes, inquit, admirarere, si idem quod ego tu nosses, qui tantopere admiraris ferrarium opificium. In hac enim corte puteum facere quum vellem, incidi in loculum septem cubitorum: et quia incredulus eram omnino fuisse maiores quam nunc sunt homines, aperui eum, et inveni cadaver aequali cum loculo longitudine: quam ubi mensus sum, iterum obrui. Haec illo referente quae viderat, Liches considerans, coniectavit hunc ex oraculo esse Orestem, hac videlicet coniectura: duos quidem quos cernebat fabri ferrarii folles, totidem comperit esse ventos: incudem vero et malleum, formam formae hostem: Ferrum vero quod in plagam hominis ferrum inventum sit. Haec itaque secum agitans, Spartam regressus, rem omnem Lacedaemoniis refert. Illi ex composito hominem criminis convictum exilio damnant. Qui in Tegeam profectus, et calamitatem suam referens fabro ferrario, conducit ab eo nolente vendere cortem. Ibique aliquandiu habitans, ubi rem cognovit, effosso sepulcro ossa collegit, eaque portans Spartam rediit. Quo ex tempore Lacedaemonii quoties cum Tegeatibus congressi sunt, superiores extitere: praeterea vero magna etiam pars Peloponnesi iam eis parebat.

1.68
Lichas, som altså var én av dem, fant graven i Tegea, takket være både sitt hell og sin kløkt. Da det på denne tiden fortsatt var samkvem med tegeaterne, så kom Licha inn i en smie og så hvordan jernet ble smidd, og undret på hvordan dette gikk for seg. Da smeden så hans undring, stanset han arbeidet og sa: "Fremmede fra Sparta, hvis du hadde sett hva jeg har sett,da ville du nok undre deg storlig, når du allerede undrer deg såpass over dette smiarbeidet. For da jeg en gang ville grave en brønn i gården, støtte jeg under gravingen på en kiste som var syv alen lang. Men da jeg ikke kunne tro at folk noen gang hadde vært større enn de er nå, så åpnet jeg kisten og fant benrester av tilsvarende lengde. Jeg målte dem og grov så kisten ned igjen." Han fortalte altså hva han hadde sett, men den andre tenkte over hans ord og sluttet seg til at dette måtte være Orestes, som orakelsvaret omtalte. Og til denne slutning kom han påfølgenede måte. I smedens to blåsebelger fant han de to vinder det var snakk om, mens ambolt og hammer var "slag møter slag" og det smijernet var  "ondt over ondt" ut fra den tanke at jernet var blitt oppfunnet til menneskets forderv. Dette var de slutninger han trakk, og da han kom tilbake til Sparta fortalte han lakedaimonerne alt sammen. Disse fikk i stand en oppdiktet anklage mot ham og lot ham liksom landsforvise. Han dro da til Tegea, fortalte smeden om sin ulykke og ville nå leie gården av ham. Smeden ville først ikke gå med på det, men med tiden lot han seg overtale. Så flyttet Lichas inn, fikk graven åpnet, samlet knoklene og dro med dem hjem til Sparta. Og når lakedaimonerne og tegeerne nå (etter dette) møttes i trefninger, da var de første helt overlegne og de hadde nå allerede lagt under seg mesteparten av Peloponnesos.

1.69
ταῦτα δὴ ὦν πάντα πυνθανόμενος ὁ Κροῖσος ἔπεμπε ἐς Σπάρτην ἀγγέλους δῶρά τε φέροντας καὶ δεησομένους συμμαχίης, ἐντειλάμενος τε τὰ λέγειν χρῆν. οἰ δὲ ἐλθόντες ἔλεγον «ἔπεμψε ἡμέας Κροῖσος ὁ Λυδῶν τε καὶ ἄλλων ἐθνέων βασιλεύς, λέγων τάδε. ὦ Λακεδαιμόνιοι, χρήσαντος τοῦ θεοῦ τὸν Ἕλληνα φίλον προσθέσθαι, ὑμέας γὰρ πυνθάνομαι προεστάναι τῆς Ἑλλάδος, ὑμέας ὦν κατὰ τὸ χρηστηρίον προσκαλέομαι φίλος τε θέλῶν γενέσθαι καὶ σύμμαχος ἄνευ τε δόλου καὶ ἀπάτης». Κροῖσος μέν δὴ ταῦτα δι᾽ ἀγγελῶν ἐπεκηρυκεύετο, Λακεδαιμόνιοι δὲ ἀκηκοότες καὶ αὐτοὶ τὸ θεοπρόπιον τὸ Κροίσῷ γενόμενον ἧσθεσάν τε τῇ ἀπίξει τῶν Λυδῶν καὶ ἐποιήσαντο ὅρκια ξεινίης πέρι καὶ συμμαχίης· καὶ γὰρ τινὲς αὐτοὺς εὐεργεσίαι εἶχον ἐκ Κροίσου πρότερον ἔτι γεγονυῖαι. Πέμψαντες γὰρ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐς Σάρδις χρυσὸν ὠνέοντο. ἄγαλμα βουλόμενοι χρήσασθαι τοῦτο τὸ νῦν τῆς Λακωνικῆς ἐν Θόρνακι ἵδρυται Ἀπόλλωνος Κροῖσος δὲ ἔδωκε δωτίνην.

1.69
Haec itaque omnia Croesus audiens, misit nuntios Spartam cum muneribus, ad rogandam belli societatem, iussis dicere quae oporteret. Ii postquam pervenerunt, Nos (aiunt) Croesus misit, Lydorum aliarumque gentium rex, ita inquiens, Lacedaemonii, quoniam deus oraculum reddidit ut Graecam mihi societatem adsciscerem, et vos inter Graecos antecellere audio, statui vos mihi in societatem ex oraculo provocandos ad ineundam mecum quam cupio amicitiam atque societatem, citra dolum fraudemque. Croesus haec per legatos nuntiavit. Quorum adventu Lacedaemonii, qui et ipsi oraculum audierant, gavisi, foedus cum eis hospitii societatisque inierunt. Etenim iam antea intercedebant nonnulla Croesi in Lacedaemonios beneficia. Nam quum illi misissent, Sardis ad aurum coemendum, quo usuri erant in id simulacrum Apollinis quod nunc positum est apud Laconicam in Thornace, eo auro sunt a Croeso donati.



1.69
Da Krøsus hadde fått vite alt dette, sendte han budbringere med gaver til Sparta. Disse skulle be om et forbund, og han hadde instruert dem om hvordan de skulle uttrykke seg. Da budbringerne kom frem, sa de: "Krøsus, lydernes og andre folks konge, har sendt oss og lar si følgende: Lakedaimonere, siden guden har gitt meg det orakelsvar å skaffe meg hellenerne til venner, og da jeg har brakt i erfaring at dere er de førende i Hellas, så henvender jeg meg i samsvar med orakelsvaret til dere, idet jeg uten list og svik ønsker å være deres venn og forbundsfelle." Dette lot Krøsus melde gjennom budbringerne. Lakedaimonerne, som også selv hadde hørt om det orakelsvaret Krøsus hadde mottatt, gledet seg over lydernes ankomst og sluttet et vennskaps- og våpenforbund med dem. De følte seg også forpliktet overfor Krøsus på grunn av de velgjerninger han tidligere hadde vist dem. For da lakedaimonerne sendte bud til Sardis for å kjøpe gull som de ville bruke til det bildet av Apollon som nå står på Thornax i Lakonia, da hadde Krøsus gitt dem gullet som gave.

1.70
τούτων τε ὦν εἵνεκεν οἱ Λακεδαιμόνιοι τὴν συμμαχίην ἐδέξαντο, καὶ ὅτι ἐκ πάντων σφέας προκρίνας Ἑλλήνων αἱρέετο φίλους. καὶ τοῦτο μὲν αὐτοὶ ἦσαν ἕτοιμοι ἐπαγγείλαντι, τοῦτο δὲ ποιησάμενοι κρητῆρα χάλκεον ζῳδίων τε ἔξωθεν πλήσαντες περὶ τὸ χεῖλος καὶ μεγάθεϊ τριηκοσίους ἀμφορέας χωρέοντα ἦγον, δῶρον βουλόμενοι ἀντιδοῦναι Κροίσῳ. οὗτος ὁ κρητὴρ οὐκ ἀπίκετο ἐς Σάρδις δι᾽αἰτίας διφασίας λεγομένας τάσδε· οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι ὡς ἐπείτε ἀγόμενος ἐς τὰς Σάρδις ὁ κρητὴρ ἐγίνετο κατὰ τὴν Σαμίην, πυθόμενοι Σάμιοι ἀφείλοντο αὐτὸν, νηυσὶ μακρῇσι ἐπιπλώσαντες· αὐτοὶ δὲ Σάμιοι λέγουσι ὡς ἐπείτε ὑστέρησαν οἱ ἄγοντες τῶν Λακεδαιμονίων τὸν κρητῆρα, ἐπυνθάνοντο δὲ Σαρδις τε καὶ Κροῖσον ἡλωκέναι, ἀπέδοντο τὸν κρητῆρα ἐν Σαμῷ, ἰδιώτας δὲ ἄνδρας πριαμένους ἀναθεῖναι μιν ἐς τὸ Ἥραιον. Τάχα δὲ ἂν καὶ οἱ ἀποδόμενοι λέγοιεν ἀπικόμενοι ἐς Σπάρτην ὡς ἀπαιρεθείησαν ὑπὸ Σαμίων.

1.70
Qua de re Lacedaemonii, quodque se amicos ille prae omnibus Graecis delegisset, societatem admiserunt, et hoc denuntianti sese paratos exhibuerunt. Quod ubi extrinsecus fecerunt, caelatam, triginta amphorarum capacem, dono afferebant, volentes Croesum remunerari: sed eam Sardis non pertulerunt, propter alterutram harum quae feruntur causarum. Lacedaemonii quidem aiunt hanc pateram dum ferretur Sardis, quum Samum appulsi essent, a Samiis fuisse interceptam: qui, cognita re, navibus istos longis aggressi fuere. Ipsi vero Samii aiunt, Lacedaemonios, qui pateram portabant, sero venientes, quum audissent Croesum captum esse cum Sardibus, illam in Samo vendidisse viri privatis, qui eam Iunonis templo dedicavere: et illos qui vendidissent, Spartam reversos, forsitan dixisse sibi fuisse ereptam. 

1.70
Av denne grunn gikk lakedaimonerne med på forbundet, men også fordi han valgte dem som venner fremfor alle andre hellenere. Og nå sto de til hans rådighet når han trengte dem. Dessuten sendte de Krøsus som gjengave et offerkar de hadde laget av kobber, som rommet tre hundre amforer og som langs randen på utsiden var rikt sisellert. Men dette offerkaret nådde ikke frem til Krøsus, og det angis to forskjellige grunner til dette. Lakedaimonerne sier at da karet på sin vei til Sardis kom forbi Samos, og folkene der hadde fått rede på saken, var de seilt ut med krigsskip og hadde bemektiget seg offerkaret. Men samierne selv sier at de lakedaimonerne som skulle overbringe karet ble forsinket, og da de fikk vite at Sardis var erobret og Krøsus var krigsfange, da hadde de solgt offerkaret på Samos, hvor det var blitt kjøpt av noen private interessenter som skulle ha innviet det til Hera, og oppstilt det i hennes helligdom. Og da de som hadde solgt karet var kommet tibake til Sardis, hadde de sikkert sagt at de var blitt plyndret av samierne 

1.71
κατὰ μὲν νυν τὸν κρητήρα οὗτω ἐσχε, Κροῖσος δὲ ἁμαρτὼν τοῦ χρησμοῦ ἐποιέετο στρατηίην ἐς Καππαδοκίην ἐλπίσας καταλύσειν Κύρον τε καὶ τὴν Περσέων δύναμιν. παρασκευαζομένου δὲ Κροίσου στρατεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας, τῶν τις Λυδῶν νομιζόμενος καὶ πρόσθε εἶναι σοφὸς, ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς γνώμης καὶ τὸ κάρτα οὔνομα ἐν Λυδοῖσι ἔχων, συνβούλευσε Κροίσῳ τάδε· οὔνομά οἱ ἦν Σάνδανις. «ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾽ἀνδρας τοιούτους στρατεύεσθαι παρασκευάζεαι, οἱ σκυτίνας μὲν ἀναξυρίδας σκυτίην δὲ τὴν ἄλλην ἐσθῆτα φορέουσι, σιτέονται δὲ οὐκ ὅσα ἐθέλουσι ἀλλ᾽ὅσα ἔχουσι, χώρην ἔχοντες τρηχέαν. πρὸς δὲ οὐκ οἴνῳ διαχρέονται ἀλλὰ ὑδροποτέουσι, οὐ σῦκα δὲ ἔχουσι τρώγειν, οὐκ ἄλλο ἀγαθὸν οὐδὲν. τοῦτο μὲν δὴ, εἰ νικήσεις, τί σφέας ἀπαιρήσεαι, τοῖσι γε μὴ ἔστι μηδέν; τοῦτο δὲ, ἤν νικηθῇς, μάθε ὅσα ἀγαθὰ ἀποβαλλέεις· γευσάμενοι γὰρ τῶν ἡμετέρον ἀγαθῶν περιέξονται οὐδὲ ἀπωστοὶ ἔσονται. ἐγὼ μὲν νυν θεοῖσι ἔχω χάριν, οἵ οὐκ ἐπὶ νόον ποιέουσι Πέρσῃσι στρατεύεσθαι ἐπὶ Λυδούς». Ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειθε τὸν Κροῖσον. Πέρσῃσι γάρ, πρὶν Λυδοὺς καταστρέψασθαι, ἦν οὔτε ἀβρὸν οὔτε ἀγαθὸν οὐδὲν.

1.71
Ac de patera ita res habet. Croesus autem elusus oraculo, adversus Cappadociam exercitus comparabat, spe et Cyrum et potentiam Persicam evertendi. Cui in hac apparanda expeditione occupato, Lydus quidam, nomine Sandanis, et ob hanc pro circumspecto habitus, et ob hanc quam dixit sententiam plus nominis apud Lydos consequutus, hunc in modum Croeso consuluit, “Adversus tales viros expeditionem paras, rex, qui coriacea subligacula, qui e corio reliquam vestem ferunt: qui non quibus volunt cibis vescuntur, sed quos habent, utpote regionem asperam incolentes. Ad haec potu non vini utuntur, sed aquae: non ficos ad comedendum, nec aliud quicquam boni habentes. quibus quum nihil sit quod eripias, si viceris: sin victus fueris, animadverte quot bona amittes. Ubi gustaverint illi nostra bona, circumsistent nos, nec abigi poterunt. Equidem diis habeo gratiam, qui non induxerunt in animum Persis ut Lydos invaderent.” Haec loquutus, non tamen Croesum flexit. Etenim Persis, antequam Lydos subigerent, nihil erat neque lautum neque opiparum.

1.71
Slik var det altså med dette offerkaret. Men Krøsus, som altså ikke forsto orakelsvaret riktig, gjorde et hærtog mot Kappadokia, i håp om å kunne tilintetgjøre Kyros og det persiske riket.  Mens Krøsus rustet seg til sitt hærtog mot perserne, innfant det seg en lyder ved navn Sandanis, som allerede hadde ord på seg for å være svært klok, men som etter den uttalelse han nå kom med, fikk en særlig anseelse hos lyderne. Han ga nemlig Krøsus følgende råd: "Konge, du ruster deg til krig mot menn som går i skinnbukser og andre skinnfiller, som ikke spiser så mye som de vil ha, men bare så mye som de har, fordi de bor i et ufruktbart land. De drikker ikke vin, men vann, og spiser verken fiken eller andre gode ting. Hvis du nå seirer over dem, hva vil du ta fra dem, når de jo ikke har noe? Men hvis du blir beseiret av dem, tenk på hvilke goder du da mister. For når de får smak på våre goder, så vil de ikke gi slipp på dem, og vil ikke la seg fordrive. Jeg takker gudene for at de ikke har satt perserne på den tanke å angripe oss lydere." Men med disse ord fikk han ikke overtalt Krøsus. Før perserne tok makten over lyderne, manglet de altså enhver form for luksus og vellevnet.

1.72
οἱ δὲ Καππαδόκαι ὑπὸ Ἑλλήνων Σύριοι ὀνομάζονται· ἦσαν δὲ οἱ Σύριοι οὕτοι τὸ μὲν πρότερον ἢ Πέρσας ἄρξαι Μήδων κατήκοσι, τότε δὲ Κύρου. ὁ γὰρ οὖρος ἦν τῆς τε Μηδικῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Λυδικῆς ὁ Ἅλυς ποταμός, ὅς ῥέει ἐξ Ἀρμενίου ὄρεος διὰ Κιλίκων, μετὰ δὲ Ματιηνοὺς μὲν ἐν δεξιῇ ἔχει ῥέων ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου Φρύγας· παραμειβόμενος δὲ τούτους καὶ ῥέων ἄνω πρὸς βορέην ἀνέμου ἔνθεν μὲν Συρίους Καππαδόκας ἀπέργει, ἐξ εὐωνύμου δὲ Παφλαγόνας. οὕτω ὁ Ἁλυς ποταμὸς ἀποτάμνει σχεδὸν πάντα τῆς Ἀσίης τὰ κάτω ἐκ θαλάσσης τῆς ἀντίων Κύπρου ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον. ἔστι δὲ αὐχὴν οὖτος τῆς χώρης ταύτης ἁπάσης· μῆκος ὁδοῦ εὐζώνῳ ἀνδρὶ πέντε ἡμέραι ἀναισιμοῦνται.

1.72
Porro Cappadoces a Graecis Syria nominantur: et erant hi Syri, antequam Persae imperitarent, ditionis Medorum, tunc autem Cyro parebant. Siquidem imperium Medicum ac Lydum disterminabat fluvius Halys, qui ex Armeno monte profluens, primum Cilicias, dehinc Matienos qui sunt ad dexteram, et Phrygias qui sunt ad laevam: tum boream adversus tendens, Syros, Cappadoces a dextra, Paphlagonesque a sinistra perstringens. Ita flumen Halys cuncta fere superiora Asiae, a mari quod Cypro obiectum est, ad Euxinum usque Pontum dirimit. Est autem dorsum totius huius regionis, longitudine quinque dierum itineris viri expediti.

1.72
Hellenerne kaller kappadokierne for syrere. Disse syrerne var – før perserne fikk makten –under mederne, men var nå altså under Kyros. Grensen mellom det mediske og det lydiske riket var elven Halys, som løper fra det armenske fjell [Ararat?] gjennom kilikernes land, og senere har [elven] matienerne til høyre og frygerne til venstre for seg. Men når elven kommer forbi disse folkene, løper den i nordlig retning og har på sin høyre side de syriske kappadokiere, og på sin venstre side paflagonerne. Således avskjærer elven Halys omtrent hele den fremre delen av Asia fra kysten ovenfor Kypros opp til Svartehavet. Og dette er så å si nakken på hele dette landet, men veistrekningen tilbakelegges på fem dager av en rask fotgjenger.

1.73
ἐστρατεύετο δὲ ὁ Κροῖσος ἐπὶ τὴν Καππαδοκίην τῶνδε εἴνεκα, καὶ γῆς ἱμέρῳ προσκτήσασθαι πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοῖραν βουλόμενος, καὶ μάλιστα τῷ χρηστηρίῳ πίσυνος ἐὼν καὶ τίσασθαι θέλων ὑπὲρ Ἀστυάγεος Κῦρον. Ἀστυάγεα γὰρ τὸν Κυαξάρεω, ἐόντα Κροίσου μὲν γαμβρὸν Μήδων δὲ βασιλέα, Κῦρος ὁ Καμβύσεω καταστρεψάμενος εἶχε, γενόμενον γαμβρὸν Κροίςῳ ὧδε. Σκυθέων τῶν νομάδων εἴλη ἀνδρῶν στασιάσασα ὑπεξῆλθε ἐς γῆν τὴν Μηδικήν· ἐτυράννευε δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Μήδων Κυαξάρης ὁ Φραόρτεω τοῦ Δηιόκεω, ὃς τοὺς Σκύθας τούτους τὸ μὲν πρῶτον περιεῖπε εὖ ὡς ἐόντας ἱκέτας· ὥστε δὲ περὶ πολλοῦ ποιεόμενος αὐτούς, παῖδάς σφι παρέδωκε τὴν γλῶσσάν τε ἐκμαθεῖν καὶ τὴν τέχνην τῶν τόξων. χρόνον δὲ γενομένου, καὶ αἰεὶ φοιτεόντων, τῶν Σκυθέων ἐπ᾽ ἄγρην καὶ αἰεὶ τι φερόντων, καὶ κοτε συνήνεικε ἑλεῖν σφεας μηδὲν· νοστήσαντας δὲ αὐτοὺς κενῇσι χερσὶ ὁ Κυαξάρης (ἦν γὰρ, ὡς διέδεξε, ὀργὴν ἄκρος) τρηχέως κάρτα περιέσπε ἀεικείῃ. οἱ δὲ ταῦτα πρὸς Κυαξάρεω παθόντες, ὥστε ἀναξία σφεων αὐτῶν πεπονθότες, ἐβούλευσαν τῶν παρὰ σφίσι διδασκομένων παίδων ἕνα κατακόψαι, σκευάσαντες δὲ αὐτὸν ὥσπερ ἐώθεσαν καὶ τὰ θηρία σκευάζειν, Κυαξάρῃ δοῦναι φέροντες ὡς ἄγρην δῆθεν, δόντες δὲ τὴν ταχίστην κομίζεσθαι παρὰ Ἀλυάττεα τὸν Σαδυάττεω ἐς Σάρδις. ταῦτα καὶ ἐγένετο. καὶ γὰρ Κυαξσάρης καὶ οἱ παρεόντες δαιτυμόνες τῶν κρεῶν τούτον ἐλάσαντο, καὶ οἱ Σκύθαι ταῦτα ποιήσαντες Ἀλυάττεω ἱκέται ἐγέγοντο.

1.73
Itaque adversus Cappadochiam Croesus cum exercitu profectus est, cupidus cum hanc partem soli fecundi suo adiiciendi, tum vel magis, fiducia oraculorum, Cyrum ulciscendi: propter Astyagem, Cyaxaris filium, Medorum regem, affinem suum, quem Cyrus Cambysis filius proelio victum ceperat. Erat autem Croeso Astyages hunc in modum affinis: Apud Scythas pecuarios quum esset seditio, caterua quaedam eorum secessit in terram Medicam, qua tempestate Medorum tyrannus erat Cyaxares, Phraortae filius, Deiocis nepos. qui Scythas hos, utpote supplices, initio benigne alloquebatur ac plurimi faciebat, adeo ut pueros eis traderet imbuendos tum lingua Scythica, tum artificio arcus utendi. Interiecto deinde tempore, quum Scythae venatum assidue irent et semper aliquid afferrent, nonnunquam tamen contingebat ut nihil caperent, Quos ita revertentes manibus inanibus Cyaxares (erat enim, quum ingenti tenebatur ita), peracerbus probris infectabatur. Id illi, ut se indignum, a Cyaxare pati non ferentes, consilio habito decreverunt ut aliquem eorum puerorum quos docerent, trucidarent: apparatumque ut feras apparare consueverant, Cyaxari offerrent, perinde atque ferinam: idque cum obtulissent, quam celerrime se ad Alyattem, Sadyattis filium Sardis conferent. 

1.73
Krøsus angrep Kappadokia av to grunner, både fordi han i sin trang etter land ønsket å utvide sine besittelser, men mest fordi han i tillit til orakelsvaret ville hevne seg på Kyros av hensyn til Astyages. For Krøsus' svoger, mederkongen Astyages, sønn av Kyaxares, var blitt styrtet av Kyros, sønn av Kambyses. Krøsus' svoger var han blitt på følgende måte. En skare skythiske nomader hadde skilt lag med de andre og var kommet over på medisk område. Over mederne hersket på denne tiden Kyaxares, sønn av Fraortes, sønn av Deiokes. Til å begynne med behandlet han skytherne godt, da de jo hadde søkt om beskyttelse hos ham, og i sin interesse for dem lot han dem overta noen mediske gutter for at disse skulle lære skythisk språk, og kunsten å skyte med pil og bue. Skytherne dro stadig på jakt og pleide alltid å ha bytte med hjem, men etter noen tids forløp hendte det en gang at de ikke hadde fått tak i noe. Da de nå vendte tomhendt tilbake, ble de utsatt for en skjendig behandling fra Kyaxares' side – for han var åpenbart bråsint. Men en slik oppførsel ville skytherne ikke finne seg i, og de ble enige om å drepe en av guttene som ble oppfostret hos dem og tilberede ham slik de pleide å tilberede vilt, og så levere denne tilsynelatende steken til Kyaxares, men selv ville de deretter begi seg hurtigst mulig til Sardis, til Alyattes, sønn av Sadyattes. Og slik gikk det. Kyaxares og hans bordfeller smakte på kjøttet, og skytherne som hadde satt dette i verk, dro til Alyattes for å be om hans beskyttelse. 

1.74
μετὰ δὲ ταῦτα, οὐ γὰρ δὴ ὁ Ἀλυάττης ἐξεδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαιτέοντι Κυαξάρῃ, πόλεμος τοῖσι Λυδοῖσι καὶ τοῖσι Μήδουσι ἐγεγόνεε ἐπ᾽ἔτεα πέντε, ἐν τοῖσι πολλάκις μὲν οἱ Μῆδοι τοὺς λυδοὺς ἐνίκησαν, πολλάκις δὲ οἱ Λύδοι τοῦς Μήδους, ἐν δὲ καὶ νυκτομαχίην τινὰ ἐποιήσαντο· διαφέρουσι δὲ σφι ἐπὶ ἴσης τὸν πόλεμον τῷ ἕκτῳ ἔτεϊ συμβολῆς γενομένης συνήνεικε ὥστε τῆς μάχης συνεστεώσης τὴν ἡμέρην ἐξαπίνης νύκτα γενέσθαι, τὴν δὲ μεταλλαγὴν ταῦτην τῇ ἡμέρης Θαλῆς ὁ Μιλήσιος τοῖσι Ἴωσι προηγόρευσε ἔσεσθαι, οὖρον προθέμενος ἐνιαυτὸν τοῦτον ἐν τῷ δὴ καὶ ἐγένετο ἡ μεταβολή.  οἱ δὲ Λύδοι τε καὶ οἱ Μῆδοι ἐπείτε εἶδον νύκτα ἀντὶ ἡμέρης γενομένην, τῆς μάχης τε ἐπαύσαντο καὶ μᾶλλόν τι ἔσπευσαν καὶ ἀμφότεροι εἰρήνην ἑωυτοῖσι γενέσθαι. οἱ δὲ συμβιβάσαντες αὐτοὺς ἦσαν οἵδε, Συέννεσίς τε ὁ Κίλιξ καὶ Λαβυνήτος ὁ Βαβυλώνιος. οὗτοι σφι καὶ τὸ ὅρκιον οἱ σπεύσαντες γενέσθαι ἦσαν καὶ γάμον ἐπαλλαγὴν ἐποίησαν· Ἀλυάττεα γὰρ ἔγνωσαν δοῦναι τὴν θυγατέρα Ἀρύηνιν Ἀστυάγεϊ τῷ Κυαξάρεω παιδί· ἄνευ γὰρ ἀναγκαίης ἰσχυρῆς συμβάσιες ἰσχυραὶ οὐκ ἐθέλουσι συμμένειν. ὅρκια δὲ ποιέεται ταῦτα τὰ ἔθνεα τὰ πέρ τε Ἑλληνες, καὶ πρὸς τούτοισι, ἐπεὰν τοὺς βραχίονας ἐπιτάμωνται ἐς τὴν ὁμοχροίην, τὸ αἷμα ἀναλείχουσι ἀλλήλων.

1.74
Quod et factum est. nam et Cyaxares et qui aderat convivae ex his carnibus gustaverunt: et Scythae perpetrato hoc, Alyatti se supplices praebuerunt. Quos postea reposcenti Cyaxari (quod Alyattes reddere abnuerat) bellum inter Lydos Medosque quinquennale conflatum est. Quo in bello saepe Medi, saepe Lydi victores extiterunt, et nocturnum quoddam proelium gesserunt. Sexto autem anno signis collatis, quum aequo marte certarent, stante pugna contigit ut repente dies nox efficeretur. Quam immutationem huius diei futuram Thales Milesius Ionibus praedixerat, hunc ipsum annum praefiniens quo immutatio facta est. Lydi ac Medi ubi diem noctescere viderunt, a pugnando destiterunt: eoque propensiores ad pacem inter se constituendam, festinaverunt: autoribus conventiones Syennesi Cilice et Labyneto Babylonio: qui ut iusiurandum intercederet et reconciliatio affinitate fieret, properarunt: decernentes ab Alyatte Arienam filiam Astyagi Cyaxaris filio nuptum dandam. Quoniam sine vehementi necessitudine conventjones stabiles iniri non queunt. Ineunt autem hae gentes foedera cum cetera ritu Graecorum tum feriendo brachia qua illa humeris connectuntur, ac mutuum sanguinem delingendo.

1.74
Men da så Alyattes trass i Kyaxares' forlangende ikke ville utlevere skytherne, ble det krig mellom lyderne og mederne. Og i løpet av fem år seiret både mederne ofte over lyderne, og omvendt. Blant annet leverte de også en gang et slag i nattemørke. For da de hadde ført sin krig uten et avgjørende resultat, så hendte det under en kamp i det sjette året, at best som de kjempet, ble dagen plutselig til natt. Denne forvandling fra dag til natt [28.05.585 før Kr.] hadde Thales fra Miletos forutsagt for jonerne, idet han på forhånd hadde fastsatt det år da formørkelsen ville finne sted. Men da lyderne og mederne så at det plutselig ble natt, stanset de kampen, og nå var de på begge sider ivrige etter å slutte fred. Og de som var fredsmeglere mellom dem var kilikeren Syennesis og babyloneren Labynetos. Disse sørget både for at de ga hverandre edsvorne forsikringer, og at de også fikk en ekteskapsforbindelse i stand. For de overtalte Alyattes til å gi sin datter Aryenis til Astyages, Kyaxares' sønn. Disse edsvorne forsikringer avlegger disse folk på samme måte som hellenerne, og dessuten skjærer de seg i overarmen og slikker hverandres blod. 

1.75
τοῦτον δὴ ὦν τὸν Ἀστυάγεα Κῦρος ἐόντα ἑωυτοῦ μητροπάτορα καταστρεψάμενος ἔσχε δι᾽αἰτίην τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὀπίσω λόγοισι σημανέω· τὰ Κροῖσος ἐπιμεμφόμενος τῷ Κύρῳ ἔς τε τὰ χρηστήρια ἔπεμπε εἰ στρατεύεται ἐπὶ Πέρσας, καὶ δὴ καὶ ἀπικομένου χρησμοῦ κιβδήλου, ἐλπίσας πρὸς ἑωυτοῦ τὸν χρησμὸν εἶναι, ἐστρατεύετο ἐς τὴν Περσέων μοῖραν. ὡς δὲ ἀπίκετο ἐπὶ τὸν Ἁλυν ποταμὸν ὁ Κροῖσος, τὸ ἐνθεῦτεν, ὡς μὲν ἐγὼ λέγω, κατὰ τὰς ἐούσας γεφύρας διεβίβασε τὸν στρατὸν, ὡς δὲ ὁ πολλὸς λόγος Ἑλλήνων, Θαλῆς οἱ ὁ Μιλήσιος διεβίβασε. ἀπορέοντος γὰρ Κροίσου ὅκως οἱ διαβήσεται τὸν ποταμὸν ὁ Στρατός (οὐ γὰρ δὴ εἶναι κω τοῦτον τὸν χρόνον τὰς γεφύρας ταύτας) λέγεται παρεόντα τὸν Θαλῆν ἐν τῷ στρατοπεδῷ ποιήσαι αὐτῷ τὸν ποταμὸν ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς ῥέοντα τοῦ στρατοῦ καὶ ἐκ δεξίης ῥέειν, ποιῆσαι δὲ ὧδε· ἄνωθεν τοῦ στρατοπεδοῦ ἀρξάμενον διώρυχα βαθέαν ὀρύσσειν, ἄγοντα μηνοειδέα, ὅκως ἂν τὸ στρατόπεδον ἱδρυμένον κατὰ νώτον λάβοι, ταύτῃ κατὰ τὴν διώρυχα ἐκτραπόμενος ἐκ τῶν ἀρχαίων ῥεέθρων, καὶ αὖτις παραμειβόμενος τὸ στρατόπεδον ἐς τὰ ἀρχαῖα ἐσβάλλοι· ὥστε ἐπείτε καὶ ἐσχίσθη τάχιστα ὁ ποταμός, ἀμφοτέρῃ διαβατὸς ἐγένετο, οἵ δὲ καὶ τὸ ἀρχαῖων ῥέεθρον ἀποξηρανθῆναι. ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ προσίεμαι· κῶς γὰρ ὀπίσω πορευόμενοι διέβησαν αὐτόν;

1.75
Hunc igitur Astyagem avum suum maternum Cyrus bello victum tenebat, ob eam quam in sequentibus indicabo causam. Quo nomine Croesus ei insensus, numquid inferret Persis bellum, ad oracula consulenda miserat. Et quum responsum redisset haud sincerum, secum facere interpretatus, in expeditionem profectus est adversus quandam Persarum partem. Atque ubi ad Halym flumen pervenit, tunc (ut ego quidem sentio) pontibus ibi sitis copias traduxit: ut autem Graeci dictitant, Thales Milesius traductor extitit. Nam quum incertus animi Croesus foret qua parte fluminis traiiceret exercitum (nullos dum enim ex illis pontibus ea tempestate fuisse) fertur Thales, qui in his castris aderat, fecisse ut fluvius qui ad laevam exercitus fluebat, flueret etiam ad dexteram. Fecisse autem hunc in modum: Fossam peraltam, exorsus supra castra, ductam in speciem lunae, depressit, qua castra, ut erant metata, a tergo amplecteretur: in quam quum traduxisset ex pristino alveo fluvium, iterum eum, ubi exercitus traiectus esset, in suum alveum refunderet. Itaque quum celerrime fluvius divisus esset, utrinque vado meabilis effectus est. Quidam vero aiunt veterem etiam omnino exaruisse alveum. Cui rei equidem non accedo. Quo enim modo qui rursum redirent, illum transivissent?

1.75
Det var altså denne Astyages, sin egen morfar, som Kyros hadde fordrevet fra tronen, av en grunn som jeg skal angi senere i min fremstilling. Krøsus var opprørt over dette og lot spørre hos oraklene om han skulle angripe perserne, og da han fikk et tvetydig orakelsvar, gikk han ut fra at svaret var til hans egen fordel og dro ut mot perserne. Men da Krøsus kom til elven Halys, så førte han etter min mening sin hær over på de broer som fantes der, men etter alminnelig oppfatning hos hellenerne, så var det Thales fra Miletos som fikk ordnet overfarten. Idet Krøsus ikke visste hvordan han skulle få hæren over – og det altså ikke skulle ha vært broer der på denne tiden – så skal Thales, som befant seg i leiren, ha fått ordnet det slik at elven som strømmet til venstre for hæren, også kom til å strømme til høyre [for den] – og det gjorde han slik: Ovenfor leiren ga han seg til å grave en dyp kanal som han trakk i halvmåneform slik at elven kom bak leiren, idet en del av den gjennom kanalen ble ledet bort fra dens gamle leie, for så, når den hadde passert leiren, atter å strømme inn i sitt gamle leie. På den måten ble elven delt opp i to, og det ble mulig å vade over hver av de to delene. Men det er også noen som påstår at det gamle elveleiet ble fullstendig uttørket. Men det kan jeg ikke gå med på. For hvordan skulle de da ha kommet over på tilbakemarsjen?

1.76
Κροῖσος δὲ ἐπείτε διαβὰς σὺν τῷ στρατῷ ἀπίκετο τῆς Καππαδοκίης ἐς τὴν Πτερίην καλεομένην (ἡ δὲ Πτερίη ἐστὶ τῆς χώρης ταύτης τὸ ἰσχυρότατον, κατὰ Σινώπην πόλιν τὴν ἐν Εὐξείνῳ πόντῳ μάλιστά κῃ κειμένη), ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύετο φθείρων τῶν Συρίων τοὺς κλήρους· καὶ εἷλε μὲν τῶν Πτερίων τὴν πόλιν καὶ ἠνδραποδίσατο, εἷλε δὲ τὰς περιοικίδας αὐτῆς πάσας, Συρίους τε οὐδὲν ἐόντας αἰτίους ἀναστάτους ἐποίησε. Κῦρος δὲ ἀγείρας τὸν ἑωυτοῦ στρατὸν καὶ παραλαβὼν τοὺς μεταξὺ οἰκέοντας πάντας ἠντιοῦτο Κροίσῳ. πρὶν δὲ ἐξελαύνειν ὁρμῆσαι τὸν στρατόν, πέμψας κήρυκας ἐς τοὺς Ἴωνας ἐπειρᾶτο σφέας ἀπὸ Κροίσου ἀπίστασθαι. Ἴωνες μέν νυν οὐκ ἐπείθοντο. Κῦρος δὲ ὡς ἀπίκετο καὶ ἀντεστρατοπεδεύσατο Κροίσῳ, ἐνθαῦτα ἐν τῇ Πτερίῃ χώρῃ ἐπειρῶντο κατὰ τὸ ἰσχυρὸν ἀλλήλων. μάχης δὲ καρτερῆς γενομένης καὶ πεσόντων ἀμφοτέρων πολλῶν, τέλος οὐδέτεροι νικήσαντες διέστησαν νυκτὸς ἐπελθούσης. καὶ τὰ μὲν στρατόπεδα ἀμφότερα οὕτω ἠγωνίσατο.

1.76
Croesus igitur exercitu traiecto, venit in Cappadociae locum qui dicitur Pteriae, omnium eius regionis tutissimum, iuxta urbem Sinopen, fere ad pontum Euxinum sitam. Hic stativa habens, praedia Syrorum vastat, et urbem Pteriai expugnat diripitque. Cepit quoque cunctas circa urbes, Syros nihil commeritos exterminans. Hinc Cyrus coacto suo exercitu, sumptisque omnibus qui in medio incolebant, obviam pergit: missis tamen, antequam exercitum educeret, caduceatoribus ad Iones tentandos ut se a Croeso deficerent. Illis abnuentibus, profectus castra
contra Croesum posuit: idemque in regione Pteria pro se uterque alterum lacessere. Commissaque acri pugna, et multis utrinque cadentibus, ad extremum noctis interventu dirimuntur, neutri victores. Atque hunc in modum exercitus dimicaverunt.

1.76
Da Krøsus hadde krysset Halys med sin hær, kom han til det stedet i Kappadokia som kalles Pteria. Pteria er det best befestede området i dette landet og ligger i nærheten av Sinope ved Svartehavet. Der slo de leir og herjet syrernes marker. De erobret også byen Pteria og gjorde innbyggerne til slaver. Krøsus erobret også alle byene i nærheten og fordrev syrerne, som jo ikke egentlig hadde gjort noe galt. Men da Kyros hadde samlet sin hær og hadde tatt med seg alle andre folk på utmarsjen, ville han angripe Krøsus. Men før han brøt opp med sin hær, sendte han herolder til jonerne og forsøkte å få dem til å forråde Krøsus. Men jonerne lot seg ikke overtale. Da så Kyros var kommet frem og hadde slått leir rett overfor Krøsus, så forsøkte de seg i kamp mot hverandre der i Pteria-området. Det ble et voldsomt slag, og mange falt på begge sider. Men til slutt gikk de fra hverandre, fordi natten falt på. Slik kjempet altså begge disse hærene.

1.77
Κροῖσος δὲ μεμφθεὶς κατὰ τὸ πλῆθος τὸ οὕτω ἑωυτoῦ στράτευμα (ἦν γὰρ οἱ ὁ συμβαλὼν στρατὸς πολλὸν ἐλάσσων ἢ ὁ Κύρου), τοῦτο μεμφθείς, ὡς τῇ ὑστεραίῃ οὐκ ἐπειρᾶτω ἐπιών ὁ Κῦρος, ἀπήλαυνε ἐς τὰς Σάρδις ἐν νόῳ ἔχων παρακαλέσας μὲν Αἰγυπτίους καὶ τὸ ὅρκιον (ἐποιήσατο γὰρ καὶ πρὸς Ἄμασιν βασιλεύοντα Αἰγύπτου συμμαχίην πρότερον ἤ περ πρὸς Λακεδαιμονίους) δὲ καὶ Βαβυλωνίους (καὶ γὰρ πρὸς τούτους αὐτῷ ἐπεποίητο συμμαχίη, ἐτυραννευε δὲ τὸν χρόνον τοῦτον τῶν Βαβυλωνίων Λαβύνητος). ἐπαγγείλας δὲ καὶ Λακεδαιμονίοισι παρεῖναι ἐς χρόνον ῥητόν· ἁλίσας τε δὴ τούτους καὶ τὴν ἑωυτοῦ συλλέξας στρατιὴν ἐνόεεέ τὸν χειμῶνα παρείς, ἅμα τῷ ἔαρι στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Πέρσας. καὶ ὃ μὲν ταῦτα φρονέων, ὡς ἀπίκετο ἐς τὰς Σάρδις, ἔπεμπε κήρυκας κατὰ τὰς συμμαχίας προερέοντας ἐς πέμπτον μῆνα συλλέγεσθαι ἐς Σάρδις· τὸν δὲ παρεόντα καὶ μαχεσάμενον στρατὸν Πέρσῃσι ὃς ἦν αὐτοῦ ξεινικός, πάντα ἀπεὶς διεσκέδασε οὐδαμὰ ἐλπίσας μὴ κοτε ἄρα ἀγωνισάμενος οὕτω παραπλησίους Κῦρος ἐλάσῃ ἐπὶ Σαρδις.

1.77
Croesus, a suo exercitus incusatus quod cum Cyri multo maioribus copiis conflixisset, postero die quum Cyrus ipsum supersederet invadere, regressus est Sardis, habens in animo evocare Aegyptios ex foedere: quorum cum rege Amasi, antequam cum Lacedaemoniis, societatem inierat: accersere etiam Babylonios, cum quibus et ipse foedus percusserat: (erat autem Babyloniorum tyrannus ea tempestate Labynetus) denuntiare item Lacedaemoniis ut ad certam diem praesto essent: hisque et suis copiis coactis, ubi per hiemem quievisset, initio statim veris tendere adversus Persas. Haec destinans Croesus, abiit Sardis, dimisitque caduceatores ad socios, edicens uti ad quintum mensem Sardis convenirent. Exercitum vero qui aderat ex militibus conductis, qui cum Persis dimicaret, missum fecit ac dissipavit: minime sperans unquam fore ut Cyrus, qui sic aequo marte pugnasset, Sardis copias promoveret. 

1.77
Men Krøsus la skylden på det lave antall soldater – den hær han hadde i slaget var nemlig meget mindre enn Kyros' var. Og da Kyros ikke gjorde noe angrep den neste dag, dro Krøsus derfor tilbake mot Sardis i den tanke å kalle egypterne til hjelp ifølge den ed de hadde sverget til ham – Krøsus hadde nemlig sluttet forbund med Amasis, Egypts konge, allerede før han sluttet forbund med lakedaimonerne. Han ville også sende bud etter babylonerne – for han hadde også sluttet forbund dem, hvis hersker på denne tiden var Labynetos. Dessuten ville han be lakedaimonerne om å innfinne seg til avtalt tid. Når han hadde samlet disse og sin egen hær, tenkte han å la vinteren gå, og så ved vårens frembrudd å angripe perserne. Da han var kommet tilbake til Sardis, sendte han derfor herolder til sine forbundsfeller med beskjed om å innfinne seg i Sardis om fem måneder. Men av den hær han hadde hos seg og som hadde vært med i krigen, lot han alle leietropper dra bort, da han slett ikke kunne tenke seg at Kyros etter en så uavgjort krig ville gå mot Sardis.

1.78
ταῦτα ἐπιλεγομένῳ τὸ προάστειον πᾶν ὀφίων ἐνεπλήσθη· φανέντων δὲ αὐτῶν οἱ ἵπποι μετιέντες τὰς νομὰς νέμεσθαι φοιτέοντες κατήσθιον. ἰδόντι δὲ τοῦτο Κροίσῳ, ὥσπερ καὶ ἦν ἔδοξε τέρας εἶναι· αὐτίκα δὲ ἔπεμπε θεοπρόπους ἐς τῶν ἐξηγητέων Τελμησσέων. ἁπικόμενοισι δὲ τοῖσι θεωπρόποισι καὶ μαθοῦσι πρὸς Τελμησσέων τὸ θέλει σημαίνειν τὸ τέρας, οὐκ ἐξεγένετο Κροίσῳ ἀπαγγεῖλαι· πρὶν γὰρ ἢ ὀπίσω σφέας ἀναπλῶσαι ἐς τὰς Σάρδις ἥλω ὁ Κροῖσος. Τελμησσέες μέντοι τάδε ἔγνωσαν, στρατὸν ἀλλόθροον προσδόκιμον εἶναι Κροίσῳ ἐπὶ τὴν χώρην, ἀπικόμενον δὲ τοῦτον καταστρέψεσθαι τοὺς ἐπιχωρίους, λέγοντες ὄφιν εἶναι γῆς παῖδα, ἵππον δὲ πολέμιόν τε καὶ ἐπήλυδα. Τελμησσέες μὲν νυν ταῦτα ὑπεκρίναντο Κροίσῳ ἤδη ἡλωκότι, οὐδὲν κω εἰδότες τῶν ἦν περὶ Σάρδις τε καὶ αὐτὸν Κροῖσον.

1.78
Haec Croeso ratiocinante, omnia suburbana colubris impleta sunt: quos, ut existebant, equi inter ambulandum, quum ad pascua irent, comedebant. Id Croeso cernenti visum est (ut erat) esse portentum: ideoque mittendum ad coniectores Telmisses. Qui missi sunt ad consulendos Telmissas: ubi accepere responsum, didicereque quid sibi vellet significaretque portentum, non contigit ut Croeso renuntiaret. Nam priusquam retro Sardis reveherentur, Croesus est captus. Telmisses ita cognoverant, exercitum externum Croeso illuc adventurum, qui quum afforet, indigenas subigeret quod diceret colubrum terrae filium esse: equum, hostem et advenam. Haec Telmisses Croeso sunt interpretati, sed iam capto: nondum tamen gnari eorum quae Sardibus ac Croeso evenerat. 

1.78
Mens Krøsus tenkte på disse tingene, ble hele Sardis fyllt med slanger. Men da disse viste seg, forlot hestene sitt beite, gikk mot slangene og fortærte dem. Da Krøsus så dette, oppfattet han det som et varsel – hva det jo også var. Han sendte da straks bud til varseltyderne i Telmessos (Lykia). Budbringerne nådde også frem dit og fikk av telmesserne vite hva varselet skulle bety, men de fikk ikke tid til å melde dette tilbake til Krøsus. For han var tatt til fange før de fikk seilt tilbake til Sardis. Telmesserne hadde tydet varselet slik at en fremmed hær kunne ventes til Krøsus' land, og at den da ville undertvinge landets barn – for slangen, sa de, var barn av jorden, mens hesten var en fiendtlig fremmed. Dette svar ga altså telmesserne da Krøsus allerede var tatt til fange – men telmesserne hadde på dette tidspunkt ingen anelse om hvordan det sto til med Sardis eller med Krøsus selv.

1.79
Κῦρος δὲ αὐτίκα ἀπελαύνοντος Κροίσου μετὰ τὴν μάχην τὴν γενομένην ἐν τῇ Πτερίῃ, μαθῶν ὡς ἀπελάσας μέλλοι Κροῖσος διασκεδᾶν τὸν στρατὸν, βουλευόμενος εὕρισκε πρῆγμά οἱ εἶναι ἐλαῦνειν ὡς δύναιτο τάχιστα ἐπὶ τὰς Σάρδις, πρὶν ἢ τὸ δεύτερον ἀλισθῆναι τῶν Λυδῶν τὴν δύναμιν. ὡς δὲ οἱ ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἐποίεε κατὰ τάχος· ἐλάσας γὰρ τὸν στρατὸν ἐς τὴν Λυδίην αὐτὸς ἄγγελος Κροίσῷ ἐληλύθεε. ἐνθαῦτα Κροῖσος ἐς ἀπορίην πολλὴν ἀπιγμένος, ὡς οἱ παρὰ δόξαν ἔσχε τὰ πρήγματα ἢ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε, ὅμως τοὺς Λυδοὺς ἐξῆγε ἐς μάχην. ἦν δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ἔθνος οὐδὲν ἐν τῇ Ἀσίῃ οὔτε ἀνδρηιότερον οὔτε ἀλκιμότερον τοῦ Λυδίου. ἡ δὲ μάχη σφέων ἦν ἀπ᾽ἵππων μεγάλα, καὶ αὐτοὶ ἦσαν ἱππεύεσθαι ἀγαθοί. 

1.79
Cyrus certior factus, Croesum, qui statim post proelium apud Pteriam gestum abscesserat, constituisse dispergere copias, consilio inito, comperiebat operae pretium esse quam celerrime posset promovere exercitum Sardis, ut hostem, priusquam ille contraheret iterum Lydorum copias, occuparet. Hoc ubi probavit, statim exequutus est: propereque ducto in Lydia exercitu, ipsemet nuntius Croeso advenit. Unde Croesus in magnam sollicitudinem adductus, quod praeter opinionem praeterque expectationem suam se res haberent, tamen Lydos in proelium produxit. Lydorum gente in Asia nulla fuit ea tempestate nec fortior nec magis strenua: ex equisque pugnabat, equitandi sane perita, hastas perlongas gestans. 

1.79
Men da Krøsus dro bort etter slaget ved Pteria, hadde Kyros straks fått greie på at han [Krøsus] dro bort for å oppløse sin hær. Kyros ble klar over at det han nå hadde å gjøre, var å dra hurtigst mulig mot Sardis før lydernes tropper kunne samle seg igjen. Og da han hadde fattet denne beslutning, så satte han den også straks i verk. For han førte sin hær så hurtig mot Lydia, at han selv kunne melde Krøsus' ankomst. Krøsus kom nå i en vanskelig situasjon, fordi saken hadde utviklet seg helt annerledes enn han hadde ventet. Likevel førte han lyderne til slag. På denne tiden var intet folk i Asia modigere og taprere enn lyderne. De kjempet til hest, hadde lange lanser og var fremragende ryttere.

1.80
ἐς τὸ πεδίον δὲ συνελθόντων τοῦτο τὸ πρὸ τοῦ ἄστεος ἐστὶ τοῦ Σαρδιηνοῦ, ἐὸν μέγα τε καὶ ψιλὸν (διὰ δὲ αὐτοῦ ποταμοὶ ῥεόντες καὶ ἄλλοι καὶ Ὕλλος συρρηγνῦσι ἐς τὸν μεγίστον, καλεόμενον δὲ Ἕρμον, ὃς δὲ ἐξ ὄρεος ἱροῦ μητρὸς Δινδυμήνης ῥέων ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν κατὰ Φωκαίην πόλιν), ἐνθαῦτα ὁ Κῦρος ὡς εἶδε τοὺς Λυδοὺς ἐς μάχην τασσομένους, καταρρωδήσας τὴν ἵππον, ὑποθεμένου ἀνδρὸς Μήδου τοιόνδε· ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑωυτοῦ εἵποντο σιτοφόροι τε καὶ σκευοφόροι κάμηλοι, ταύτας πάσας ἁλίσας καὶ ἀπελὼν τὰ ἄχθεα ἄνδρας ἐπ᾽αὐτὰς ἀνέβησε ἱππάδα στολὴν ἐνεσταλμένους, σκευάδας δὲ αὐτοὺς προσέταξε τῆς ἄλλης στρατιῆς προϊέναι πρὸς τὴν Κροίσου ἵππον, τῇ δὲ καμήλῷ ἕπεσθαι τὸν πεζὸν στρατὸν ἐκέλευσε, ὄπισθε δὲ τοῦ πεζοῦ ἐπέταξε τὴν πᾶσαν ἵππον. ὡς δὲ οἱ πάντες διετετάξατο, παραίνεσε τῶν μὲν ἄλλων Λυδῶν μὴ φειδομένους κτείνειν πάντα τὸν ἐμποδὼν γινόμενον, Κροίσον δὲ αὐτὸν μὴ κτείνειν, μηδὲ ἢν συλλαμβανόμενος ἀμύνεται. ταῦτα μὲν παραίνεσε, τὰς δὲ καμήλους ἔταξε ἀντία τῆς ἵππου τῶνδε εἵνεκεν· κάμηλον ἵππος φοβέεται, καὶ οὐκ ἀνἔχεται οὔτε τὴν ἰδέην αὐτου οὔτε τὴν ὀδμὴν ὀσφραινόμενος. αὐτοῦ δὴ ὠν τούτου εἵνεκεν ἐσεσόφιστο, ἵνα τῷ Κροίςῷ ἄρχεστον ἦ τὸ ἱππικὸν, τῷ δὴ τι καὶ ἐπεῖχε ἐλλάμψεσθαι ὁ Λυδός. ὡς δὲ καὶ συνήισαν ἐς τὴν μάχην, ἐνθαῦτα ὡς δὲ ὤσφροντο τάχιστα τῶν καμήλῶν οἱ ἵπποι καὶ εἶδων αὐτάς, ὀπίσω ἀνέστρεφον, διέφθαρτό τε τῷ Κροἰσῷ ἡ ἑλπίς. οὐ μέντοι οἵ γε Λυδοὶ τὸ ἐνθεῦτεν δειλοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἔμαθον τὸ γινόμενον, ἀποθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖσι Πέρσῃσι συνέβαλλον. χρόνῳ δὲ πεσόντων ἀμφοτέρων οἱ Λυδοὶ, κατειληθέντες δὲ ἐς τὸ τεῖχος ἐπολιορκέοντο ὑπὸ τῶν Περσέων.

1.80
Campus in quo concursum est, ante urbem Sardensem iacet, magnus et editus: quem cum alii amnes interfluunt, tum omnium maximus Hermus, palude interruptus, qui e monte Hiro matris Dindymenae lapsus, infunditur mari iuxta Phociam oppidum. Hic ubi vidit Lydos ad pugnandum instructos Cyrus, eorum equitatum reformidans constituit admonitu Harpagi Medi, ita faciendum: Coactis omnibus qui ipsius exercitum sequebantur camelis, vel frumentum vel vasa portantibus, sarcinas detraxit: et viros imposuit equestri stola indutos: quibus ornatis praecepit ut praeirent ceteras copias adversus Croesi equitatum: peditatum, ut hos subsequeretur. post hunc collocavit omnes constituit, imperat eis necui ceterorum Lydorum parcerent: sed quemlibet occiderent obsistentem, praeter ipsum Croesum, ne si captus quidem repugnaret. Haec imperans, camelos contra equitatum instruxit, hac ratione quod camelum equus reformidat, adeo quidem ut nec speciem eius intueri nec odorem sentire sustineat. Id ideo commentus est ut equitatum Croesi, quo ille se praevaliturum considerabat, inutilem redderet. Simulatque igitur in pugnam itum est, equi, olfactis protinus conspectisque camelis, retro se avertunt. unde spes Croesi interiit. Verum non protinus Lydi ob id exterriti sunt, sed cognite re, ab equis desiliunt, ac pedites cum Persis confligunt. Et tandem, multis utrinque cadentibus, vertuntur in fugam: ac muros ingressi, a Persis obsideri
ceperunt.

1.80
Hærene møtte hverandre på en stor og ubevokst slette utenfor Sardis. Gjennom den flyter blant andre elver også Hyllos, og alle sammen strømmer de ut i den største elven, Hermos, som kommer fra gudinnen Dindymenes' hellige fjell og til slutt faller ut i havet ved byen Fokaia. Da nå Kyros nå så lyderne oppstilt til slag, fryktet han kavalleriet deres, og etter råd fra mederen Harpagos foretok han seg følgende: Han hadde i sin hær en mengde kameler som bar proviant og annen oppakning. Han samlet alle disse, lesset av dem børen og lot menn med kavalleriutrustning ta plass på ryggen deres. Ha påla dem å stille seg i spissen av hæren mot Krøsus' kavalleri, men etter kavalleriet skulle infanteriet følge, og han plasserte hele sitt eget kavalleri bak infanteriet. Da alle var slik oppstilt, befalte han dem alle uten skånsel å drepe alle lydere de kune få tak i, men bare ikke Krøsus selv, selv om han eventuelt satte seg til motverge når de ville ta ham til fange. Slik lød hans befaling; men når han satte kamelene opp mot kavalleriet, var det av følgende grunn: Hesten er nemlig redd for kamelen og kan ikke utholde verken synet eller lukten av den. Han hadde altså klekket ut denne list for at Krøsus ikke skulle få noen nytte av sitt kavalleri, som han nettopp hadde tenkt å briljere med. Men da de støtte sammen i kamp, så gjorde hestene helomvending så snart de så og luktet kamelene, og dermed var alt håp ute for Krøsus. Men lyderne viste seg ikke feige av den grunn. Da de forsto situasjonen, sprang de av hestene og kjempet videre mot perserne til fots. Men da mange var falt på begge sider, ble lyderne endelig slått på flukt, trengt innenfor murene og deretter beleiret av perserne.

1.81
τοῖσι μὲν δὴ κατεστήκεε πολιορκίη. Κροῖσος δὲ δοκέον οἱ χρόνον ἐπὶ μακρὸν ἔσεσθαι τὴν πολιορκίην ἔπεμπε ἐκ τοῦ τείχεος ἄλλους ἀγγελοὺς  ἐς τὰς συμμαχίους. οἱ μὲν γὰρ πρότεροι διεπέμποντο ἐς πέμπτον μῆνα προερέοντες συλλέγεσθαι ἐς Σάρδις, τούτους δὲ εξέπεμπε τὴν ταχίστην δέεσθαι βοηθέειν ὡς πολιορκεομένου Κροίσου.

1.81
Quam obsidionem in longius processuram ratus Croesus, alios nuntios e muris mittit ad socios. nam qui antea dimissi erant, hi conventum Sardis ad quintum mensem indixerant. At hos dimittebat, oratum, celerrima auxilia mitti sibi utique iam obsesso. Et cum ad alios socios misit, tum vero ad Lacedaemonios. 

1.81
Mens de nå ble omringet, mente Krøsus at beleiringen kunne komme til å vare lenge, og han sendte derfor ut nye bud ut fra murene til sine forbundsfeller. Før hadde han jo sendt bud med beskjed om å samle seg i Sardis i den femte måned, men nå ba ham dem om hurtigst mulig å ile til unnsetning nå når lyderkongen jo ble beleiret.

1.82
ἔς τε δὴ ὦν τὰς ἄλλας ἔπεμπε συμμαχίας καὶ δὴ καὶ ἐς Λακεδαιμονα. τοῖσι δὲ καὶ αὐτοῖσι Σπαρτιήτῃσι κατ᾽αὐτὸν τοῦτον τὸν χρόνον συνεπεπτώκεε ἔπις ἐοῦσα πρὸς Ἀργείους περὶ χώρου καλεομένου Θυρέης· τὰς γὰρ Θυρέας ταύτας ἐοῦσα τῆς Ἀργολίδας μοίρης ἀποταμόμενοι ἔσχον οἱ Λακεδαιμόνιοι. ἦν δὲ καῖ ἡ μέρχι Μαλέων πρὸς ἐσπέρην Ἀργείων, ἥ τε ἐν τῇ ἠπείρῷ χώρῇ καὶ ἡ Κυθηρίη νῆσος καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν νήσων. βοηθησάντων δὲ Ἀργείων τῇ σφετέρῃ ἀποταμνομένῃ, ἐνθαῦτα συνέβησαν ἐς λόγους συνελθόντες ὥστε τριηκοσίους ἑκατέρων μαχέσασθαι, ὁκότεροι δ᾽ἄν περιγένωνται, τούτων εἶναι τὸν χῶρον· τὸ δὲ πλῆθος τοῦ στρατοῦ ἀπαλλάσσεσθαι ἑκάτερον ἐς τὴν ἑωυτοῦ μηδὲ παραμένειν ἀγωνιζομένων, τῶνδε εἵνεκεν ἵνα μὴ παρεόντῶν τῶν στρατοπέδων ὁρῶντες οἱ ἕτεροι ἐσσουμένου τοὺς σφετέρους ἀπαμύνοιεν. Συνθέμενοι ταῦτα ἀπαλλάσσοντο, λογάδες δὲ ἑκατέρων ὑπολείφθεντες συνέβαλον. μαχομένων δὲ σφέων καὶ γινομένων ἰσοπαλέων ὑπελείποντο ἐξ ἀνδρῶν ἑξακοσίων τρεῖς, Ἀργείων μὲν Ἀλκήνωρ τε καὶ Χρομίος,  Λακεδαιμονίων μὲν Ὀθρυάδης· ὑπολείφθησαν δὲ οὗτοι νυκτὸς ἐπλθούσης. οἱ μὲν δὴ δύο τῶν Ἀργείων ὡς νενικηκότες ἔθεον ἐς τὸ Ἀργος, ὁ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων Ὀθρυάδης σκυλεύσας τοὺς Ἀργείων νεκροὺς καὶ προσφορήσας τὰ ὅπλα πρὸς τὸ ἑωυτοῦ στρατόπεδον ἐν τῇ τάξει εἶχε ἑωυτὸν. ἡμέρῃ δὲ δευτέρῃ παρῆσαν πυνθανόμενοι ἀμφότεροι, τέως μὲν δὴ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἔφασαν νικᾶν, λέγοντες οἳ δὲ μὲν ὡς ἑωυτῶν πλεῦνες περιγεγόνασι, οἳ δὲ τοὺς μὲν ἀποφαίνοντες πεφευγότας, τὸν δὲ σφέτερον παραμείναντα καὶ σκυλεύσαντα τοὺς ἐκείνων νεκροὺς· τελος δὲ ἐκ τῆς ἔπιδος συμπεσόντες ἐμάχοντο, πεσόντων δὲ καὶ ἀμφοτέρον πολλῶν, ἐνίκων Λακεδαιμοόιοι. Ἀργεῖοι μὲν νυν ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου κατακειράμενοι τὰς κεφαλάς πρότερον ἐπάναγκες κομῶντες, ἐποιήσαντο ωόμον τε καὶ κατάρην μὴ πρότερον θρέψειν κόμην Ἀργείων μηδένα, μηδὲ τὰς γυναῖκας σφι χρυσοφορήσειν, πριν Θυρέας ἀνασώσωνται. Λακεδαιμόνιοι δὲ τὰ ἐναντία  τούτων ἔθεντο νόμον· οὐ γὰρ κομῶντες πρὸ τούτου ἀπὸ τούτου κομᾶν. τὸν δὲ ἕνα λέγουσι τὸν περιλειφθέντα τῶν τριηκοσίων Ὀθρυάδην, αἰσχυνόμενον ἀπονοστέειν ἐς Σπάρτην τῶν οἱ συλλογιτέων διεφθαρμένων αὐτοῦ μιν ἐν τῇσι Θυρέῃσι καταχρήσασθαι ἑωυτὸν.

1.82 
Ceterum per id tempus et ipsis Spartiatis inciderat cum Argivis contentio de agro qui dicitur Thyrea. Quem locum, etsi terrae Argolicae partem, tamen Lacedaemonii intercisum tenebant. Etenim Argivorum est quicquid regionis Malea ad occasum vergit in continente: et insulae tum alie tum vero Cythera. Quum ergo Argivi suo territorio interciso auxilium ferrent, ibi ab utrisque in colloquium ventum est ut triceni utrinque dimicarent: Et utri superiores extitissent, eorum regio foret: atque ambo exercitus in suam uterque terram discederent, nec permanerent dum dimicaretur: ea scilicet causa, ne, si adessent, parti succumbenti auxilium sui ferrent. His conventis, in diversa digrediuntur. Ex utrisque delecti viri qui relicti sunt conflixerunt: atque illis quidem, ut equo marte pugnantibus, ex sexcentis tres omnino reliqui fuerunt: idque noctis interventu. Ex Argivius duo, Alcinor et Chromius, qui tanquam victores Argos cursis contenderunt: ex Lacedaemoniis unus Othryades, qui spoliatis Argivorum cadaveribus, eorum arma ad suorum castra detulit, et se in suo ordine tenuit. Postero die utrique re audita adfuerunt, sibique victoriam vindicabant: Argivi quidem, quod suorum plures superfuisse dicerent: Lacedaemonii vero, vero, quod qui eorum superfuerant, fugissent: suus autem perstitisset, et et hostium caesos spoliasset. Ex contentione tandem concurrentes pugnant: ac postquam permulti utrinque ceciderunt, Lacedaemonii vincunt. Quo ex tempore Argivi tonsis capitibus, quum antea necessario criniti essent, legem condiderunt, se devoventes ne prius comam alerent, neve mulieres aurum ferrent, quam Thyreas recuperassent. His e diverso legem tulere Lacedaemonii, ut in posterum comati essent, quum antea non fuissent. Othryadem, qui unus e trecentis delectus reliquus fuisset, aiunt pudore Spartam revertendi, ob socios interfectos, illic apud Thyreas mortem sibi conscivisse. 

1.82
Blant de forbundsfeller han sendte bud til, var også lakedaimonerne. Men disse var nettopp på denne tid kommet i strid med argiverne om en egn som kalles Thyreai. Lakedaimonerne hadde tilegnet seg dette området, som tilhørte Argos. For landet til vest fra Argos inntil Malea – både fastlandet og øya Kythera og de andre øyene – tilhørte argiverne. Da argiverne ilte til for å hevde sin jord, var man begynt å forhandle og var blitt enig om at bare tre hundre fra hver hær skulle kjempe; landet skulle tilhøre dem som seiret, men den stor mengde av begge hærer skulle dra hjem til sitt og ikke overvære kampen – for var hærene tilstede, var det fare for at den ene eller den andre part ville gripe inn når de så at dens folk lå under i kampen. Da de var blitt enige om dette, dro de fra hverandre; men de utvalgte på hver side ble latt tilbake og begynte å kjempe med hverandre. I denne kamen var de hverandre jevnbyrdige, slik at det av seks hundre mann bare ble tre igjen, argiverne Alkenor og Cromios og laikedaimoneren Othryades. Disse var ennå i live da natten falt på. De to argiverne skyndte seg til Argos som om de var seierherrer, men Othryades plyndret argivernes lik, brakte våpnene deres til sin leir, og ble på sin post der. Neste dag innfant begge partene seg for å få greie på hvordan saken sto. Lenge hevdet begge å være seierherrer, idet lakedaimonerne betonte at det var flest i live på deres side, lakedaimonerne at motparten hadde flyktet, mens deres mann hadde holdt stand og plyndret fiendens falne. Til slutt førte denne strid til kamp, og etterat mange var falt på begge sider, seiret lakedaimonerne. Fra denne tid av klipper argiverne håret sitt kort, mens de tidligere hatt den faste skikk å bære håret langt, ja de vedtok en lov – under store forbannelser mot den som brøt den – om at ingen argiver måtte la sitt hår vokse langt og ingen kvinne bære gullsmykker før de hadde gjenvunnet Thyreai. Lakedaimonerne vedtok en lov av stikk motsatt innhold. For mens de tidligere ikke hadde hatt langt hår, så skulle de nå ha det. Men om Othryades, den eneste som ble tilbake av de tre hundre, forteller de at han skjemtes for å vende tilbake til Sparta fordi alle hans våpenbrødre var falt, og at han drepte seg selv i Thyreai. 

1.83
τοιούτων δὲ τοῖσι Σπαρτῃσι ἐνεστεώτων πρηγμάτων ἧκε ὁ Σαρδιηνὸς κήρυξ δεόμενος Κροίςῳ βοηθέειν. πολιορκεομένῳ οἳ δὲ ὅμος, ἐπείτε ἐπύθοντο τοῦ κήρυκος ὤρμέατο βοηθέειν. καὶ σφι ἤδε παρεσκευασμένοισι καὶ νεῶν ἑουσέων ἑτοίμων ἤλθε ἄλλη ἀγγελίη, ὡς ἡλώκοι τὸ τείχος τῶν Λυδῶν καὶ ἔχοιτο Κροῖσος ζωγρηθείς. οὓτω δὴ οὗτοι μὲν συμφορὴν ποιησάμενοι μεγάλην ἐπέπαυντο.

1.83
Quum haec esset apud Spartiatas rerum conditio, advenit caduceator Sardianus precatum Croeso obsesso auxilia. Illi, caduceatore audito, statuerunt Croeso statim succurrendum. Quibus iam se apparantibus, ac navibus paratis, alius affertur nuntius, murum Lydorum expugnatum, Croesumque vivum esse captum. Sic Lacedaemonii magno se affectos detrimento rati, supersederunt.

1.83 
Slik var tilstanden i Sparta da herolden fra Sardis ankom og ba dem om å komme Krøsus til unnsetning, som var beleiret [i Lydia]. Men da de hørte heroldens beretning ville de likevel bryte opp og hjelpe ham,. Men da de hadde rustet seg og skipene lå klar, kom det et nytt bud om at lydernes by var erobret og Krøsus tatt til fange. Så de måtte slå seg til ro med det, så nødig de ville. 

1.84
Σάρδιες δὲ ἥλωσαν ὧδε. ἐπειδὴ τεσσερεσκαιδεκάτη ἐγένετο ἡμέρη πολιορκεομένῳ Κροίσῳ, Κῦρος τῇ στρατιῇ τῇ ἑωυτοῦ διαπέμψας ἱππέας προείπε τῷ πρῶτῳ ἐπιβάντι τοῦ τείχεος δῶρα δώσειν. μετᾶ δὲ τοῦτο πειρησαμένης τῆς στρατιὴς, ἐνθαῦτα τῶν ἄλλων πεπαυμένων ἀνὴρ Μάρδος ἐπειρᾶτο προσβαίνων, τῷ οὔνομα ἦν Ὑροιάδης, κατὰ τοῦτο μὴ ἁλῷ κοτὲ τῆς ἀκροπόλιος τῇ οὐδεὶς ἐτέτακτο φύλακος· οὐ γὰρ ἐστὶ ταύτῃ ἡ ἀκρόπολις καὶ ἄμαχος· τῇ οὐδὲ Μήλης ὁ πρότερον βασιλεὺς Σαρδίων μούνῃ οὐ  περιήνεικε τὸν λεόντα τὸν οἱ ἡ παλλακὴ ἔτεκε, Τελμησσέων δικασάντων ὡς περιενειχθέντος τοῦ λέοντος τὸ τεῖχος ἔσονται Σάρδιες ἀνάλωτοι. ὁ δὲ Μήλης κατὰ τὸ ἄλλο τεῖχος περιενείκας, τῇ ἦν ἐπίμαχον τὸ χωριον τῆς  ἀκροπόλιος, κατηλόγησε τοῦτο ὡς ἐὸν ἄμαχόν τε καὶ ἀπότομον· ἔστι δὲ πρὸς τοῦ Τμώλου τετραμμένον τῆς πόλιος. ὁ ὦν δὴ  Ὑροιάδης οὗτος Μάρδος ἰδῶν τῇ προτεραίῃ τῶν τινα Λυδῶν κατὰ  τοῦτο τῆς ἀκροπόλιος καταβάντα ἐπὶ κυνέην ἄνοθεν κατακυλισθεῖσαν καὶ ἀνελόμενον, ἐφρασθη καὶ ἐς θυμὸν ἐβάλετο· τότε δὲ δὴ αὐτός τε ἀναβεβήκεε καὶ κατ᾽αὐτὸν ἄλλοι Περσέων ἀνέβαινον· προσβάντων δὲ συχνῶν οὕτω δὴ Σαρδιὴς τε ἡλώκεσαν καὶ πᾶν τὸ ἄστυ ἐπορθέετο.

1.84
Sardis autem hunc in modum sunt expugnatae. Quartodecimo quam obsideri coeptae sunt die, Cyrus, missis passim equitibus, suis copiis edicit se dona daturum ei qui primus muros conscendisset. Postquam id conato exercitu res non processit, ibi, quiescentibus ceteris, Mardus quidam, cui nomen erat Hyraeades, id aggredi est ausus a parte arcis ubi nullus ad excubandum erat collocatus, quia illinc nequando urbs caperetur haud suspectum erat, utpote loco praerupto atque inoppugnabili: quaque una parte Leones Meles primus Sardium rex non circumtulerat, ex pellice  sua genitum: qui Leo quacunque parte murorum circumlatus esset, ex ea parte Sardis inexpugnabiles fore Telmisses iudicaverant. Eum Meles per ceteram partem murorum circumduxit, quacunque poterat arx oppugnari: per hanc partem, tanquam inoccupabilem atque praecisam, circumducere praetermisit: quae ad Tmolum vergit. Ab hac igitur parte iste Hyraeades Mardus conspicatus quendam Lydum pridie descendisse ad recipiaedam galeam illuc devolutam, advertit animum, atque consideravit: dehinc ipse conscendit, et post eum alii Persae subinde, atque alii frequentes. Ita urbs Sardis capta est, atque omnis direpta.

1.84
Men Sardis var blitt tatt på følgende måte. Da Krøsus hadde vært beleiret i fjorten dager, lot Kyros ved hjelp av ryttere som han sendte rundt, melde til sin hær at han ville belønne den som som først besteg bymuren. Da forsøkte hæren å storme byen, men uten hell. De andre oppga det nå, men en marder ved navn Hyroiades prøvde å stige opp på en side av borgen hvor det ikke var oppstilt noen vakt, da man ikke tenkte seg muligheten av at den skulle bli erobret ad denne vei. Her var terrenget nemlig så bratt at borgen syntes uinntagelig. Det var bare på denne siden at Meles, en tidligere konge i Sardis, hadde unnlatt å bære rundt den løven som hans frille hadde født ham; telmesserne hadde nemlig spådd at Sardis ville bli uinntagelig dersom denne løven ble båret rundt murene. Meles hadde så båret den rundt alle de øvrige deler av muren, hvor det var mulig å angripe, men dette stedet førsømte han fordi det var så bratt at det ikke kunne ventes kamp der. Det var den delen av byen som vender mot fjellet Tmolos. Da nå denne marderen Hyroiades dagen før hadde sett en lyder stige ned her for å hente hjelmen sin som var rullet ned ovenfra, og ta den med seg opp igjen, så ga dette ham noe å tenke på. Så klatret han selv opp, og andre persere likeså. Og da deres antall var blitt tilstrekkelig stort, så ble Sardis erobret. 

1.85
κατ᾽ αὐτὸν δὲ Κροῖσον τάδε ἐγινετο. ἦν οἱ παῖς, τοῦ καὶ πρότερον ἐμεμνήσθην, τὰ μὲν ἄλλα ἐπιεκής, ἄφωνος δὲ. ἐν τῇ ὦν παρελθουσῃ εὐεστοῖ ὁ Κροῖσος τὸ πᾶν ἐς αὐτὸν ἐπεποιήκεε, ἄλλα τε ἐπιφραζόμενος, καὶ δὴ καὶ ἐς Δελφοῦς περὶ αὐτοῦ ἐπεπόμφεε χρησομένους. ἡ δὲ Πυθίη οἱ εἶπε τάδε.

	Λυδὲ γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιε Κροῖσε,
	μὴ βούλου πολύευκτον ἰὴν ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν
	παιδὸς φθεγγομένου. τὸ δὲ σοι πολὺ λῶιον ἀμφὶς
	ἔμμεναι· αὐδήσει γὰρ ἐν ἤματι πρῶτον ἀνόλβῳ.

ἁλισκομένου δὴ τοῦ τείχεος, ἤιε γὰρ τῶν τις Περσέων ἀλλογνώσας Κροῖσον ὡς ἀποκτενέων, Κροῖσος μὲν τῆς νυν ὁρέων ἐπιόντα ὑπὸ τῆς παρεούσης συμφορῆς παρημελήκεε, οὐδὲ τί οἱ διέφερε πληγέντι ἀποθανεῖν· ὁ δὲ παῖς οὗτος ὁ ἄφωνος ὡς εἶδε ἐπιόντα τὸν Πέρσην, ὑπὸ δέους τε καὶ κακοῦ ἔρρηξε φωνήν, εἶπε δὲ «ὦνθρωπε, μὴ κτεῖνε Κροῖσον.» οὗτος μὲν δὴ τοῦτο ἤδε ἐφώνεε τὸν πάντα χρόνον τῆς ζόης.

1.85
Ipsi autem Croeso hoc contigit. Erat ei filius cuius superius habui mentionem, habilis ad cetera, sed mutus, ad cuius vitium emendandam Croesus pro viribus omnia fecerat, cum alia excogitando, tum vero Delphos mittendo ad oraculum sciscitandum: atque ei Pythia talibus respondit:

	Lyde genus, rex multorum, valde inscie Croese:
	Ne cura gnati exoptatam audisse loquentis
	Intra aedes vocem: sine quae potior tibi longe.
	Ille die quoniam primum infelice loquetur.

Porro captis moenibus quidam Persa in Croesum sibi ignotum ut occisurus vadebat. Quem invadentem se Croesus quum videret, tamen praesenti clade affectus differre an percussus oppeteret mortem, an non. Id ubi filius eius mutus aspexit, timens patri erupit in vocem, inquiens, Homo, ne perimas Croesum. Atque hoc ille primum effatus, postmodum per omne vitae tempus vocalis extitit. 

1.85
Men slik gikk det med Krøsus selv. Han hadde en sønn som jeg før har fortalt om, som var stum, men ellers vel utrustet. Så lenge Krøsus hadde lykken med seg, hadde han gjort alt mulig for ham og blant annet innhentet orakelsvar fra Delfi om ham. Pythia hadde svart slik:

	Krøsus, lyder av ætt og drott over mange, som dåre
	ønsket du at i ditt hus en gang den dag skulle komme
	da fra din sønn du hører en lyd; bedre dog er det
	at han er stum, for vit: på ulykkens dag vil han tale.

Da nå byen var blitt erobret, gikk en perser som ikke kjente Krøsus, løs på ham for å drepe ham. Krøsus så ham komme mot seg, men i sin ulykke brydde han seg ikke noe om det, og var helt likegyldig om han ble hugget ned. Men da den stumme sønn så perseren styrte frem, opplot han sin røst, drevet av redsel og gru, og sa: "Menneske, drep ikke Krøsus!" Dette var det første han sa, men fra den dag kunne han snakke resten av livet. 

1.86
οἱ δὲ Πέρσαι τάς τε δὴ Σάρδις ἔσχον καὶ αὐτὸν Κροῖσον ἐζώγρησαν, ἄρξαντα ἔτεα τεσσερεσκαίδεκα ἡμέρας πολιορκηθέντα, κατὰ τὸ χρηστήριόν τε καταπαύσαντα τὴν ἑωυτοῦ 
μεγάλην ἀρχήν. λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ Πέρσαι ἢγαγον παρὰ Κῦρον. ὁ δὲ συννήσας πυρὴν μεγάλην ἀνεβίβασε ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν Κροῖσόν τε ἐν πέδῃσι δεδεμένον καὶ δὶς ἑπτὰ Λυδῶν παρ᾽ αὐτὸν παῖδας, ἐν νόῳ ἕχων εἴτε δὴ ἀκροθίνια ταῦτα καταγίζειν θεῶν ὅτεῳ δή, εἲτε καὶ εὐχὴν ἐπιτελέσαι θέλων, εἲτε καὶ πυθόμενος τὸν Κροῖσον εἶναι θεοσεβέα τοῦδε εἵνεκεν ἀνεβίβασε ἐπὶ τὴν πυρήν, βουλόμενος εἰδέναι τίς μιν δαιμόνων ῥύσεται τοῦ μὴ ζῶντα κατακαυθῆναι. τὸν μὲν δὴ ποιέειν ταῦτα τῷ δὲ Σόλωνος ὥς οἱ εἴη σὺν θεῷ εἰρημένον, τὸ μηδένα εἶναι τῶν ζωότων ὄλβιον. ὡς δὲ ἂρα μιν προσστῆναι τοῦτο, ἀνενεικάμενον τε καὶ ἀναστενάζαντα ἐκ πόλης ἡσυχίης ὠς τρὶς όνομάσαι «Σόλων». καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα κελεῦσαι τοὺς ἑρμηνέας ἐπειρέσθαι τὸν Κροῖσον τίνα τοῦτον ἐπικαλέοιτο, καὶ τοὺς προσελθόντας ἐπειρωτᾶν: Κροῖσον δὲ τέως μὲν σιγὴν ἒχειν εἰρωτώμενον, μετὰ δὲ ὡς ἠναγκάζετο, εἰπεῖν «τὸν ἀν ἐγὼ πᾶσι τυράννοισι προετίμησα μεγάλων χρημάτων ἐς λόγους ἐλθεῖν». ὡς δὲ σφι ἄσημα ἒφραζε, πάλιν ἐπειρώτων τὰ λεγόμενα. Λιπαρέοντων δὲ αὐτῶν καὶ ὄχλον παρέχόντων, ἔλεγε δὴ ὡς ἦλθε ἀρχὴν ὁ Σόλων ἐὼν Ἀθηναῖος, καὶ θεσάμενος πάντα τὸν ἑωυτοῦ ὄλβον ἀποφλαυρίσειε οἷα δὴ εἶπας, ὥς τε αὐτῷ πάντα ἀποβεβήκοι τῇ περ ἐκεῖνος εἶπε, οὐδέν τι μᾶλλον ἐς ἑωυτὸν λέγων ἢ οὐκ ἐς ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον καὶ μάλιστα σφίσι αὐτοῖσι ὀλβίους καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα τῶν ἑρμηνέων τὰ Κροῖσος εἶπε, μεταγνόντα τε καὶ εννοήσαντα ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος ἐὼν ἄλλον ἄνθρωπον, γενόμενον ἑωυτοῦ εὐδαιμονίῃ οὐκ ἐλάσσω, ζῶντα πυρὶ διδοίη, πρός τε τούτοισι δείσαντα τὴν τίσιν καὶ ἐπιλεξάμενον ὡς οὐδὲν εἴη τῶν ἐν 
ἀνθρώποισι ἀσφαλέως ἔχον, κελεύειν σβεννύναι τὴν ταχίστην τὸ καιόμενον πῦρ καὶ 
καταβιβάζειν Κροῖσόν τε καὶ τοὺς μετὰ Κροίσου. καὶ τοὺς πειρωμένους οὐ δύνασθαι ἔτι τοῦ πυρὸς ἐπικρατῆσαι.

1.86
Persae et Sardibus potiti sunt, et Croeso vivo, quum regnasset annos quatuordecim, totidemque dies fuisset obsessus, amisso magno imperio, ut ei fuerat responsum. Eum captum Persae ad Cyrum perduxerunt: quem ille victum compedibus super ingentem quam struxerat lignorum struem imponit, circaque eum bis septem Lydorum filios: sive habens in animo primitias has alicui deo offerre, sive volens votum persolvere, sive cupidus sciendi num quis daemonum liberaret Croesum, (quem religiosum esse audierat) quominus pyrae impositus vivus concremaretur. Haec quidem Cyrum fecisse aiunt. Croeso autem super pyram stanti, etsi in tanta calamitate posito, tamen venisse in mentem Solonis, quod ab eo sibi nutu dei fuisset dictum, Ex viventibus beatum neminem. Quod dictum ubi subiit Croeso, ferunt eum ex vehementi defectione animi victum, ingemiscentem, ter Solonem nominasse: et Cyrum, quum audisset, iussisse interpretes eum accedentes percontatos esse, et hunc interrogatum silentium tenuisse. Deinde quum loqui cogeretur, dixisse, Illum nominavi quem cum omnibus tyrannis colloqui, ego quam ingentem pecuniam praeoptassem.  Eum non plane loquentem rursus interrogant quidnam esset quod dixisset. Efflagitantibus atque infestantibus, inquit quemadmodum Solon, qui esset Atheniensis, ad ipsum a principio venisset, et intuitus omnes eius opes coram, pro nihilo duxisset. Adeo quae de ipso dixerat, omnia ea evenisse: neque haec magis de seipso quam de omni hominum genere, et de iis praesertim qui sibiipsis beati viderentur. Haec Croeso referente, iam pyra incensa ardere extrema coepisse: et Cyrum, auditis per interpretem quae Croesus dixisset, poenituisse: quum se quoque hominem esse cognosceret, qui alium hominem, qui se inferior non fuisset opibus, vivum rogo traderet. Praeterea veritum ob id poenam, ac reputantem nihil esse in rebus humanis stabile, iussisse ignem celerrime extingui iam incensum, Croesumque deponi et eos qui cum eo erant. Verum eos qui iussi fuerant, non potuisse amplius vim ignis superare.

1.86
Perserne fikk altså Sardis i sin makt og tok Krøsus selv til fange. Han hadde da regjert i fjorten år og var blitt beleiret i fjorten dager, og i overensstemmelse med orakelsvaret hadde han ødelagt et stort rike – sitt eget. Perserne førte ham nå frem for Kyros. Denne lot lage i stand et stort bål og stilte Krøsus på det, lenket med fotlenker, og sammen med ham fjorten unge lydere. Enten var det Kyros' hensikt å bringe en eller annen gud et offer eller å innfri et løfte, eller kanskje hadde han hørt at Krøsus var en gudfryktig mann og hadde latt ham bestige bålet fordi han ville finne ut om en guddom ville frelse ham fra å bli brent levende. Men da Krøsus sto på bålet, kom han midt i sin ulykke til å tenke på at det nok var en gud som hadde talt gjennom Solon da han sa at intet menneske kan kalles lykkelig mens det ennå er i live. Men da Krøsus husket disse ord, sukket han dypt og ropte ut Solons navn tre ganger. Da Kyros hørte dette, bød han tolkene å spørre Krøsus hvem det var han ropte på. De gikk da bort til ham og spurte om dette. Krøsus tiet lenge, men da de trengte inn på ham, sa han: "Jeg skulle sannelig gi mye for at denne mannen kunne få snakke med alle enevoldsherskere." Men da de ikke forsto disse dunkle ordene, spurte de ham om meningen med dem. Og da de trengte inn på ham og ble pågående, så fortalte han at en gang for lenge siden var Solon fra Athen kommet til ham, og han hadde sett all Krøsus' rikdom, hadde han ringeaktet den, og at det var gått Krøsus selv akkurat som Solon hadde sagt, idet dog disse hans ord ikke gjaldt Krøsus personlig mer enn de gjaldt hele menneskeheten, og særlig da dem som syntes de selv var lykkelige. Mens Krøsus fortalte dette, var allerede ytterkantene av det store bålet blitt antent og var kommet i brann. Da Kyros av tolkene hørte hva Krøsus hadde sagt, angret Kyros på det han hadde gjort, og betenkte at han, som jo selv bare var et menneske, overga levende til ilden et annet menneske som ikke hadde vært mindre lykkelig enn ham selv, dessuten fryktet han gjengjeldelsen og betenkte at at intet menneskelig er evig. Han befalte derfor at man hurtigst mulig skulle slukke ilden og bringe Krøsus og hans menn ned fra bålet. Men tross alle anstrengelser kunne man ikke få få bukt med ilden.

1.87
ἐνθαῦτα λέγεται ὐπὸ Λυδῶν Κροῖσον μαθόντα τὴν Κῦρου μετάγνωσιν, ὡς ὥρα πάντα μὲν ἄνδρα σβεννύντα τὸ πῦρ, δυναμένους δὲ οὐκέτι καταλαβεῖν, ἐπιβώσασθαι τὸν Ἀπόλλωνα ἐπικαλεόμενον, εἰ τί οἱ κεχαρισμένον ἐξ αὐτοῦ ἐδωρήθη, παραστήναι καὶ ῥύσασθαι αὐτὸν ἐκ τοῦ παρεόντος κακοῦ. τὸν μὲν δακρύοντα ἐπικαλέεσθαι τὸν θεὸν, ἐκ δὲ αἰθρίης τε καὶ νηνεμίης συνδραμεῖν ἐξαπίνης νέφεα καὶ χειμῶνά τε καταρραγῆναι καὶ ὗσαι ὕδατι λαβροτάτῳ. κατασβεσθῆναι τε τὴν πυρὴν. οὕτω δὴ μαθόντα τὸν Κῦρον ὡς εἴη ὁ Κροῖσος καὶ θεοφιλὴς καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς καταβιβάσαντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς πυρὴς εἰρέσθαι τάδε. «Κροῖσε, τίς δὲ σε ἀνθρώπων ἀνέγνωσε ἐπὶ γῆν τὴν ἐμὴν στρατευσάμενον πολέμιον ἀντὶ φίλου ἐμοὶ καταστῆναι;» ὁ δὲ εἶπε «ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ ταῦτα ἔπρηξα τῇ σῇ μὲν εὐδαιμονίῃ, τῇ ἐμεωυτοῦ δὲ κακοδαιμονίῃ, αἴτιος δὲ τούτων ἐγένετο ὁ Ἑλλήνων θεὸς ἐπαείρας ἐμέ στρατεύεσθαι. οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἀνόητος ἐστὶ ὅστις πόλεμον πρὸ εἰρήνης αἱρέεται· ἐν μὲν γὰρ τῇ οἱ παῖδες τοὺς πατέρας θάπτουσι, ἐν δὲ τῷ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας. ἀλλὰ ταῦτα δαιμονί κου φίλον ἦν οὕτω γενέσθαι».

1.87
Ibi ferunt Lydi Croesum cognita Cyri sententiae mutatione, quum cerneret unumquemque extinguendo devolvendoque igni incumbentem, nihil tamen profici, exclamando invocasse Apollinem, ut ipsi adesset, siquid ab eo donum illi gratum fuisset oblatum, ipsumque praesenti malo liberaret. Ita cum lacrimis Croeso deum invocante, nimbos repente, quum serenum ac tranquillum esset, confractos esse, imbresque erupisse, ac vehementissima aqua pluisse, et rogum extinxisse. Ita Cyrum, cognito deorum cultorem ac bonum virum esse Croesum, e pyra deposuisse: atque hunc in modum interrogasse, Croese, quisnam tibi hominum persuasit ut cum exercitu invaderes fines meos, ex amico factus hostis? Cui Croesus, Ego (inquit) rex, istud feci tuo prospero, meo infausto fato, Graecorum deo auctore, qui me ad bellum tibi inferendum impulit. Neque enim quispiam ita amens est ut bellum quam pacem praeoptet, nam in pace filii patres, in bello patres filios sepeliunt. Sed ut ista fierent, daemoni cordi fuit.

1.87
Nå forteller lyderne at da Krøsus forsto Kyros' anger, men så at de ikke klarte å bli herre over ilden enda hver mann strevet med å slukke, da påkalte han Apollon med høy røst og ba ham, såfremt han hadde hatt behag i Krøsus gaver, nå måtte komme og hjelpe ham i hans nød. Under tårer påkalte han guden slik. Brått samlet det seg skyer på den klare himmelen og et uvær brøt løs. Regnet strømmet ned så voldsomt at bålet sluknet. Da forsto Kyros at Krøsus var en god mann som gudene elsket; han lot ham føre ned fra bålet og spurte ham slik: "Krøsus, hvilket menneske overtalte deg til å angripe mitt land og til heller å være min fiende enn min venn?" Krøsus svarte: "Konge, hva jeg har gjort, har falt ut til ditt fordel og til min skade. Men skylden for dette er hellenernes guder, som tilskyndet meg til krig. For ingen er så vettløs at han foretrekker krig for fred. I fred begraver sønnene sine fedre. I krig begraver fedrene sine sønner. Men guddommen ville vel at det skulle gå slik."

1.88
ὁ μὲν ταῦτα ἔλεγε Κῦρος δὲ αὐτὸν λύσας κατεῖδέ τε ἐγγὺς ἑωυτοῦ καὶ κάρτα ἐν πολλῇ προμηθίῃ εἶχε, ἀπεθαύμαζέ τε ὁρέων καὶ αὐτὸς καὶ οἱ περὶ ἐκεῖνον ἐόντες πάντες. ὁ δὲ συννοίῃ ἐχόμενος ἥσυχος ἦν· μετὰ δὲ ἐπιστραφείς τε καὶ ἰδόμενος τοὺς Πέρσας τὸ τῶν Λυδῶν ἄστυ κεραΐζοντας εἶπε «ὦ βασιλεῦ, κότερον λέγειν πρὸς σέ τὰ νοέων τυγχάνω ἢ σιγᾶν ἐν τῷ παρεόντι χρή;» Κῦρος δέ μιν θαρσέοντα ἐκέλευε λέγειν ὅ τι βούλοιτο. ὁ δὲ αὐτὸν εἰρώτα λέγειν «οὗτος ὁ πολλὸς ὅμιλος τί ταῦτα πολλῇ σπουδῇ ἐργάζεται;» ὁ δὲ εἶπε «πόλιν τε τὴν σὴν διαρπάζει καὶ χρήματα τὰ σὰ διαφορέει». Κροῖσος δὲ ἀμείβετο «οὔτε πόλιν τὴν ἐμὴν οὔτε χρήματα τὰ ἐμὰ διαρπάζει· οὐδὲν γὰρ ἐμοὶ ἔτι τούτων μέτα· ἀλλὰ φέρουσι τε καὶ ἄγουσι τὰ σὰ».

1.88
Sed ut ista fierent, daemoni cordi fuit. Haec Croesus loquutus est: Quem Cyrus solutum iuxta se collocavit, ac in multa sane observantia habebat: intuensque eum admirabatur, tam ipse quam omnis circa eum coetus. Ille cogitabundus silentium tenebat. Mox conversus, ac cernens Persas Lydorum diripientes urbem, Utrum debeo, inquit, rex, tibi loqui quod sentio, an tacere hoc tempore? Cyrus vero eum, quaecunque liberet, audacter proloqui iussit. Tunc ille Cyrum percontatur, Quidnam (inquiens) tanta frequentia properat agere? Cui, Cyrus, Tuam, inquit, urbem diripit, tuasque opes aufert. Atqui (Croesus excipit) neque urbem meam, neque meas opes. Nihil enim mihi iam cum istis rebus est: sed tua ferunt aguntque.

1.88
Så slike var hans ord. Men Kyros lot ham løse fra lenkene, ta plass ved hans side, og viste ham stor oppmerksomhet. Både han selv og alle omkring ham betraktet nå Krøsus med beundring. Men denne satt taus, fordypet i sine tanker. Men så vendte han seg om, og da han så perserne plyndre lydernes by, sa han: "Konge, bør jeg mon si deg hva jeg er kommet til å tenke på, eller bør jeg heller tie stille i min nåværende situasjon?" Men Kyros bød ham fortrøstningsfullt si hva han ville. Da spurte Krøsus ham: "Hva gjør denne folkemengden med så stor iver?" Kyros svarte: De plyndrer byen din og fører bort din eiendom." Til dette svarte Krøsus: "Det er verken min by eller min rikdom de plyndrer. For intet av dette er lengre mitt. Nei, det er deg de plyndrer og ditt de fører bort."

1.89
Κύρῳ δὲ ἐπιμελὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος εἶπε μεταστησάμενος δὲ τοὺς ἄλλους, εἴρετο Κροῖσον ὅ τι ἐνορῴη ἐν τοῖσι ποιευμένοισι. ὁ δὲ εἶπε «ἐπείτε με θεοὶ ἔδωκαν δοῦλον σοὶ, δικαιῶ, εἴ τι ἐνορέω πλέον, σημαίνειν σοὶ. Πέρσαι φύσιν ἐόντες ὑβρισταὶ εἰσι ἀχρήματοι. ἢν ὦν σὺ τούτους περιίδῃς διαρπάσαντας καὶ κατασχόντας χρήματα μεγάλα γενέσθαι. ὃς ἄν αὐτῶν πλεῖστα κατάσχῃ, τοῦτον προσδέκεσθαί τοι ἐπαναστησόμενον. νῦν ὦν ποίησον ὧδε, εἰ τοι ἀρέσκει τὰ ἐγὼ λέγω· κάτισον τῶν δορυφόρων ἐπὶ πάσῃσι τῇσι πύλῃσι φυλάκους, οἳ λεγόντων πρὸς τοὺς ἐκφέροντας τὰ χρήματα ἀπαιρεόμενοι ὡς σφέα ἀναγκαίως ἔχει δεκατευθῆναι τῷ Διί, καὶ σύ τέ σφι οὐκ ἀπεχθέσθαι βίῃ ἀπαιρεόμενος τὰ χρήματα, καὶ ἐκεῖνοι συγγνόντες ποιέειν σε δίκαια ἐκόντες προήσουσι».

1.89
His verbis iniecta cura, Cyrus Croesum semotis arbitris interrogat quidnam in his quae fierent, sibi constituendum censeret. Ad quem Croesus, Quoniam me dii servum tibi tradiderunt, iure debeo, siquid amplius animadverto, id tibi indicare. Persae, ait, natura protervi sunt, et iidem inopes. Quos si diripientes tu ac potientes magnis opibus negligis, id tibi ex hoc credibile est eventurum ut quisque istorum plurimis opibus potietur, ita maxime in te rebellaturum, esse expectandum. Nunc igitur, si tibi placent haec quae ego dico, ita facito: Siste ad singulas portas aliquot ex tuis satellitibus custodes, qui vetent exportari opes, ut earum decimae Iovi necessario reddantur. Ita neque tu odium illorum contrahes, vi opes eripiendo: et ipsi agnoscentes se iusta agere, non inviti facient.

1.89
Kyros begynte å tenke nærmere over Krøsus' ord. Han lot de andre tre til side og spurte Krøsus om han oppfattet det som pågikk som skadelig for Kyros. Denne svarte: "Siden gudene har gjort meg til din slave, anser jeg det som min plikt å la det som jeg kanskje forstår bedre enn deg, komme til din kunnskap. Perserne er jo fattige, men ubendige folk. Dersom du tillater dem å tilrane seg og beholde store rikdommer, så kan du vente deg følgende av dem: Den av dem som får tak i mest, vil først gjøre opprør mot deg. Men gå nå slik frem, dersom du synes om godt om mitt forslag: Still ved hver port noen fra din hird som vakt og la dem ta eiendommen fra de plyndrende, og si til dem at en tiendedel bør tilfalle Zeus. Da vil du ikke bli forhatt av dem, selv om du tvinger dem til å oppgi noe av sin eiendom, de vil innrømme at du handler rettferdig og frivillig gi slipp på sitt."

1.90
ταῦτα ἀκούων ὁ Κῦρος ὑπερήδετο, ὥς οἱ ἐδόκεε εὖ ὑποτίθεσθαι· αἰνέσας δὲ πολλά, καὶ ἐντειλάμενος τοῖσι δορυφόροισι τὰ Κροῖσος ὑπεθήκατο ἐπιτελέειν, εἶπε πρὸς Κροῖσον τὰδε. «Κροίσε, ἁμαρτανομένου σεῦ ἀνδρὸς βασιλέος χρηστὰ ἔργα καὶ ἔπεα ποιέειν, αἰτέο δόσιν τήν τινα βούλεαί τοι γενέσθαι παραυτίκα». ὁ δὲ εἶπε «ὦ δέσποτα, ἐάσας με χαριεῖ μάλιστα τὸν θεὸν τῶν Ἑλλήνων, τὸν ἐγὼ ἐτίμησα θεῶν μάλιστα, ἐπειρέσθαι πέμψαντα τάσδε τὰ πέδας, εἰ ἐξαπατᾶν τοὺς εὖ ποιεῦντας νόμος ἐστὶ οἱ». Κῦρος δὲ εἴρετο ὅ τι οἱ τοῦτο ἐπηγορεύων παραιτέοιτο. Κροῖσος δὲ οἱ ἐπανήλογησε πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ διάνοιαν, καὶ τῶν χρηστηρίων τὰς ὑποκρίσιας καὶ μάλιστα τὰ ἀναθήματα· καὶ ὡς ἐπαρθεὶς τῷ μαντηΐῳ ἐστρατεύσατο ἐπὶ Πέρσας· λέγων δὲ ταῦτα κατέβαινε αὖτις παραιτεόμενος ἐφεῖναί οἱ τῷ θεῷ τοῦτο ὀνειδίσαι. Κῦρος δὲ γελάσας εἶπε· καὶ τούτου τεύξεαι παρ᾽ ἐμεῦ, Κροίσε, καὶ ἄλλου παντὸς τοῦ ἄν ἑκάστοτε δέῃ». ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσε ὁ Κροῖσος, πέμπων τῶν Λυδῶν ἐς Δελφοὺς ἐντέλλετο τιθέντας τὰς πέδας ἐπὶ τοῦ νηοῦ τὸν οὐδὸν εἰρωτᾶν εἰ οὔ τι ἐπαισχύνεται τοῖσι μαντηΐοισι ἐπᾴρας Κροῖσον στρατεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας ὡς καταπαύσοντα τὴν Κύρου δύναμιν, ἀπ᾽ ἧς οἱ ἀκροθίνια τοιαῦτα γενέσθαι, δεικνύντας τὰς πέδας· ταῦτά τε ἐπειρωτᾶν, καὶ εἰ ἀχαρίστοισι νόμος εἶναι τοῖσι Ἑλληνικοῖσι θεοὶσι.

1.90
Haec audiens Cyrus, maiorem in modum gavisus est tali admonitu, eaque vehementer approbavit: et iussis satellitibus id exequi quod Croesus ipsi subiecisset: his verbis eum affatus est, Croese, quandoquidem et facta et dicta tua egregia viri regis sunt, pete quid muneris a me velis impraesentiarum tibi dari. Ad quem Croesus, Here, inquit, sine me gratum esse erga deum Graecorum, quem ego maxime omnium veneratus sum, ut missis ad eum his vinculis perconter nunquid ei fas sit bene de ipso merentes decipere. Et Cyro interroganti quidnam id esset quod incusaret, altius repetens omnem suum aperuit animum, redditaque sibi oracula, et praecipue donaria sua, quibus rebus fretus suscepisset adversus Persas expeditionem. Haec commemorans rediit rursus ad petendam veniam ista deo exprobandi. Ad quem ridens Cyrus, Et hoc, inquit, Croese a me impetrabis, et quicquid aliud: atque id quoties tibi opus erit. Ubi haec audivit Croesus, Delphos misit quosdam Lydos, iussos, quum ad limen templi vincula deposuissent, sciscitari deum nunquid eum puderet ob oracula quibus Croesum induxisset ad bellum Persis inferendum, tanquam Cyri potentiam eversurum, unde tales primitiae offerentur: compedes scilicet ostendendo. Et sciscitari cum haec, tum nunquid Graecis diis foret fas esse ingratis. 

1.90
Da Kyros hørte dette, ble han meget glad, fordi forslaget syntes ham så godt. Han roste Krøsus med mange ord og befalte hirden å utføre det Krøsus hadde tilrådet, og deretter sa han: "Krøsus, du har vist deg som en kongens trofaste mann både i råd og i dåd, så be meg om hva du enn måtte ønske deg, og du skal straks få det." Krøsus svarte: "Herre, du vil gjøre meg den største glede ved å tillate meg å sende disse lenkene til hellenernes gud, som jeg har æret høyest av alle guder, og spørre ham om han har for skikk å bedra dem som viser ham velgjerninger." Kyros spurte ham hva han hadde å klage over siden han kom med denne bønnen. Krøsus fortalte ham nå hele sin plan fra begynnelsen av, om orakelsvarene og særlig om sine gaver til tempelet, og om hvordan orakelet hadde oppmuntret ham til å angripe perserne. Og derpå begynte han å bønnfalle om tillatelse til å gjøre dette. Kyros lo og sa: "Ja, både skal du få tillatelse til dette og til alt annet du vil be meg om." Men da Krøsus hørte dette, sendte han noen lydere til Delfi med pålegg om å legge lenkene på tempelets terskel og spørre guden om han ikke skammet seg over å ha drevet Krøsus til å angripe perserne, da han jo ifølge orakelsvaret skulle ødelegge Kyros' makt. Så skulle budbringerne peke på lenkene og si at her fikk guden sitt offer som takk for dette. Til slutt skulle de spørre om hellenske guder hadde som skikk å være utakknemlige. 

1.91
ἀπικομένοισι δὲ τοῖσι Λυδοῖσι καὶ λέγουσι τὰ ἐντεταλμένα τὴν Πυθίην λέγεται εἰπεῖν τὰδε «τὴν πεπρωμένην μοῖραν ἀδύνατα ἐστὶ. Προθυμεομένου δὲ Λοξίεω ὅκως ἄν κατὰ τοὺς παῖδας τοῦ Κροίσου γένοιτο τὸ Σαρδίων πάθος καὶ μὴ κατ᾽αὐτὸν Κροῖσον, οὐκ οἷόν τε ἐγίνετο παραγαγεῖν μοίρας. ὅσον δὲ ἐνέδωκαν αὗται, ἤνυσέ τε καὶ ἐχαρίσατό οἱ· τρία γὰρ ἔτεα ἐπανεβάλετο τὴν Σαρδίων ἅλωσιν, καὶ τοῦτο ἐπιστάσθω Κροῖσος ὡς ὕστερον τοῖσι ἔτεσι τούτοισι ἁλοὺς τῆς πεπρωμένης. δευτέρα δὲ τούτων καιομέν αὐτῷ ἐπήρκεσε. κατὰ δὲ τὸ μαντηίον τὸ γενόμενον οὐκ ὀρθῶς Κροῖσος μέμφεται. προηγόρευε γὰρ οἱ Λοξίης, ἢν στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν καταλύσειν. τὸν δὲ πρὸς ταῦτα χρῆν εὖ μέλλοντα βουλεύεσθαι ἐπειρέσθαι πέμψαντα κότερα τὴν ἑωυτοῦ ἢ τὴν Κύρου λέγοι ἀρχὴν. οὐ συλλαβὼν δὲ τὸ ῥηθὲν οὐδ᾽ἐπανειρόμενος ἑωυτοῦ αἴτιον ἀποφαίνῃ· τῷ καὶ τὸ τελευταῖον χρηστηριαζομένῳ εἶπε Λοξίης περὶ ἡμιόνου, οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε. ἦν γὰρ δὴ ὁ Κῦρος οὗτος ἡμίονος· ἐκ γὰρ δυοῖν οὐκ ὁμοεθνέων ἐγεγόνεε, μητρὸς ἀμείνονος, πατρὸς δὲ ὑποδεεστέρου· 
ἡ δὲ μήτηρ ἦν δὲ γὰρ ἦν Μηδὶς καὶ Ἀστυάγεος θυγάτηρ τοῦ Μήδων βασιλέος, ὁ δὲ Πέρσης τε ἦν καὶ ἀρχόμενος ὑπ᾽ἐκείνοισι καὶ ἔνερθε ἐῶν τοῖσι ἅπασι δεσποίνῃ τῇ ἑωυτοῦ συνοίκεε». ταῦτα μὲν ἡ Πυθίη ὑπεκρίνατο τοῖσι Λυδοῖσι, οἳ δὲ ἀκούσας συνέγνω ἑωυτοῦ εἶναι τὴν ἁμαρτάδα καὶ οὐ τοῦ θεοῦ. κατὰ μὲν δὴ τὴν Κροίσου τε ἀρχὴν καὶ Ἰωνίης τὴν πρώτην καταστροφὴν ἔσχε οὗτω.

1.91
Lydis illuc profectis, et haec mandata executis, Pythia fertur ita respondisse, Sortem fato destinatam defugere, deo quoque est impossibile. Croesus autem quintae retro aetatis crimen luit, hoc est abavi: qui quum esset satelles Heraclidarum, mulieris dolo inductis, dominum interemit: illiusque dignitate potius est, nihil ad ipsum pertinente. Verum Apollo, quum studuerit ut haec Sardium clades liberis Croesi, non ipsi Croeso contingeret, tamen transferre fata non potuit: sed quatenus illa permiserunt, annixus est, atque ei gratiam retulit, utpote dilata Sardium expugnatione tres annos. Et hoc Croesus discat, tribus annis posterius quam fata destinarant, se fuisse captum. Secundo loco, quod ipsi ardenti opem tulit. nam quod ad oraculum pertinet, haud recte Croesus conqueritur: Quoniam Apollo praedixit, eum esse magnum imperium, si bellum Persis inferret, eversurum: de qua re ipsum consultare volentem, decuerat mittere sciscitatum utrum ipsius Apollo diceret imperium, an Cyri. Sed quod dictum erat, nec considerans, nec interrogans, sibi ipse acceptum referat. Quod autem ultimo responso ait Apollinem dixisse de mulo, ne hoc quidem discussit. Nam mulus hic, Cyrus erat: quippe qui duobus diversarum gentium parentibus ortus sit, generosiore matre quam patre. Nam illa quidem, Meda erat, Astyages Medorum regis filia: hic autem Persa, et Medis subiectus: et licet omnium infimus, tamen dominam suam in matrimonium duxit. Haec Lydis Pythia respondit: quae illi Sardis reversi Croeso nuntiarunt. Quibus auditis Croesus suam ipsius agnovit culpam esse, non dei. De Croesi igitur imperio et prima Ioniae subactione ita res se habet.

1.91
Da lyderne var kommet til Delfi og hadde utført sine oppdrag, skal Pythia ha svart følgende: "Ikke engang en gresk gud kan unnslippe sin skjebne. Krøsus bøter for det gale hans forgjenger begikk, Gyges, som var hirdmann for Herakleidene og som, forledet av en kvinnes list, drepte sin herre og tilranet seg en makt han ikke hadde noen rett til. Loxias [Apollon] bestrebte seg på at Sardis' fall først skulle skje under Krøsus' sønner og ikke under Krøsus selv. Han hadde ikke makt til å forandre skjebnens gang, men han fikk til fordel for Krøsus utvirket den lille utsettelsen skjebnegudinnene var villige til å gi. For han fikk Sardis' fall utsatt i fire år, og Krøsus skal vite at han ble styrtet tre år senere enn skjebnen hadde bestemt. For Loxias sa at Krøsus ville ødelegge et stort rike dersom han angrep perserne. Men da burde han, hvis han ville handle klokt, dessuten ha spurt om oraklet mente hans eget rike eller Kyros' rike. Da han altså ikke forsto svaret og heller ikke spurte igjen, fikk han selv ta på seg skylden. Like lite forsto han av det siste orakelsvaret Loxias ga ham, det om muleselet. Dette muleselet henspilte på Kyros. For han er født av to forskjellige stammer, en fornem mor og en ringe far. Hun var jo en meder, datter av Astyages, medernes konge; han var perser, fra et folk som adlød mederne.  Og enda han var henne underlegen i alle henseender, fikk han sin herskerinne til hustru." Dette svaret ga Pythia lyderne. De brakte svaret tilbake til Krøsus, og da han hørte det, forsto han at skylden lå hos ham selv, ikke hos guden.


1.92
Κροίσῳ δὲ ἔστι γὰρ ἄλλα ἀναθήματα ἐν τῇ Ἑλλάδι πολλὰ καὶ οὐ τὰ εἰρημένα μοῦνα. ἐν μὲν γὰρ Θήβῃσι τῇσι Βοιωτῶν τρίπους χρύσεος, τὸν ἀνέθηκέ τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Ἰσμηνίῳ, ἐν δὲ Ἐφέσῳ αἵ τε βόες αἱ χρυσέαι καὶ τῶν κιόνῶν αἱ πολλαί, ἐν δὲ Προνηίης τῆς ἐν Δελφοῖσι ἀσπὶς χρυσέη μεγάλη. Ταῦτα μὲν καὶ ἔτι ἐς ἐμέ ἦν περιεόντα, τὰ δ᾽ἐξαπόλωλε τῶν ἀναθημάτων· τὰ δ᾽ἐν Βραγχίδῃσι τῇσι Μιλησίων ἀναθήματα Κροίσου ὡς ἐγὼ πυνθανομαι, ἴσα τε σταθμὸν καὶ ὅμοια τοῖσι ἐν Δελφοῖσι. τὰ μὲν νυν ἔς τε Δελφοὺς καὶ ἐς τοῦ Ἀμφιάρεω ἀνέθηκε οἰκήιά τε ἐόντα καὶ τῶν πατρῴων χρημάτων ἀπαρχήν· τὰ δὲ ἄλλα ἀναθήματα ἐξ ἀνδρὸς ἐγένετο οὐσίης ἐχθροῦ ὅς οἱ πρὶν ἤ βασιλεῦσαι ἀντιστασιώτης κατεστήκεε, συσπεύδων Πανταλέοντι γενέσθαι τὴν Λυδῶν ἀρχὴν. ὁ δὲ Πανταλέων ἦν Ἀλυάττεω μὲν παῖς, Κροίσου δὲ ἀδελφέος οὐκ ὁμομήτριος· Κροῖσος μὲν γὰρ ἐκ Καείρης ἦν γυναικὸς Ἀλυάττῃ, Πανταλέων δὲ ἐξ Ἰάδος. ἐπείτε δὲ δόντας τοῦ πατρὸς ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς ὁ Κροῖσος, τὸν ἄνθρωπον τὸν ἀντιπρήσσοντα ἐπὶ κνάφου ἕλκων διέφθειρε, τὴν δὲ οὐσίην αὐτοῦ ἔτι πρότερον καθιερώσας, τότε τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀνέθηκε ἐς τὰ εἴρηται. καὶ περὶ ἀναθημάτων τοσαῦτα εἰρήσθω.

1.92
Porro Croesi non haec solum quae iam diximus, sed alia quoque permulta donaria in Graecia extant. Siquidem apud Thebas Boeoticas tripus est aureus, quem illic Apollini nuncupavit Ismenio: apud Ephesum quoque buculae aureae, atque columnae pleraeque. Quinetiam in vestibulis templi apud Delphos clypeus visitur aureus ingens. Atque haec etiamnum ad nostra usque tempora supererant: nonnulla tamen interciderunt. Ac vero quae apud Branchidas Milesiorum a Croeso dedicata fuerunt, pondere (quantum intelligo) aequali erant iis quae sunt Delphis. Ceterum ea quae tum Delphos, tum etiam ad Amphiarai misit templum, haec sibi, veluti domestica bona paternarumque facultatum primitias, divis consecravit. Quandoquidem cetera donaria e facultatibus erant adversarii, qui Croeso, priusquam regno inauguraretur, repugnans, Pantaleontis partibus impense studebat: hunc in regni potestatem provehere conatus. Pantaleon enim, et ipse, Alyattis filius erat, Croesi frater, at non germanus: matres enim habebant diversas. Nam Croesus matre fuit Carica, Alyattis uxore: Pantaleon ex Iade fuit susceptus. Quum autem tradito a patre imperio Croesus potiretur, hominem illum qui ante sic pertinaciter sibi restitisset, in fullonis officinam pertractum interemit. Bona autem eiusdem iam ante divis destinata, tunc uti diximus iis locis consecravit. Atque de donariis hactenus dictum sit.

1.92
Slik gikk det altså, hva angår Krøsus' makt og den første erobring av Jonia. Men i Hellas er det også mange andre tempelgaver fra Krøsus, ikke bare de som allerede er nevnt. I Theben i Boiotia er det en gylden tripod som han innviet til den ismenske Apollon, i Efesos er det de gyldne kuene, og de fleste søylene i Delfi – i Pronaias tempel – et stort skjold av gull. Disse eksisterte fremdeles i min tid, mens andre tempelgaver er gått tapt. Men de gavene Krøsus innviet hos Branchidene i det milesiske distriktet er, etter hva jeg hører, av samme vekt og utseende som de i Delfi og i Amfiaraos' tempel. De var fra hans eget hus og en førstegrøde av hans fedrene arvegods; mens de andre tempegavene skrev seg fra en fiendes eiendom, som hadde forsøkt å hindre at Krøsus ble konge og arbeidet for at herredoømmet hos lyderne skulle gå til hans halvbror Pantaleon. Pantaleon var også sønn av Alyattes, men hadde ikke samme mor som Krøsus. For Krøsus' mor var en karisk kvinne, men Pantaleons en jonisk. Men da så Krøsus etter sin fars bestemmelse ble konge, lot han under tortur drepe den mann som hadde motarbeidet ham. Hans formue, som han allerede før hadde lovt å skjenke til gudene, lot han i form av tempelgaver innvie, som nevnt og på de nevnte steder. Og hermed er nok sagt om tempelgaver.
1.93
θαύματα δὲ γῆ ἡ Λυδίη ἐς συγγραφὴν οὐ μάλα ἔχει, οἷά τε καὶ ἄλλη χώρη, πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ Τμώλου καταφερομένου ψήγματος. ἓν δὲ ἔργον πολλὸν μέγιστον παρέχεται χωρὶς τῶν τε Αἰγυπτίων ἔργων καὶ τῶν Βαβυλωνίων· ἔστι αὐτόθι Ἀλυάττεω τοῦ Κροίσου πατρὸς σῆμα, τοῦ ἡ κρηπὶς μὲν ἐστὶ λίθων μεγάλων, τὸ δὲ ἄλλο σῆμα χῶμα γῆς. ἐξειργάσαντο δέ μιν οἱ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι καὶ οἱ χειρώνακτες καὶ αἱ ἐνεργαζόμεναι παιδίσκαι. οὖροι δὲ πέντε ἐόντες, ἔτι καὶ ἐς ἐμέ ἦσαν ἐπὶ τοῦ σήματος ἄνω· καί σφι γράμματα ἐνεκεκόλαπτο τὰ ἕκαστοι ἐξεργάσαντο, καὶ ἐφαίνετο μετρεόμενον τὸ τῶν παιδισκέων ἔργον ἐὸν μέγιστον. τοῦ γὰρ δὴ Λυδῶν δήμου αἱ θυγατέρες πορνεύονται πᾶσαι, συλλέγουσαι σφίσι δὲ φερνὰς, ἐς ὃ ἄν συνοικήσωσι τοῦτο ποιέουσαι· ἐκδιδόασι δὲ αὐταὶ ἑωυτάς. ἡ μὲν δὴ περίοδος τοῦ σήματός, εἰσὶ στάδιοι ἓξ καὶ δύο πλέθρα· τὸ δὲ εὖρός ἐστι πλέθρα τρία καὶ δέκα. λίμνη δὲ ἔχεται τοῦ σήματος μεγάλη, τὴν λέγουσι Λυδοὶ ἀέναον εἶναι· καλέεται δὲ αὔτη Γυγαίη. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτό ἐστι.

1.93
Porro Lydia quod fertur nihil sane mirandum habet, prout aliae regiones, praeter auri ramenta e Tmolo provenientia. Unum tamen nobis exhibet multo maximum praeter Aegyptiorum et Babylonicorum opera. Ibi enim est Alyattos Croesi parentis sepulcrum, cuius basis e grandioribus est lapidibus: reliqua sepulcri pars, aggestio est terrae. Quod sepulcrum construxisse feruntur homines emptitii atque operarii, et una cum his adiuvantes ancillae. Ceterum ad nostram usque aetatem in summo tumulo quinque termini stabant, quibus litterae insculptae indicant quae singuli elaboraverint: apparebatque ex mensura ancillarum opus esse maximum. Lydorum enim filiae omnes meretricantur, atque hoc quaestu tantisper dotem colligunt dum nupserint: se autem ipsae sese locant. Sepulcri huius ambitus, stadiorum est sex, et plethrorum tredecim. Confinis est eidem sepulcro lacus ingens, quem Lydi referunt esse perennem. vocatur autem Gygaeus. 

1.93
Sammenlignet med andre land har ikke Lydias jord noe særlig bemerkelsesverdig å by på bortsett fra den gullholdige sanden som elvene fører ned fra fjellet Tmolos. Men det er oppført et verk der, som er det aller største vi kjenner, bortsett fra dem vi har i Egypt og i Babylonia. Og det er gravmonumentet til Alyattes, Krøsus' far. Grunnlaget er av store stener, men for øvrig er det en jordhaug. Det er blitt oppført av kjøpmenn, håndverkere og skjøger. Ennå i min tid fantes det oppe på jordhaugen fem pæler, hvor det var innhugget hva hver gruppe hadde bidratt med, og det viste seg at skjøgenes andel var størst. Hos lyderne lever nemlig alle landets unge piker som skjøger og skaffer seg på den måten medgift og fortsetter med det inntil de gifter seg, og da selv kan sørge for sitt utstyr. Omkretsen av gravmonumentet er på seks stadier og to plethra. Opptil gravmonumentet støter en sjø som ifølge lyderne aldri tørker ut. Den heter Gygaia. Slik forholder det seg med den saken.

1.94
Λυδοὶ δὲ νόμοισι μὲν παραπλησίοισι χρέωνται καὶ Ἕλληνές, χωρὶς ἢ ὅτι τὰ θήλεα τέκνα καταπορνεύουσι, πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν νόμισμα χρυσοῦ ἐχρήσαντο, πρῶτοι δὲ καὶ κάπηλοι ἐγένοντο. φασὶ δὲ αὐτοὶ Λυδοὶ καὶ τὰς νῦν σφίσι τε καὶ Ἕλλησι κατεστεώσας ἑωυτῶν ἐξεύρημα γενέσθαι· ἅμα δὲ ταῦτας τε ἐξευρεθῆναι παρὰ σφίσι λέγουσι καὶ Τυρσηνίην ἀποικίσαι, ὧδε περὶ αὐτῶν λέγοντες. ἐπὶ Ἄτυος τοῦ Μάνεω βασιλέος σιτοδείην ἰσχυρὴν ἀνὰ τὴν Λυδίην πᾶσαν γενέσθαι, καὶ τοὺς Λυδοὺς τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας, μετὰ δὲ ὡς οὐ παύεσθαι, ἄκεα δίζησθαι, ἄλλον δὲ ἄλλο ἐπιμηχανάσθαι αὐτῶν. ἐξευρεθῆναι δὴ ὦν τότε καὶ τῶν κύβων καὶ τῶν ἀστραγάλων καὶ τῆς σφαίρης καὶ τῶν ἄλλων πασέων παιγνιέων τὰ εἴδεα, πλὴν πεσσῶν τούτων γὰρ ὦν τὴν ἐξεύρεσιν οὐκ οἰκειοῦνται Λυδοί. ποιέειν δὲ ὧδε πρὸς τὸν λιμὸν ἐξευρόντας, τὴν μὲν ἐτέρην τῶν ἡμερέων παίζειν πᾶσαν, ἵνα δὴ μὴ ζητέοιεν σιτία, τὴν δὲ ἑτέρην σιτέεσθαι παυομένους τῶν παιγνιέων. τοιούτῳ τρόπῳ διάγειν ἐπ᾽ἔτεα δυοῖν δέοντα εἶκοσι. ἐπείτε δὲ οὐκ ἀνιέναι τὸ κακὸν ἀλλ᾽ ἔτι ἐπὶ μᾶλλον βιάζεσθαι οὕτω δὴ τὸν βασιλέα αὐτῶν δύο μοίρας διελόντα Λυδῶν πάντων κληρῶσαι τὴν δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ ἐκ τῆς χώρης, καὶ ἐπὶ μὲν τῇ μένειν αὐτοῦ λαγχανούσῃ τῶν βασιλέα προστάσσειν, ἐπὶ δὲ τῇ ἀπαλλασσομένῃ τὸν ἑωυτοῦ παῖδα, τῷ οὔνομα εἶναι Τυρσηνὸν. λαχόντας δὲ αὐτῶν τοὺς ἑτερους ἐξιέναι ἐκ τῆς χώρης καταβῆναι ἐς τὸ μηχανήσασθαι πλοῖα, ἐς τὰ πάντα ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέειν κατὰ βίου τε καὶ γῆς ζήτησιν, ἐς ὃ ἔθνεα πολλὰ παραμειψαμένους ἀπικέσθαι ἐς Ὀμβρικούς, ἔνθα σφέας ἐνιδρύσασθαι πόλιας καὶ οἰκέειν τὸ μέχρι τοῦδε. ἀντὶ δὲ Λυδῶν μετονομασθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ βασιλέος τοῦ παιδός, ὅς σφεας ἀνήγαγε, ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην ποιευμένος ὀνομασθῆναι Τυρσηνοὺς. Λυδοὶ μὲν δὴ ὑπὸ Πέρσῃσι ἐδεδούλωντο.

1.94
Atque hoc quidem sic habet, Lydi legibus propemodum utuntur Graecorum similibus, nisi quod Lydi filias suas prostituunt. Hi, primi eorum quos novimus, nummum aureum argenteumque ad utendum percusserunt, et primi caupones institoresque extiterunt. Aiunt et ipsi se ludos invenisse qui etiamnum apud Graecos cum illis communes sunt: simul autem haec invenisse, et in Tyrrheniam, hoc est Thusciam, colonos deduxisse. Id quod hunc in modum accidisse referunt: Tempore Atyis, Manis regis filii, annonae difficultatem per universam Lydiam valde grassatam esse, et initio quidem Lydos vitam assiduis excogitasse. Tum igitur inventum ab iisdem aleae tesserarumque, et pilae, ceterorum ludorum omnium genera, praeterquam talorum, horum enim inventionem sibi non vendicant Lydi. Porro ad famem discutiendam, altera quidem dierum in totum lusibus occupatus fuisse, ne videlicet ciborum quaerendorum sollicitudine distorquerentur: altera vero a lusibus abstinentes, vesci consuevisse. Atque hoc modo vixisse annis duodeviginti. Ubi autem malum non remitteret, sed magis etiam saeviret, tum regem universos Lydos bifariam divisisse, et hos quidem in sedibus suis permisisse, illos vero iis qui in sedibus suis permanerent, regem ipsum perexisse imperare: illis autem qui deducendae coloniae destinati erant, filium suum praefecisse, cui nomen Tyrrheno. Hos e Lydia excedentes, primum divertisse Smyrnam: et mox fabricatis navigiis, nimirum quibus ea quae navigationi accommoda videbantur, imponerent, ad victum sedesque querendas oram solvisse: donec varias nationes praetervecti, ad Umbros pervenissent: ubi civitatibus constructis, ad hunc usque diem habitaverint. Atque pro Lydis, propter regii filii qui eos deduxit, nomen, appellatione quoque commutata, nominatos fuisse Tyrrhenos. Lydi itaque a Persis in servitutem redacti fuerunt.

1.94
Lyderne har omtrent samme skikk og bruk som hellenerne, bortsett altså fra at den kvinnelige ungdom lever omtrent som skjøger. De er det første folk jeg vet om, som har slått mynt av gull og sølv, og kjøpmenn hører vi først om her. Lyderne påstår selv at de har oppfunnet alle slags spill som nå finnes hos dem og hos hellenerne. De sier at samtidig med oppfinnelsen disse [spillene] ble Tyrsenia [Etruria] kolonisert, og at dette forgikk slik: Da Atys, sønn av Manes, var konge, ble det stor hungersnød i hele Lydia, og lyderne utholdt den standhaftig i lang tid. Men da den ikke gikk over, søkte de forskjellige forskjellige botemidler, og man uttenkte både det ene og det andre. Da oppfant man terningspill og ballspill og alle andre slags spill unntatt brettspill. For oppfinnelsen av brettspill gjør ikke lyderne krav på. Og disse oppfinnelsene anvendte de mot hungersnøden for ikke å føle sulten så sterkt, mens de så neste dag holdt opp å spille, og spiste igjen. Og på denne måten fortsatte de i atten år. Men da hungersnøden ikke avtok, men snarere tiltok, så delte kongen alle lyderne i to skarer  og bestemte hvilken som skulle forbli i landet og hvilken som skulle forlate det. Og kongen stilte seg selv i spissen for dem som etter loddtrekning skulle forbli, men i spissen for den skaren som dro bort, stilte han sin sønn Tyrsenos. De som måtte forlate landet, dro ned til Smyrna og bygget seg skip, og etter å ha brakt ombord alt det rørlige gods de trengte, seilte de bort for å finne nye bosteder. Etter å ha passert mange folkeslag, kom de til [de italiske] umbrerne hvor de grunnla byer og har bodd til denne dag. Men de har sluttet å kalle seg lydere, og har nå navn etter kongssønnen som ledet dem, og de heter nå tyrsenere. 

1.95
ὲπέξεισι δὲ δὴ τὸ ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὁ λόγος τὸν τε Κῦρου ὅστις ἐὼν τὴν Κροῖσου ἀρχὴν καθεῖλε, καὶ τοὺς Πέρσας ὅτεῳ τρόπῳ ἡγήσαντο τῆς Ἀσίης. ὡς ὦν Περσέων μετεξέτεροι λέγουσι, οἱ μὴ βουλόμενοι σεμνοῦν τὰ περὶ Κῦρον ἄλλα ἐόντα λέγειν λόγον, κατὰ ταῦτα γράψω, ἐπιστάμενος περὶ Κύρου καὶ τριφασίας ἄλλας λόγων ὁδοὺς φῆναι. Ἀσσυρίων ἀρχόντων τῆς ἄνο Ἀσίης ἐπ᾽ ἔτεα εἴκοσι καὶ πεντακόσια, πρῶτοι ἀπ᾽ αὐτῶν Μῆδοι ἤρξαντο ἀπίστασθαι κως οὗτοι περὶ τῆς ἐλευθερίης μαχεσόμενοι τοῖσι Ἀσσυρίοισι ἐγένοντο ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ ἀπωσάμενοι τὴν δουλοσύνην ἐλευθερώθησαν. μετὰ δὲ τούτους καὶ τὰ ἄλλα ἔθνεα ἐποίεε τὠυτὸ τοῖσι μήδοισι. ἐόντων δὲ αὐτονόμων πάντων ἀνὰ τὴν ἤπειρον, ὧδε αὖτις ἐς τυραννίδα περιῆλθον.

1.95
Hinc iam nobis exsequetur oratio, tum quisnam fuerit Cyrus ille qui Croesi evertit imperium, tum quomodo Persae Asiae potiti sint. Igitur quemadmodum quidam memorant Persarum, non qui res Cyri illustrare, sed prout illa se habent, referre student, ita ego conscribam: gnarus trifariam alias esse de Cyro narrandi vias. Quum Assyrii annis quingentis viginti superiorem Asiam obtinuissent, primi Medi ab ipsis deficere coeperunt: qui cum Assyriis pro libertate proeliati, strenue se gesserunt: excussoque servitutis iugo, in libertatem sese asserverunt. Post quos et aliea nationes idem fecerunt quod et Medi. 

1.95
Lyderne var altså blitt slaver under perserne. Men nå skal vi se nærmere på hvem han var, denne Kyros som styrtet Krøsus' makt, og på hvordan perserne ble Asias herrer. Jeg vil skrive i overenstemmelse med de perserne som ikke ønsker å pynte på Kyros' bedrifter, men bare angi hva som faktisk fant sted, enda jeg jo kunne fremstille dette på grunnlag av tre andre versjoner. Da assyrerne hadde hersket over det øvre Asia i tohundre og femti år, begynte først mederne å falle fra, og i sin frihetskamp mot assyrerne ble de tapre menn, som kastet tyranniet av og frigjorde seg selv. Men så gjorde alle de andre folkene det samme som mederne hadde gjort. 

1.96
ἀνὴρ ἐν τοῖσι Μήδοισι ἐγένετο σοφὸς τῷ οὔνομα ἦν Δηιόκης, παῖς δ᾽ἦν Φραόρτεω. οὗτος ὁ Δηιόκης ἐρασθεὶς τυραννίδα ἐποίεε τοιάδε κατοικημένων τῶν μήδων κατὰ κώμας, ἐν τῇ ἑωυτοῦ ἐὼν καὶ πρότερον δόκιμος καὶ μᾶλλόν τι καὶ προθυμότερον δικαιοσύνην ἐπιθέμενος ἤσκεε· καὶ ταῦτα μέντοι ἐούσης ἀνομίης πολλῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν μηδικὴν ἐποίεε, ἐπιστάμενος ὅτι τῷ δικαίῳ τὸ ἄδικον πολέμιον ἐστὶ. οἱ δ᾽ἐκ τῆς αὐτῆς κώμης Μῆδοι ὁρῶντες αὐτοῦ τοὺς τρόπους δικαστήν μιν ἑωυτῶν αἱρέοντο. ὁ δὲ δή, οἷα μνώμενος ἀρχὴν, ἰθύς τε καὶ δίκαιος ἔπαινον εἶχε οὐκ ὀλίγον πρὸς τῶν πολιητέων, οὗτω ὤστε πυνθανόμενοι οἱ ἐν τῇσι ἄλλῃσι κώμῃσι ὡς Δηιόκης εἴη ἀνὴρ μοῦνος κατὰ τὸ ὀρθὸν δικάζον, πρότερον περιπίπτοντες ἀδίκοισι γνώμῃσι, τότε ἐπείτε ἤκουσαν ἄσμενοι, ἐφοίτων παρὰ τὸν Δηιόκεα καὶ αὐτοὶ δικασόμενοι, τέλος δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ἐπετράποντο.


1.96
Ceterum quum iam percontinentem in universum propriis uterentur legibus, hac demum occasione rursus tyrannidi subiecti fuerunt. Fuit apud Medos vir sapiens, cui nomen erat Deioces, filius Phraortis, qui quum ad tyrannidem aspiraret, huiusmodi quaedam excogitavit. Quum Medi per vicos passim habitaret, Deioces cum ante apud suos probatus, tum magis studiosiusque aequitatem affectabat venditabatque, quod videret apud Medos universos magnam quandam licentiam: sat sciens aequitati iniquitatem esse invisam. Medi vero qui eundem habitabant vicum, intuentes hominis mores, iudicem ipsum controversiarum sibi constituunt. Hic, ut qui principatum ambiret, rectum se aequumque praebuit. Quae quum faceret, laudem apud populares suos obtinuit haud quaquam exiguam: adeo ad haec intelligentes qui apud ceteros pagos habitabant, nempe Deiocem solum esse qui incorrupte iudicaret, laeti undique affluerent quotquot prius iniquis sententiis fuerant superati, ad Deiocem, et ipsi lites finiendas transferrent: postremo nulli alii hanc provinciam permitterent.

1.96
Da nå alle på fastlandet var blitt selvstendige, kom de igjen på følgende måte under enevelde. Hos mederne var det en klok mann ved navn Deiokes, sønn av Fraortes. Denne Deiokes strebet etter makt og foretok seg følgende. Mederne bodde i landsbyer, og da han allerede var en ansett mann i sin egen, begynte han å legge enda større vekt på rettferdighet, skjønt det på denne tiden herskeτ den største lovløshet i hele Media, og han var klar over at urett er rettens fiende. Da mederne i hans egen landsdel så hvordan han opptrådte, valgte de ham til sin dommer. Hos sine bysbarn høstet han ikke lite ros for sin sin upartiskhet, og da folk i andre landsbyer hørte at Deiokes var den eneste som dømte rettferdig, og da de tidligere hadde vært utsatt for urettferdige dommere, så bega de seg nå med glede til Deiokes for å la ham dømme i deres tvistemål, ja til slutt var det ingen annen dommer å henvende seg til.

1.97
πλεῦνος δὲ αἰεὶ γινομένου τοῦ ἐπιφοιτέοντος, οἷα πυνθανομένων τὰς δίκας ἀποβαίνειν κατὰ τὸ ἐόν, γνοὺς ὁ Δηιόκης ἐς ἑωυτὸν πᾶν ἀνακείμενον οὔτε καθίζειν ἔτι ἤθελε ἔνθα περ πρότερον προκατίζων ἐδίκαζε, οὐτ᾽ἔφη δίκαν ἔτι· οὐ γὰρ οἱ λυσιτελέειν τῶν ἑωυτοῦ ἐξημεληκότα τοῖσι πέλας δι᾽ἠμέρης δικάζειν. ἐούσης ὦν ἁρπαγῆς καὶ ἀνομίης ἔτι πολλῳ μᾶλλον ἀνὰ τὰς κώμας ἢ πρότερον ἦν, συνελέχθησαν οἱ Μῆδοι ἐς τὠυτο καὶ ἐδίδοσαν σφίσι λόγον, λέγοντες περὶ τῶν κατεόντων. ὡς δ᾽ἐγὼ δοκέω, μάλιστα ἔλεγον οἱ τοῦ Δηιόκεω φίλοι «οὐ γὰρ δὴ τρόπῳ τῷ παρεόντι χρεόμενοι δυνατοὶ εἰμὲν οἰκέειν τὴν χώρην, φέρε στήσωμεν ἡμέων αὐτὸν βασιλέα· καὶ οὕτω ἥ τε χώρη εὐνομήσεται καὶ αὐτοὶ πρὸς ἔργα τρεφόμεθα, οὐδὲ ὑπ᾽ἀνομίης ἀναστάτοι ἐσόμεθα». ταῦτα κῃ λέγοντες πείθουσι ἑωυτοὺς βασιλεύεσθαι.

1.97
Quum vero numerus accurrentium cresceret, utpote qui intelligerent sententias iuste terminari, Deioces, animadvertens, universa in se unum incumbere, neque amplius illic considere ubi prius ius dicere consueverat, volebat, neque omnino iudicare amplius. Siquidem non e re sua esse inquiebat si totos dies rebus suis domi neglectis, dirimendis aliorum litibus operam impenderet. Quum igitur rapinae sceleraque passim per vicos multo etiam magis quam ante prius patrarentur, Medi habito concilio, communi rerum statu colloqui coeperunt. Et quantum mihi videtur, Deioces amici ex composito in hanc sententiam loquebantur, Nequaquam, inquientes, hisce modis usuri hanc nostram regionem poterimus diu habitare, Agite igitur, constituamus nobis ipsis regem, ut videlicet ditio nostra bonis legibus administretur, et nos, ad sua quisque opera divertentes, nusquam impunitate sceleratorum vexemur. Quae quum sic referrentur, persuasi Medi regibus sese subiiciunt.

1.97
Det strømmet stadig flere til ham, fordi man forsto at han dømte i overenstemmelse med sannheten. Da Deiokes nå merket at alt var avhengig av ham, så ville han ikke lenger sitte på sitt tidligere dommersete, og nektet å fortsette å dømme. For det var til liten gagn for ham, sa han, å forsømme alle sine egne interesser, mens han dømte i andres saker fra morgen til aften. Men da så rov og lovløshet bredte seg i landsbyene enda mer enn før, kom mederne sammen og rådførte seg med hverandre om den situasjonen som var oppstått. Etter hva jeg selv tror, var det nok helst Deiokes' venner som førte ordet og sa: "Slik som nå kan vi umulig bli boende her i dette landet. La oss derfor innsette en konge; da vil landet bli velstyrt og vi kan vie oss til våre egne gjøremål, og lovløsheten vil ikke tvinge oss til å utvandre." Med disse ord fikk de mederne overtalt til å la seg styre av en konge.

1.98
αὐτίκα δὲ προβαλλομένων ὅντινα στήσονται βασιλέα, ὁ Δηιόκης ἦν πολλὸς ὑπὸ παντὸς ἀνδρὸς καὶ προβαλλόμενος καὶ αἰνεόμενος, ἐς ὃ τοῦτον καταινέουσι βασιλέα σφίσι εἶναι. ὁ δὲ ἐκέλευε αὐτοὺς οἰκία τε ἑωυτῷ ἄξια τῆς βασιληίης οἰκοδομῆσαι καὶ κρατύναι αὐτὸν δορυφόροισι· ποιεῦσι δὴ ταῦτα οἱ Μῆδοι. οἰκοδομέουσι τε γὰρ αὐτῷ οἰκία μεγάλα τε καὶ ἰσχυρά, ἵνα αὐτὸς ἔφρασε τῆς χώρης, καὶ δορυφόρους αὐτῷ ἐπιτρέπουσι ἐκ πάντων Μῆδων καταλέξασθαι. ὁ δὲ ὠς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, τοὺς Μῆδους ἠνάγκασε ἓν πόλισμα ποιήσασθαι καὶ τοῦτο περιστέλλοντας τῶν ἄλλων ἧσσον ἐπιμέλεσθαι. Πειθομένων δὲ καὶ ταῦτα τῶν Μῆδων οἰκοδομέει τείχεα μεγάλα τε καὶ καρτερὰ ταῦτα τὰ νῦν Ἀγβάτανα κέκληται, ἕτερον ἑτέρῳ κύκλῳ ἐνεστεῶτα. Μεμηχάνηται δὲ οὕτω τοῦτο τὸ τεῖχος ὥστε ὁ ἕτερος τοῦ ἑτέρου κύκλος τοῖσι προμαχεῶσι μούνοισι ἐστὶ ὑψηλότερος. Τὸ με`ν κού τι καὶ τὸ χωρίον συμμάχεται κολωνὸς ἐὸν ὥστε τοιοῦτο εἶναι, τὸ δὲ καὶ μᾶλλον τι ἐπετηδεύθη. Κύκλων δ᾽ ἐόντον τῶν συναπάντων ἑπτα, ἐν δὴ τῷ τελευταίῳ τὰ βασιλήια ἔνεστι καὶ οἱ θησαυροί. τὸ δ᾽αὐτῶν μέγιστον ἐστὶ τεῖχος κατά τὸν Ἀθηνέων κύκλον μάλιστα κῃ τὸ μέγαθος. τοῦ μὲν δὴ πρῶτου κύκλου οἱ προμαχεῶνες εἰσὶ λευκοί, τοῦ δὲ δευτέρου μέλανες, τρίτου δὲ κύκλου φοινικέοι, τετάρτου δὲ κυάνεοι, πέμπτου δὲ σανδαράκινοι. οὕτω τῶν πέντε κύκλων οἱ προμαχεῶνες ἠνθισμένοι εἰσὶ φαρμάκοισι. δύο δὲ οἱ τελευταῖοι εἰσὶ ὃ μὲν καταργυρωμένος ὁ δὲ κατακεχρυσωμένους ἕχων προμαχεῶνας.

1.98
Continuo consultatum est quemnam regem crearent. Deioces adeo ab omnibus commendatus, productusque in medium ut omnium suffragio rex comprobaretur. At ille iussit aedificia sibi erigi imperio digna, stipatoresque: ad custodiam corporis sui adiungi. Huic Medi haec praestiterunt, eique aedificia ingentia probeque munita extruxerunt in ea quam designaverat regione: permiserunt quoque satellites ex universis Medis quos vellet, sibi deligeret. Deioces igitur imperio potitus, Medos compulit unum oppidum condere: ut hoc uno communito exornato, aliorumque non ita magnam curam haberent. Obsequentibus quoque hac in re Medis, moenia constidfgdctuit ampla simul et valida, quae nunc Ecbatana appellantur, in quibus murus unus alteri veluti confinis erat: sic nimirum constituit moenibus, ut ambitus singuli alteri gradatam essent sublimiores, solisque pinnis prominerent. Adiuvabat huc loci ipsius commoditas, utqui collis instar esset elevatus. Sed accessit etiam maius quiddam data opera factum. Siquidem ambitus isti numero erant septem contigui, in quorum postremo regia est et thesauri. Haec moenia quum amplissima sint magnitudine, prorsus illum Atheniensium aequant ambitum. Atque singula quidem pinnae suis atque hunc in modum distinctis fulgent coloribus. Nempe primi ambitus pinnae colore sunt albicanti, secundi nigro, tertii purpureo, quarti caesio: postremi vero duo, alter argentatas, alter inauratas habet pinnas. 


1.98
Og da de nå straks brakte på det rene hvem de skulle innsette som konge, så var det nettopp Deiokes som alle og enhver foreslo og anbefalte, inntil det ble bifalt at han skulle være deres konge. Han bød dem da å bygge et slott som var en konge verdig, og å styrke hans stilling ved å gi ham en livgarde. Dette gjorde så mederne; de bygget ham stort og velbefestet slott på det sted han selv utpekte, og overlot til ham selv å utpeke sin hird blant alle medere. Da han hadde fått makten, tvang han mederne til å bygge en by, anvende all omsorg på denne, men bry seg mindre om de andre byene. Mederne adlød ham også i dette, de oppførte svære og kraftige murer, idet den ene går i ring utenom den andre – det er den byen som heter Ekbatana. Men disse murene er slik anlagt at den ene ringmur bare med sine brystvern rager over den andre. Terrenget – en ås – har bidratt til dette, men det er dog mer gjort med hensikt. Det er i alt syv ringmurer, og den siste rommer kongeborgen og skattkammeret. Den største av murene er omtrent av samme omfang som ringmuren rundt Athen. Brystvernet på den første ringmuren er hvitt, på den neste svart, på den tredje purpurrødt, på den fjerde blått, på den femte lyserødt. Så er altså alle disse brystvernene malt i sterke farver, men av de to siste ringmurenes brystvern er det ene kledt med sølv og det siste med gull. [Gjett hvilken litterær by dette minner om!]

1.99
ταῦτα μὲν δὴ ὁ Δηιόκης ἑωυτοῦ τε ἐτείχεε καὶ περὶ τὰ ἑωυτοῦ οἰκία, τὸν δὲ ἄλλον δῆμον πέριξ ἐκέλευε τὸ τεῖχος οἰκέειν. οἰκοδομηθέντων δὲ πάντων κόσμον τόνδε Δηιόκης πρῶτος ἐστὶ ὁ καταστησάμενος, μήτε ἐσιέναι παρὰ βασιλέα μηδένα, δι᾽ ἀγγέλων δὲ πάντα χρᾶσθαι, ὁράσθαι τε βασιλέα ὑπὸ μηδενὸς, πρὸς τε τούτοισι ἔτι γελᾶν τε καὶ ἀντίον πτύειν καὶ ἅπασι εἶναι τοῦτό γε αἰσχρόν. ταῦτα δὲ περὶ ἑωυτοῦ ἐσέμνυνε τῶνδε εἵνεκεν, ὅκως ἄν μὴ ὁρῶντες οἱ ὁμήλικης, ἐόντας σύντροφοί τε ἐκείνῳ καὶ οἰκίης οὐ φλαυροτέρης οὐδὲ ἐς ἀνδραγαθίην λειπόμενοι, λυπεοίατο καὶ ἐπιβουλεύοιεν, ἀλλ᾽ ἑτεροῖός σφι δοκέοι εἶναι μὴ ὁρῶσι.

1.99
Et his quidem munimentis Deioces se suamque regiam circumsepsit, at reliquum populum seorsum circumquaque habitare iussit. Ceterum universis hoc ornati constructis, primus Deioces cavit nequi ad regem ingredi liceret, sed per internuntios cuncta transfigerentur: adeo ut nec conspici regem a quoquam fas esset. Ad Haec, nec ridere, nec expuere (propterea quod omnibus factu deformia essent) coram liceret. Haec ideo faciebat apud regem, ne videlicet eum cernentes aequales et una cum eo educati strenui et fortes, indoleant atque insidientur: quin potius quiddam a reliquis hominibus diversum ipsis esse videatur, si coram ipsum non intueantur.

1.99
Slik forskanset Deiokes seg og sitt hus ved hjelp av murer, men folket bød han å bo omkring borgen. Da nå byggverket var avsluttet, var Deiokes den første som innførte den bestemmelse at ingen fikk personlig foretrede for kongen, men at de bare kunne forhandle med ham gjennom spesielle mellommenn, mens kongen ikke lot seg se av noen. Dertil gjaldt det som anstøtelig om noen lo eller spyttet i kongens nærvær. Han holdt folk på så respektfull avstand, for at hans jevnaldrende, som var vokst opp sammen med ham, og som ikke sto tilbake for ham i edel byrd eller tapperhet, ikke skulle bli forarget hvis de så ham, og kanskje gjøre anslag mot hans liv, mens det ville synes dem at han var et slags vesen av høyere art dersom de ikke så ham.



1.100
ἐπείτε δὲ ταῦτα διεκόσμησε καὶ ἐκράτυνε ἑωυτοῦ τῇ τυραννίδι, ἦν τὸν δίκαιον φυλάσσων χαλεπὸς· καὶ τάς τε δίκας γράφοντες ἔσω παρ᾽ ἐκεῖνον ἐσπέμπεσκον· καὶ ἐκεῖνος διακρίνων τὰς ἐσφερομένας ἐκπέμπεσκε. ταῦτα μὲν κατὰ τὰς δίκας ἐποίεε· τά δὲ δὴ ἄλλα ἐκεκοσμέατό οἱ· εἴ τινα πυνθάνοιτο ὑβρίζοντα, τοῦτον ὅκως μεταπέμψαιτο κατ᾽ἀξίην ἑκάστου ἀδικήματος ἐδικαίου, καὶ οἱ κατάσκοποί τε καὶ κατήκοοι ἦσαν ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώρην τῆς ἦρχε. 

1.100
Quibus quum sese Deioces iam adornasset, atque in imperio confirmasset, in exercenda iustitia valde severum se praebuit. Etenim litigantes causas suas conscriptas intro per internuntios mittebant, quas ille decisas remittebat. Et haec quidem in iudiciis factitabat. Ceteris autem in rebus hunc ordinem instituerat: Si quem intellexisset iniuriam cuipiam facere, hunc ad se ascitum, indicta pro delicti modo poena multabat: in quem usum exploratores auscultatoresque per universam suam ditionem disposuerat. 

1.100
Da han hadde truffet disse foranstaltninger og styrket sin maktstilling, var han meget nøye med å overholde lov og rett. Man skrev opp stridsspørsmålene og sendte dem inn til ham; han avgjorde stridene og sendte beskjed ut igjen. Slik gikk han frem når det gjaldt tvistemål, men alt annet holdt han også i beste orden. Hørte han at en mann hadde forsyndet seg, lot han ham kalle, og dømte etter hver forbrytelses art, og utover i det hele land han hersket over, hadde han folk som skulle speide og lytte. 

1.101
Δηιόκης μὲν νυν τὸ Μηδικὸν ἔθνος συνέστρεψε μοῦνον καὶ τοῦτον ἦρξε· ἔστι δὲ Μήδων τοσάδε γένεα, Βοῦσαι, Παρητακηνοὶ, Στρούχατες, Ἀριζαντοὶ, Βούδιοι, Μᾶγοι. γένεα μὲν δὴ Μήδων ἐστὶ τοσάδε.

1.101
Deioces igitur solam Medicam subegit nationem, eique soli imperavit. Cuius nationis tot numero gentes sunt, Busae, Paretaceni, Struchates, Arizanti, Budii, Magi. Tot sunt in Media gentes.  

1.101
Deiokes hadde nå altså forent bare det mediske folk og hersket over det. Men det er følgende stammer blant mederne: Busere, paretakenere, struchatere, arizanter, budere og magere. Så mange stammer var det der.

1.102
Δηιόκεω δὲ παῖς γίνεται Φραόρτης, ὃς τελευτήσαντος Δηιόκεω, βασιλεύσαντος τρία καὶ πεντήκοντα ἔτεα, παραδέξατο τὴν ἀρχὴν, παραδεξάμενος δὲ οὐκ ἀπεχρᾶτο μούνων Μήδων ἄρχειν, ἀλλὰ στρατευσάμενος ἐπὶ τοὺς Πέρσας πρώτοισί τε τούτοισι ἐπέθηκατο καὶ πρώτους Μήδων ὑπηκόους ἐποίησε. μετὰ δὲ ἔχων δύο ταῦτα ἔθνεα καὶ ἀμφότερα ἰσχυρά, κατεστρέφετο τὴν Ἀσίην ἀπ᾽ ἄλλου ἐπ᾽ἀλλο ἰὼν ἔθνος, ἐς ὃ στρατευσάμενος ἐπὶ τοὺς Ἀσσυρίους καὶ Ἀσσυρίων, τούτους οἳ Νίνον εἶχον καὶ ἦρχον πρότερον πάντων, τότε δὲ ἦσαν μεμουνωμένοι μὲν συμμάχων ἄτε ἀπεστεώτων, ἄλλως μέντοι ἑωυτῶν εὖ ἥκοντες, ἐπὶ τούτους δὴ στρατευσάμενος ὁ Φραότης αὐτός τε διεφθάρη, ἄρξας δύο καὶ εἴκοσι ἔτεα, καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ ὁ πολλός. 


1.102
Deioces defuncto, qui annos tres et quinquaginta regnavit, filius eius Phraortes suscepit imperium. Qui solo imperio Medorum non contentus, bellum ante omnes intulit Persis, eosque primos in potestatem Medorum redegit.  Quibus nationibus potitus, valida utraque, mox Asiam subegit, aliam deinceps atque aliam invadendo gentem: donec ad Assyrios oppugnandos pervenit, ad eos inquam Assyrios qui Ninum incolebant, quondam omnium principes, sed tunc a sociis per defectionem desertos: alioqui per se bene habentes. Adversus hos expeditione suscepta Phraortes, vicesimo secundo anno quam regno potitus est anno, cum pleraque exercitus parte periit.

1.102
Deiokes sønn var Fraortes, som overtok makten ved sin fars død, da denne hadde vært konge i trettifem år. Men da sønnen var blitt konge, var det ikke nok for ham å herske bare over mederne. Han gjorde hærtog mot perserne, og disse ble de første som mederne angrep og la under seg. Men når han nå hadde to folk som begge var mektige, angrep han også Asia, det ene folk etter det andre. Til slutt la han i vei mot assyrerne, nemlig de assyrere som innehar Ninos [Ninive] og som før hadde vært alle folks herrer, men som nå var blitt forlatt av alle sine forbundsfeller, skjønt det ellers sto ganske bra til med dem. Det var altså disse assyrere Fraortes angrep. Men det var også her han fant sin død, og med ham størstedelen av sin hær. Han hadde da regjert i to og tyve år.

1.103
Φραόρτεω δὲ τελευτήσαντος ἐξεδέξατο Κυαξάρης ὁ Φραόρτεω τοῦ Δηιόκεω παῖς. οὗτος λέγεται πολλὸν ἔτι γενέσθαι ἀλκιμώτερος τῶν προγόνων· καὶ πρῶτός τε ἐλόχισε κατὰ τέλεα τοὺς ἐν τῇ Ἀσίῃ, καὶ πρώτος διέταξε χωρὶς ἑκάστους εἶναι, τοὺς δὲ αἰχμοφόρους καὶ τοὺς τοξοφόρους καὶ τοὺς ἱππέας· πρὸ τοῦ δὲ ἀναμὶξ ἦν πάντα ὁμοίως ἀναπεφυρμένα. οὗτος ὁ  τοῖσι Λυδοῖσι ἐστὶ μαχεσάμενος ὅτε νὺξ ἡ ἡμέρη ἐγένετό σφι μαχομένοισι, καὶ ὁ τὴν Ἅλυος ποταμοῦ ἄνω Ἀσίην πᾶσαν συστήσας ἑωυτῷ. συλλέξας δὲ τοὺς ὑπ᾽ ἑωυτῷ ἀρχομένους πάντας ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Νίνον, τιμωρέων τε τῷ πατρὶ καὶ τὴν πόλιν ταύτην θέλων ἐξελεῖν. καὶ οἱ, ὡς συμβαλὼν ἐνίκησε ἐπῆλθε Σκυθέων στρατὸς μέγας, ἦγε δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὁ Σκυθέων Μαδύης Προτοθύεω παῖς· οἳ ἐσέβαλον μὲν ἐς τὴν Ἀσίην Κιμμερίους ἐκβαλόντες ἐκ τῆς Εὐρώπης, τούτοισι δὲ ἐπισπόμενοι φεύγουσι οὕτω ἐς τὴν Μηδικὴν χώρην ἀπίκοντο.

1.103
Post obitum eius, Cyaxares filius, Deioces nepos, successit: qui dicitur multo maioribus suis fortior fuisse, et primus Asiaticos populos in provincias distinxisse, primusque in suum quosque ordinem distribuisse, hastatos, equites, sagittarios: quum prius omnia promiscua fuissent atque implicita. Hic est qui cum Lydis bellum gessit: quo tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversus: quique tota supra Halym flumen Asia sibi conciliata, collectis suis omnibus, copias duxit adversus Nimum, simul et patrem ulturus, et civitatem ipse eversurus. Ipsi porro, Assyriis proelio superatis, Ninum obsidenti ingruit ingens Scytharum exercitus, duce Scytharum rege Madye Protothyae filio, qui Cimmeriis ex Europa eiectus in Asiam eruperunt: et dum illos fugientes, persequumtur, ita in Mediam penetrarunt.

1.103
Da Deiokes' sønn Fraortes var død, ble han etterfulgt av sin sønn Kyaxares. Han skal ha vært enda meget taprere enn sin far og var den første som oppstilte krigerne i Asia i regimenter, og lot lansebærere, bueskyttere, og ryttere danne egne avdelinger. For før denne tid hadde alt mulig vært blandet sammen i en hop. Det var han som som kjempet med lyderne, den gangen dag ble til natt under kampen, og han forente alt land østenfor elven Halys under sitt herredømme. Så samlet han alle dem som adlød ham og dro mot Ninos [Ninive] for å hevne sin far og erobre byen. Men da han hadde beseiret assyrerne i kamp og beleiret Ninos, kom en stor hær av skythere mot ham under skytherlederen Madyes, sønn av Protothyes. Disse hadde fordrevet kimmrerne fra Europa, og hadde under sin forfølgelse av de flyktende trengt inn i Asia og var kommet inn på medisk område.

1.104
ἔστι δὲ ἀπο τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν καὶ ἐς Κόλχους τριήκοντα ἡημερέων εὐζώνῳ ὁδός, ἐκ δὲ τῆς Κολχίδος οὐ πολλὸν ὑπερβῆναι ἐς τὴν Μηδικήν, ἀλλ᾽ ἓν τὸ διὰ μέσου ἔθνος αὐτῶν ἐστὶ, Σάσπειρες, τοῦτο δὲ παραμειβομένοι εἶναι ἐν τῇ Μηδικῇ. οὐ μέντοι οἵ γε Σκύθαι ταύτῃ ἐσέβαλον, ἀλλὰ τὴν κατύπερθε ὁδὸν πολλῷ μακροτέρην ἐκτραπόμενοι, ἐν δεξιῇ ἔχοντες τὸ Καυκάσιον ὅρος. ἐνθαῦτα οἱ μὲν Μῆδοι συμβαλόντες τοῖσι Σκύθῃσι καὶ ἐσσωθέντες τῇ μάχῃ τῆς ἀρχῆς κατελύθησαν. οἱ δὲ Σκύθαι τὴν Ἀσίην πᾶσαν ἐπέχον.

1.104
Est autem a lacu Maeοtide ad Phasim usque et Colchos, expeditio viatori iter triginta dierum: e Colchis vero non ita longo perveniri potest in Mediam: sed una duntaxat natio interiecta est, Sapires: qua ubi transierit, continuo occurrit Media. Scythae tamen hac non irruperunt, sed alia via superiore et multo longiore deflectentes, Caucaso monte ad dextram relicto Hic Medi cum Scythis congressi, proelioque fusi, Asiae imperium amiserunt. 

1.104
Fra den maiotiske sjø [Azov-havet] til elven Fasis og kolchernes land [lengst øst i Svartehavet] er det tretti dagers vei i rask gange, og fra Kolchis er det ikke lang vei over til Media; det er bare et eneste folk mellom dem, aspeirerne. Har man passert disse, da er man i Media. Men det var ikke ad denne vei at skytherne falt inn; de slo inn på en nordligere, meget lengre vei, idet de hadde Kaukasus på høyre hånd. Der støtte mederne sammen med skytherne, ble beseiret i slaget og mistet sitt herredømme, mens skytherne bredte seg over hele Asia. 

1.105
ἐνθεῦτεν δὲ ᾔισαν ἐπ᾽Αἴγυπτον. καὶ ἐπείτε ἐγένοντο ἐν τῇ Παλαιστίνῃ Συρίῃ. Ψαμμήτιχος σφέας Αἰγύπτου βασιλεὺς ἀντιάσας δώροισι τε καὶ λιτῇσι ἀποτράπει τὸ προσωτέρω μὴ πορεύεσθαι. οἳ δὲ ἐπείτε ἀναχωρέοντες ὀπίσω ἐγένοντο τῆς Συρίης ἐν Ἀσκάλωνι πόλι, τῶν πλεόνων Σκυθέων παρεξελθόντων ἀσινέων, ὀλίγοι τινὲς αὐτῶν ὑπολειφθέντες ἐσύλησαν τῆς οὐρανίης Ἁφροδίτης τὸ ἱρόν, ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἱρὸν, ὡς ἐγὼ πυνθανόμενος εὑρίσκω, παντῶν ἀρχαιότατον ἱρὸν ὅσα ταύτης τῆς θεοῦ· καὶ γὰρ τὸ ἐν Κύπρῳ ἱρὸν ἐνθεῦτεν ἐγένετο, ὡς αὐτοὶ Κύπριοι λέγουσι, καὶ τὸ ἐν Κυθήροισι Φοίνικές εἰσὶ οἱ ἱδρυσάμενοι ἐκ ταύτης τῆς Συρίης ἐόντες. τοῖσι δὲ τῶν Σκυθέων συλήσασι τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Ἀσκάλωνι καὶ ὁρᾶν παρ᾽ἑωυτοῖσι τοὺς ἀπικνεομένους τὴν Σκυθικὴν χώρην ὡς διακέαται τοὺς καλέουσι Ἐνάρεας οἱ Σκύθαι.

1.105
Porro universa Asia potiti, hinc recta in Aegyptum contendunt. Quibus iam Syriam Palaestinam ingressis Psammitichus occurrens Aegypti rex, muneribus precibusque effecit ne ulterius progrederentur. Scythae, ubi retrocedentes in urbe essent Palaestinae Ascalone, bonaque parte Scytharum nullam iniuriam inferente, pauci aliquot relicti Veneris Uraniae fanum depeculati sunt, inter cetera (quantum equidem scio) huius deae fana vetustissimum. Siquidem quae in Cypro est eiusdem deae aedes, ex hac prodiit: id quod ipsi etiam Cyprii referunt. Quinetiam illud apud Cythera delubrum Phoenices ex hac Syriae regione orti condiderunt. Ac vero dea ipsa templi spoliatoribus eorumque posteris morbum immisit femineum: quemadmodum et ipsi fatentur Scythiae, se videlicet illo morbo ob id laborare. Et videre licet apud Scythas hunc morbum curantes, quos Enareas appellant Scythae.

1.105
Så dro de mot Egypt, og da de befant seg i det syriske Palestina, kom Psammetichos, Egypts konge, mot dem, og ved gaver og bønner fikk han dem til å innstille sin fremmarsj. Og da skytherne på sin tilbaketur var kommet til Askalon i Syria, dro de videre uten å plyndre, men noen få av dem ble igjen og plyndret den himmelske Afrodites helligdom. Dette tempelet er, så vidt jeg kan finne ut, det eldste av alle templer som er viet denne gudinnen. For tempelet på Kypros er grunnlagt derfra, noe kypriotene selv medgir, og tempelet på Kythera er grunnlagt av fønikerne, som jo nettopp kom fra Syria. Men de skythere som hadde plyndret tempelet, og deres etterkommere i alle ledd, lot gudinnen bli rammet av kvinnesyken. Skytherne angir selv denne årsaken til sykdommen, og de som kommer til skythernes land, kan hos dem se hvordan det står til med dem som skytherne kaller enaréer.

1.106
ἐπὶ μέν νυν ὀκτὼ καὶ εἴκοσι ἔτεα ἦρχον τῆς Ἀσίης οἱ Σκύθαι, καὶ τὰ πάντα σφι ὑπὸ ὕβριος καὶ ὀλιγωρίης ἀνάστατα ἦν. χωρὶς μὲν γὰρ φόρον ἔπρησσαν παρ᾽ἑκάστων τὸν ἑκάστοιοσι ἐπέβαλλον, χωρὶς δὲ τοῦ φόρου ἥρπαζον περιελαύνοντες τοῦτο τι ἔχοιεν ἕκαστοι. καὶ τούτων μὲν τοὺς πλεῦνας Κυαξάρης τε καὶ Μῆδοι ξεινίσαντες καὶ καταμεθύσαντες κατεφόνευσαν, καὶ οὕτω ἀνεσώσαντο τὴν ἀρχὴν Μῆδοι καὶ ἐπεκράτεον τῶν περ καὶ πρότερον, καὶ τὴν τε Νίνον εἷλον (ὡς δὲ εἷλον ἐν ἑτέροισι λόγοισι δηλώσω) καὶ τοὺς Ἀσσυρίους ὑποχειρίους ἐποιήσαντα πλὴν τῆς Βαβυλωνίης μοίρης. μετὰ δὲ ταῦτα Κυαξάρης μὲν, βασιλεύσας τεσσεράκοντα ἔτεα σὺν τοῖσι Σκύθαι ἦρξσαν τελευτᾷ.
  
1.106
Postquam vero iam vigintiocto annis Asiae imperium Scythae obtinuissent, omniaque iam paene ex negligentia licentiaque depopulata essent (nam praeter tributum exactionesque, diripiebant, extorquebantque a quibuslibet quaecunque possidebant) tandem horum potiorem partem Cyaxares atque Medi hospitio acceptam inebriatamque interemerunt. Et sic quidem Medi recuperarunt imperium, receptis iis quibus prius potiebantur, et Nimum expugnarunt: (ut autem ceperint, in aliis mox scriptis indicabo) Assyriosque, excepta Babylonica quapiam portione, subegerunt. Post haec Cyaxares, ubi quadraginta annis una cum Scythis imperasset, vita functus est.

1.106
I tjueåtte år hersket nå skytherne over Asia, og fikk ved sin overmodige og hensynsløse fremferd ødelagt alt mulig. For alle folk fikk sine særavgifter, som ble inndrevet som en fast skatt, og dertil streifet skytherne omkring og røvet alt hva enhver måtte eie. Kyaxares og mederne innbød da en mengde skythere til gjestebud, drakk dem sanseløse og drepte dem. Slik reddet mederne sitt herredømme og kom til å herske som før. Nå tok de også Ninos – hvordan det foregikk, skal jeg fortelle senere – og de underla seg assyrerne bortsett fra det babylonske området. Så døde Kyaxares og hadde da vært konge i førti år ibegregnet den tid da skytherne hadde makten.

1.107
ἐκδέκεται δὲ Ἀστυάγης Κυαξάρεω παῖς τὴν βασιληίην. καὶ  οἱ ἐγένετο θυγάτηρ τῇ οὔνομα ἔθετο Μανδάνην· τὴν ἐδόκεε Ἀστυάγης ἐν τῷ ὕπνῳ οὐρῆσαι τοσοῦτον ὥστε πλῆσαι μὲν τὴν Ἀσίην πᾶσαν ὑπερθέμενος δὲ τῶν Μάγων τοῖσι ὀνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνιον, ἐφοβήθη παρ᾽αὐτὰ ἕκαστα μαθών. μετὰ δὲ τὴν Μανδάνην ταύτην ἐοῦσαν ἤδη ἀνδρὸς ὡραίην Μήδων μὲν τῶν ἑωυτοῦ ἀξίων οὐδενὶ διδοὶ γυναῖκα, δεδοικὼς τὴν ὄψιν· ὁ δὲ Πέρσῃ διδοὶ τῷ οὔνομα ἦν Καμβύσης, τὸν εὕρισκε οἰκίης μὲν ἐόντα ἀγαθῆς τρόπου δὲ ἡσυχίου, πολλῷ ἔνερθε ἄγων αὐτὸν μέσου ἀνδρὸς Μήδου.

1.107
Cuius regnum suscepit Astyages filius. Hic filiam sustulit appellavitque eam Mandanen: quae visa est ei per, quietem tantum urinae fundere ut omnem ipsius urbem oppleret, atque universam Asiam inundaret. Quod somnium quum magis, somniorum interpretibus, exposuisset, conterritus est, singula quaeque ab illis edoctus. Ideoque visum hoc reformidans, Mandanen iam viro maturam, nulli Medorum qui ea dignus esset, tradendam statuit, sed Persae cuidam nomine Cambysi, quem compertum habebat familia quidem bona ortum, ceterum ingenio sedato, gerentemque se multo infra mediocris Medi alicuius conditionem. 

1.107
Astyages, Kyaxares' sønn etterfulgte sin far på tronen. Han fikk en datter, som han kalte Mandane. En gang drømte Astyages at hun lot vannet så kraftig at det fyllte hans egen by, ja det oversvømmet hele Asia. Han forela så denne drømmen for sine drømmetydere blant magerne, og ble forskrekket da han av dem lærte saken å kjenne i alle dens enkeltheter. Så ga han, i sin frykt for drømmen, denne Mandane, som var i gifteferdig alder, ikke til noen meder som var henne jevnbyrdig, men giftet henne bort til en perser ved navn Kambyses, som var av god familie og en fredelig natur, men som han dog regnet for å være helt underlegen en meder av middelklassen. 

1.108
συνοικεούσης δὲ τῷ Καμβύσῃ τῆς Μανδάνης, ὁ Ἀστυάγης τῷ πρώτῳ ἔτεϊ εἶδε ἄλλην ὄψιν, ἐδόκεε δὲ οἱ ἐκ τῶν αἰδοίων τῆς θυγατερὸς ταύτης φῦναι ἄμπελον ἐπίσχεῖν τὴν Ἀσίην πᾶσαν. ἰδὼν δὲ τοῦτο καὶ ὑπερθέμενος τοῖσι ὀνειροπόλοισι, μετεπέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν θυγατέρα ἐπίτεκα ἐοῦσαν, ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε βουλόμενος τὸ γενόμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι· ἐκ γὰρ οἱ τῆς ὄψιος οἱ τῶν Μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον ὅτι μέλλοι ὁ τῆς θυγατερὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. ταῦτα δὴ ὦν φυλασσόμενος ὁ Ἀστυάγης, ὡς ἐγένετο ὁ Κῦρος, καλέσας Ἅρπαγον, ἄνδρα οἰκηίον καὶ πιστότατον τε Μήδων καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωυτοῦ, ἔλεγέ οἱ τοιάδε. «Ἅρπαγε, πρῆγμα τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμῶς παραχρήσῃ, μηδὲ ἔμέ τε παραβάλῃ καὶ ἄλλους ἐλόμενος ἐξ ὕστέρης σοὶ αὐτῷ περιπέσῃς· λάβε τὸν Μανδάνην ἔτεκε παῖδα, φέρων δὲ ἐς σεωυτοῦ ἀπόκτεινον, μετὰ δὲ θάψον ὅτεω αὐτὸς βούλεαι». ὁ δὲ ἀμείβεται «ὦ βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτε κω παρεῖδες ἀνδρὶ τῷδε ἄχαρι οὐδέν, φυλασσόμεθα σὲ ἐς σὲ καὶ ἐς τὸν μετέπειτα χρόνον μηδὲν ἐξαμαρτεῖν. ἀλλ᾽ εἲ τοι φίλον τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δὴ τὸ γε ἐμὸν ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως».

1.108
Eodem quo Cambysi collocaverat filiam anno, visionem alteram vidit: videbatur ei ex genitalibus filiae vitis enasci quae omnem occuparet Asiam. Quod visum quum retulisset ad interpretes somniorum, filiam iam praegnantem et partui vicinam ex Persis arcessit, eique quum venisset custodiam apponit, volens quod ille peperisset interimere. Etenim magi somniorum interpretes visionem illam portendere dicebant Astyagi, prolem filiae pro ipso regnaturam. Hoc igitur observans Astyages, ubi genitus est Cyrus, adscito Harpago, familiari suo, et inter Medos fidissimo, atque omnium rerum suarum procuratori, haec inquit, Harpage, negotium quod tibi iniungo cave praetermittas, aut ullo modo exsequi supersedeas: neve committas ut alios praeponendo, postea tibi ipsi perniciem crees. Capito quem Mandane peperit puerum, in domumque tuam ferto, atque occidito: postmodum quoquo modo voles ipse sepelito. Cui respondet ille, Neque alias unquam rex huic viro rem iniunxisti ingratam, et in posterum dabimus operam nequid in te delinquamus. Quod si tibi cordi est hoc ita fieri, mea interest id industrie exequi. 

1.108
Da nå Mandane levde sammen med Kambyses, hadde Astyages i løpet av det første år en ny drøm. Det forekom ham at det vokste frem en vinstokk fra hans datters skjød, og at denne vinstokken bredte seg over hele Asia. Han forela også dette syn for drømmetyderne og lot sin datter, som var høygravid, hente fra Persia. Da hun var kommet, overvåket han henne, fordi han ville la hennes barn drepe. For ut fra drømmesynet hadde de drømmetydende magerne latt ham forstå at hans datters avkom ville fortrenge ham fra tronen. Derfor passet Astyages på, og da Kyros var blitt født, tilkalte han sin slektning Harpagos, som han anså som den mest trofaste av alle medere, og som var forvalter av alt kongens gods, og talte slik til ham: "Harpagos, vær ikke likegyldig med den saken jeg nå pålegger deg, bedra meg ikke og ta ikke hensyn til andre – til ulykke for deg selv i fremtiden. Ta det barn Mandane har født, bring det hjem til deg selv og drep det! Begrav det så på hvilken måte du vil!" Han svarte: "Konge, ikke har du noen gang tidligere merket noen ulydighet hos meg, Hvis du altså ønsker at dette skal skje, må jeg samvittighetsfullt gjøre min plikt."

1.109
τούτοισι ἀμειψάμενος ὁ Ἅρπαγος, ὥς οἱ παραδοθῇ τὸ παιδίον κεκοσμημένον τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἤιε κλαῖων ἐς τὰ οἰκία· παρελθῶν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωυτοῦ γυναικὶ τὸν πάντα Ἀστυάγεος ῥηθέντα λόγον. ἣ δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει «νῦν ὦν τί σοὶ ἐν νόῳ ἐστὶ ποιέειν;» ὁ δὲ ἀμείβεται «οὐ τῇ ἐντέλλετο Ἀστυάγης, οὐδ᾽ει παραφρονήσει τε καὶ μαίνεται κάκιον ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἱ ἔγωγε προσθήσομαι τῇ γνώμῃ οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετήσω. πολλῶν δὲ εἵνεκα οὐ φονεύσω μιν, καὶ ὅτι αὐτῷ μοι συγγενής ἐστὶ ὁ παῖς, καὶ ὅτι Ἀστυάγης μὲν ἐστὶ γέρων καὶ ἂπαις ἔρσενος γόνου· εἰ δ᾽ἐθελήσει τούτου τελευτήσαντος ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην ἀναβῆναι ἡ τυραννίς, τῆς νῦν τὸν υἱὸν κτείνει δι᾽ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων ὁ μέγιστος; ἀλλὰ τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ δεῖ τοῦτον τελευτᾶν τὸν παῖδα, δεῖ μέντοι τῶν τινα Ἀστυάγεος αὐτοῦ φονέα γενέσθαι καὶ μὴ τῶν ἐμῶν».

1.109
Haec quum respondisset Harpagus, eique puer traditus esset ornatus ad necem, contulit se domum, flens: adiensque uxorem, refert omnem habitum secum ab Astyage sermonem. Ad quem uxor, Quid igitur, inquit, facere tibi in animo est? Ego vero (respondet vir) quanquam Astyages mandavit, etiamsi desipiet, peiusque insaniet quam nunc insanit, non tamen eius voluntati parebo, neque ad hanc necem obsequar: idque multis de caussis, tum quod puer ipsi mihi cognatus est, tum quod Astyages grandis natu est, et virili prole orbus: quo defuncto, si tyrannis ad eius perventura est filiam, cuius nunc filium per me interimit, quid aliud restat hinc mihi quam periculum maximum? Enimuero securitatis meae causa expedit hunc puerum interire, sed per aliquem meorum.

1.109
Etter dette svaret fikk Harpagos utlevert barnet – pyntet for å dø – og gikk gråtende hjem. Der fortalte han sin kone alt det som Astyages hadde sagt. Hun spurte ham så: "Hva har du så i sinne å gjøre?" Han svarte: "Iallfall ikke det Astyages har pålagt meg. Selv om han skulle bli helt gal og rase verre enn nå, vil ikke jeg rette meg etter ham og tjene ham med et slikt mord. Når jeg ikke vil drepe barnet, er det både fordi det er min slektning (landsmann) og fordi Astyages er en gammel mann uten mannlige arvinger. Dersom makten etter hans død skal tilfalle denne hans datter, hvis sønn han lar meg drepe, vil jeg ikke da bli utsatt for den største fare? Så for min sikkerhets skyld må dette barn drepes, men dets morder må være en av Astyages' egne menn, ikke en av mine."

1.110
ταῦτα εἶπε καὶ αὐτίκα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουκόλων Ἀστυάγεος ἐπίστατο νομάς τε ἐπιτηδεοτάτας νέμοντα καὶ ὄρεα θηριωδέστατα· τῷ οὔνομα ἦν Μιτραδάτης, συνοίκεε δὲ ἑωυτοῦ συνδούλη, οὔνομα δὲ τῇ γυναικὶ ἦν τῇ συνοίκεε Κυνὼ κατὰ μὲν δὲ τὴν Ἑλλήνων γλώσσαν, κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Σπακώ· τὴν γὰρ κύνα καλέουσι σπάκα Μῆδοι. αἰ δὲ ὑπώρεαι εἰσὶ τῶν ὁρέων, ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὕτος δὴ ὁ βουκόλος, πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν Ἀγβατάνων καὶ πρὸς τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου· ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Μηδιη χωρῇ πρὸς Σασπείρων ὀρεινή ἐστὶ κάρτα καὶ ὑψηλή τε καὶ ἴδησι συνηρεφὴς, ἠ δὲ ἄλλη Μηδικὴ χωρῇ ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος. ἐπεὶ ὦν ὁ βουκόλος σπουδὴ πολλῇ καλεόμενος ἀπίκετο, ἔλεγε ὁ Ἅρπαγος τάδε. «κελεύει σε Ἀστυάγης τὸ παιδιον τοῦτο λαβόντα θεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν ὀρέων, ὅκως ἄν τάχιστα διαφθαρεῖη· καὶ τάδε τοὶ ἐκέλυσε εἰπεῖν, ἢν μὴ ἀποκτείνῃς ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθαι. ἐπορᾶν δὲ ἐκκείμενον τέταγμαι ἐγώ».

1.110
Haec locuutus, e vestigio nuntium mittit ad bubulcum Astyagis, quem norat pascuorum maxime idoneorum, et montium feris frequentissimorum esse gnarissimum: cui nomen erat Mitradates: cuius contubernalis et eadem conserva erat, nomine Cyno, Graeca lingua, id est canis, Media, Spaco. Nam canem Medi spaca appellant. Locus ubi boum pascua ille habeat, montium radices erant, ad ventum boream Ecbatanorum, et ad pontum Euxinum. Hoc enim tractu ad Saspires vergente, Media valde montosa est et edita, ac nemoribus frequens, reliqua vero tota admodum plana. Hic itaque accersitus, propere quum venisset, inquit ad eum Harpagus, Iubet te Astyages hunc capere infantem, quem in desertissimo montium exponas, ut celerrime pereat. Et haec ut tibi dicerem mihi iniunxit: Et nisi hunc interemeris, sed aliquo pacto servaveris, pessimo exitio te occisurum. Cui expositioni infantis inspector ego praepositus sum.

1.110
Etter å ha sagt dette, sendte han straks bud etter den av Astyages' gjetere som han visste hadde sine dyr på det best egnede område, nemlig oppe ved fjellene hvor det var ville dyr. Mitradates het han. Han var gift med en medslavinne, og hennes navn var Kyno, på medisk Spako: for hund heter Spako på medisk. Men de strøk ved foten av fjellet hvor denne gjeteren hadde sine beitemarker, ligger nord for Ektebatana og i retning av Svartehavet. For på denne kanten – mot saspeirerne – er Media meget bergfullt og bratt, og dekket av skog, mens hele det øvrige Media er sletteland. Da altså gjeteren var blitt tilkalt og hadde innfunnet seg hurtigst mulig, sa Harpagos det følgende til ham: "Astyages befaler deg å ta dette barnet og sette det ut på et øde sted i fjellene, for at det skal omkomme så fort som mulig. Og han befalte meg også å meddele deg at dersom du ikke dreper det, men redder dets liv på noen måte, skal du selv lide den verste død. Og det er gitt meg i oppdrag å holde øye med at barnet blir satt ut."

1.111
ταῦτα ἀκούσας ὁ βουκόλος καὶ ἀναλαβὼν τὸ παιδίον ἤίε τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλιν. τῷ δ᾽ἄρα καὶ αὐτῷ ἡ γυνή, ἐπίτεξ ἐοῦσα πᾶσαν ἠμέρην, τότε κως κατὰ δαίμονα τίκτει οἰχομένου τοῦ βουκόλου ἐς πόλιν ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι ἀλλήλων περὶ, ὂ μὲν τοῦ τόκου τῆς γυναικὸς ἀρρωδέων, ἠ δὲ γυνὴ ὅ τι οὐκ ἐωθὼς  ὁ Ἅρπαγος μεταπέμψαιτο αὐτῆς τὸν ἄνδρα. ἐπείτε δὲ ἀπονοστήσας ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέλπου ἰδοῦσα ἡ γυνὴ εἴρετο προτέρη ὅ τι μὲν οὕτω προθύμως Ἅρπαγος μετεπέμψατο. ὁ δὲ εἶπε «ὤ γύναι, εἶδον τε ἐς πόλιν ἐλθὼν καὶ ἤκουσα τὸ μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότας τοὺς ἡμετέρους. οἶκος μὲν πᾶς Ἁρπαγου κλαυθμῷ κατείχετο ἐγὼ δὲ ἐκπλαγεὶς ἤια ἔσω. ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθων, ὀρέων παιδίον προκείμενον ἀσπαῖρον τε καὶ κραυγανόμενον, κεκοσμημένον χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ. Ἅρπαγος δὲ ὡς εἶδε με, ἐκέλευε τὴν ταχίστην ἀναλαβόντα τὸ παιδίον οἴχεσθαι φέροντα καὶ ἔνθα θηριωδέστατον εἴη τῶν ὁρέων, φὰς Ἀστυάγεα εἶναι τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν μοι, πόλλ᾽ ἀπειλήσας εἰ μή σφεα ποιήσαιμι. καὶ ἐγὼ ἀναλαβὼν ἔφερον, δοκέων τῶν τινος οἰκετέων εἶναι· οὐ γὰρ ἄν κοτὲ κατέδοξα ἔνθεν γε ὁρέων χρυσῷ τε καὶ κλαυθμὸν κατεστεῶτα ἐμφανέα ἐν Ἁρπάγου. καὶ πρόκατε δὴ κατ᾽ ὁδὸν πυνθάνομαι τὸν πάντα λόγον θεράποντος ἐμὲ προπέμποντος ἔξω πόλιος ἐνεχείρισε τὸ βρέφος, ὡς ἄρα Μανδάνης τε εἴη παῖς τῆς Ἀστυάγεος θυγατρὸς καὶ Καμβύσεω τοῦ Κῦρου, καὶ μιν Ἀστυάγης ἐντέλλεται ἀποκτείναι. νῦν τε ὅδε ἐστὶ».

1.111
Haec ubi audivit bubulcus, sumpto infante, rediit quam venerat ad bovile suum. Ei, dum in urbem abiit, uxor sua, quae erat praegnans, per totam diem parturiens, e voluntate daemonis enixa est filium. Absente marito utrique mutua tenebantur sollicitudine: hic quidem uxori parturienti metuens, illa vicissim marito timens, proptera quod praeter consuetudinem ab Harpago accersitus esset. Ubi autem reversus assuit, eum uxor, utpote ex improviso cernens, prior interrogavit quid ita studiose ipsum Harpagus accersisset. Cui ille, Uxor, inquit, ubi in urbem veni, et vidi et audivi quod nec visum oportuit nec agi circa dominos nostros. Harpagi domus omnis luctu tenebatur: in quam ego perterrefactus simulatque intravi, video puerulum in medio positum, palpitantem vagientemque, auro ac veste ornatum. Eum Harpagus, ubi me vidit, iussit celerrime sumere, atque exponendum asportare, in montem quammaxime feris abundantem: dicens Astyagem esse, qui haec mihi iniungeret: magnopere minatus, nisi ea facerem. Ego acceptum puerum attuli, ratus alicuius illum domesticorum esse, non autem illius generis. Admirabar tamen quod viderem auro vestibusque ornatum: praeterea quod planctus manifestus fiebat in Harpagi domo. Atqui inter viam, ex omni oratione famuli qui me extra urbem deduxit, mihique infantem tradidit, percepi eum Mandanes Astyagis natae et Cambysis Cyri geniti esse filium, et ab Astyage iussum interfici: atque is hic est.

1.111
Da gjeteren hadde hørt dette og hadde mottatt barnet, gikk han samme vei hjem til gården sin igjen. Men nå gikk det ved et guds innfall slik at hans hustru, som hver dag ventet sin nedkomst, nettopp hadde født et barn mens mannen var fraværende. Begge var bekymret for hverandre, han ved tanken på sin hustrus nedkomst, hun fordi Harpagos så overraskende hadde sendt bud etter hennes mann. Men da han nå var kommet hjem og sto foran henne liksom så helt uventet, spurte hun først hvorfor det hadde vært Harpagos så meget om å gjøre å få snakke med ham. Han svarte: "Kvinne, da jeg kom til byen, så og hørte jeg ting som jeg skulle ønske jeg aldri hadde vært vitne til i min herres hus. For i hele Harpagos' hus lød klager, hvilket jeg til min forferdelse merket allerede ved min ankomst. Men da jeg trådte inn, så jeg et lite barn som lå der sprellende og skrikende, smykket med gull og brogede klær. Men da Harpagos fikk øye på meg, befalte han meg straks å ta barnet med meg, bære det med meg  og sette det ut på et sted i fjellene hvor det vrimler av ville dyr. Han sa at det var Astyages som påla meg dette, og tilføyde svære trusler dersom jeg ikke adlød. Jeg tok da barnet med meg, idet jeg antok at det skrev seg fra en av tjenerne. For jeg kunne umulig ane hvor det stammet fra. Men jeg undret meg da jeg så at det var pyntet med gull og kostbare klær, og fant også påfallende den høylydte jammer i Harpagos' hus. Og snart fikk jeg underveis høre hele historien av en tjener, som fulgte meg ut av byen og der overga barnet i mine hender: det var en sønn av Mandane, Astyages' datter, og av Kambyses, sønn av Kyros, og dette barn skulle drepes ifølge Astyages' befaling. Og her er det."

1.112
ἄμα δὲ ταῦτα ἔλεγε ὁ βουκόλος καὶ ἐκκαλύψας ἀπεδείκνυε. ἣ δὲ ὡς εἶδε τὸ παιδίον μέγα τε καὶ εὐειδὲς ἐόν, δακρύσασα καὶ λαβομένη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς ἐχρήιζε μηδεμιῇ τέχνῃ ἐκθεῖναί μιν. ὁ δὲ οὐκ ἔφη οἵός τ᾽εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασκόπους ἐξ Ἁρπάγου ἐποψομένους, ἀπολέεσθαί τε κάκιστα ἣν μὴ σφεα ποιήσῃ. ὡς δὲ οὐκ ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, δευτέρα λέγει ἡ γυνὴ τάδε. «ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμαι σε πείθειν μὴ ἐκθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐκκείμενον. τέτοκα γὰρ καὶ ἐγὼ, τέτοκα δὲ τεθνεὸς. τοῦτο μὲν φέρον πρόθες, τὸν δὲ τῆς Ἀστυάγεος θυγατρὸς παῖδα ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα τρέφωμεν. καὶ οὕτω οὔτε σύ ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς δεσπότας οὔτε ἡμῖν κακῶς βεβουλευμένα ἔσται· ὅ τε γὰρ τεθνεὸς βασιληίης ταφῆς κυρήσει καὶ ὁ περιεὼν οὐκ ἀπολέει τὴν ψυχήν».

1.112
Haec loquens bubulcus, puerum detectum ostendit: quem illa intuita procerum ac speciosum, genua viri cum lacrimis amplexa, obsecrat nequa ratione puerum exponat. Hic negare aliter ista fieri posse: superventuros enim ab Harpago speculatores ad rem explorandam: seque, nisi id exequatur, miserrime periturum. Mulier ubi id viro non persuadet, Quandoquidem, inquit, te nequeo inducere, quod secundum est facito, si modo necessitas prorsus est aspici puerum dum exponitur. Quoniam ego quoque peperi, peperi autem mortuum: ablatum hunc expone, et istum ex Astyagis filia, tanquam ex nobis genitum, alamus. Ita neque tu iniurius in dominos esse deprehenderis, neque nobis male consulverimus. Nam et hic qui obiit, regale sepulcrum nanciscetur, et iste qui superest, animam non amittet.

1.112
Med disse ord avdekket gjeteren barnet og lot sin hustru se det. Men da hun så hvor lubbent og vakkert det var, brast hun i gråt, omfavnet sin manns knær og ba ham om ikke for noen pris å sette det ut. Men han sa det var umulig for ham å gjøre noe annet; det ville nemlig komme folk fra Harpagos, som skulle holde øye med hva som ble foretatt, og han selv ville lide den verste død dersom han var ulydig. Da hustruen altså ikke fikk overtalt sin mann, tok hun på ny ordet og sa følgende: "Da jeg altså ikke kan bevege deg til å la være å sette barnet ut, så gå da frem på følgende måte, dersom det er helt nødvendig at det blir sett når det ligger der ute. Jeg har nemlig også født, men mitt eget barn er dødfødt. Ta altså og sett ut vårt barn, men la oss oppfostre Astyages' datters barn som om det var vårt eget. På denne måten vil du ikke kunne beskyldes for å ha forsyndet deg overfor ditt herskap, og vi vil ha sørget ganske godt for oss selv. Det døde barn vil få en kongelig begravelse, og det levende vil leve.

1.113
κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ πρὸς τὰ παρεόντα εὖ λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα·  τὸν μὲν ἔφερε θανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν παραδίδωσι τῇ ἐωυτοῦ γυναικὶ, τὸν δε ἑωυτοῦ ἐόντα νεκρὸν λαβῶν ἔθεκε ἐς τὸ ἄγγος ἐν τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον· κοσμήσας δὲ τῷ κόσμῳ παντὶ τοῦ ἑτέρου παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν ὀρέων τίθει. ὡς δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐκκειμένῳ ἐγένετο, ἤιε ἐς πόλιν ὁ πρόσβοσκος φύλακον αὐτοῦ καταλιπων, ἐλθὼν δὲ ἐς τοῦ Ἁρπάγου ἀποδεικνύναι ἔφη ἔτοιμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέκυν. πέμψας δὲ Ἄρπαγος τῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους εἶδέ τε διὰ τούτων καὶ ἔθαψε τοῦ βουκόλου τὸ παιδίον, καὶ τὸ μὲν ἐτέθαπτο, τὸν δὲ ὕστερον τούτων Κῦρον ὀνομασθέντα παραλαβοῦσα ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ βουκόλου, οὔνομα ἄλλο κού τι καὶ οὐ Κῦρον θεμένη.


1.113
Sane quam commode visa est bubulco mulier loqui pro praesenti conditione: atque ita continuo fecit. Igitur quem necaturus attulerat, eum uxori tradidit: Suum autem, qui mortuus erat, collocavit in eo vase in quo altero portaverat. Omnique alterius pueri cultu ornatum, in desertissimo monte exposuit. Ideoque post pueri expositionem, relicto quodam pecuariorum pro se illic vicario, in urbem se contulit, et ad domum Harpagi: aitque sese paratum illi ostendere pueri cadaver. Harpagus, missis suorum satellitum fidelissimis, rem per eos inspexit, ac bubulci filium sepeluit. Et hic quidem infans humatus est. Alterum vero, qui postea Cyrus appellatus est, uxor bubulci sibi sumptum, educavit, imposito alio quopiam ac non Cyrus nomine. 

1.113
Gjeteren syntes at hans hustru kunne ha rett, slik som situasjonen nå engang var, og han han handlet straks på denne måten. Det barn han hadde brakt med seg for at det skulle drepes, overga han til til sin hustru. Men liket av sitt eget barn la han i den kisten som han hadde båret det andre i, og pyntet det med all den stas som tilkom kongebarnet, og bar det så ut til en ødemark i fjellet. Og da liket haddet ligget der i tre dager, gikk gjeteren til byen, idet han etterlot en av sine gjetergutter som vakt ved liket. Da han så var kommet til Harpagos' hus, erklærte han seg beredt til  å fremvise liket av barnet. Harpagos sendte med ham de påliteligste i sine hird for at de skulle ta liket i øyesyn og så begrave gjeterens barn. Dette ble så begravet, men det barn som senere ble kalt Kyros, ble oppfostret av gjeterens hustru, som imidlertid ga ham et annet navn, altså ikke Kyros.

1.114
καὶ ὄτε ἦν δεκαέτης ὁ παῖς, πρῆγμα ἐς αὐτὸν τοιόνδε γενόμενον ἐξέφηνέ μιν. ἔπαιζε ἐν τῇ κώμῃ ταύτῃ ἐν τῇ ἦσαν καὶ αἱ βουκολίαι αὖται, ἔπαιζε δὲ μετ᾽ἄλλων ἡλίκων ἐν ὁδῷ. καὶ οἱ παῖδες παίζοντες εἴλοντο ἑωυτῶν βασιλέα εἶναι τούτον δὴ τὸν τοῦ βουκόλου ἐπίκλησιν παῖδα. ὁ δὲ αὐτῶν διέταξε τούς μὲν οἰκίας οἰκοδομέειν, τοὺς δὲ δορυφόρους εἶναι, τὸν δὲ κου τινὰ αὐτῶν ὀφθαλμὸν βασιλέος εἶναι, τῷ δὲ τινὶ τὰς ἀγγελίας φέρειν ἐδίδου γέρας, ὡς ἐκάστῳ ἔργον προστάσσων. εἶς δὴ τούτων τῶν παίδων συμπαίζων, ἐὼν Ἀρτεμβάρεος παῖς ἀνδρὸς δοκίμου ἐν Μήδοισι, οὑ γὰρ δὴ ἐποίησε τὸ προσταχθὲν ἐκ τοῦ Κῦρου, ἐκέλευε αὐτὸν τοὺς ἄλλους παῖδας διαλαβεῖν, πειθομένων δὲ τῶν παίδων ὁ Κῦρος τὸν παῖδα τρηχέως κάρτα περιέσπε μαστιγέων. ὁ δὲ δὴ ἐπείτε μετείθη τάχιστα, ὡς γε δὴ ἀνάξια ἑωυτοῦ παθῶν, μᾶλλον τι περιημέκτεε, κατελθῶν δὲ ἐς πόλιν πρὸς τὸν πατέρα ἀπωικτίζετο τῶν ὑπὸ Κύρου ἤντησε, λέγων δὲ οὐ Κύρου (οὐ γὰρ κω ἦν τοῦτο τοὔνομα), ἀλλὰ πρὸς τοῦ Ἀστυάγεος παὶδὸς. ὁ δὲ Ἀρτεμβάρης ὀργῇ ὡς εἶχε ἐλθῶν παρὰ τὸν Ἀστυάγεα καὶ ἄμα ἀγόμενος τὸν παῖδα ἀνάρσια πρῆγματα ἔφη πεπονθήναι, λέγων «ὦ βασιλεῦ, ὑπὸ τοῦ σοῦ δοῦλου, βουκόλου δὲ παιδὸς ὧδε περιυβρίσμεθα», δεικνὺς τοῦ παιδὸς τοὺς ὤμους.

1.114
Qui posteaquam decennis fuit, eum res ista quae illi contigit, palam fecit: Ludebat in pago ubi armenta illa erant, et ludebat cum aequalibus in vias: quem inter ludendum ceteri pueri rege sibi elegissent, cognominatum bubulci filium, ipse eos muniis distinguebat: ut alii domorum structores essent: aliis, ut satellites: alii, ut oculus regis esset: alii ut mandatorum renuntiatur, tanquam suum singulis munus assignans. Horum puerorum quidam consulor Artembaris filius erat, viri inter Medos clari, quem Cyrus, quod imperata non fecisset, iussit ab aliis pueris comprehendi: et quum illi parvissent, multis verberibus affecit. Quae puer tanquam se indigna passus, iniquissimo animo ferens, ubi primum dimissus est, in urbem ad patrem perrexit, et quae a Cyro pertulisset deploravit: non tamen Cyrum nominans (nondum enim eius hoc erat nomen) sed filium bubulci Astyagis. Artembares, ut erat ira percitus, ad Astyagem, ducens filium secum, contendit: et rem intolerandam passum esse inquiens, eiusque humeros ostendens, Siccine indigne (ait) accipimur, rex, a filio bubulci servi tui?

1.114
Da gutten var ti år, hendte det følgende, som avslørte hvem han var. Han lekte nettopp i den landsbyen hvor den buskapen vi har nevnt, hørte hjemme, og leken foregikk på gaten sammen med noen jevnaldrende. Guttene lekte nå at de valgte ham som kaltes gjeterens sønn til sin konge. Og han påla noen av dem å bygge hus, andre å være hirden, én å være "kongens øye", mens én fikk den ære å formidle kongens forbindelse med hans undersåtter. En av guttene som var med på leken, var sønn av Artembares, en ansett mann blant mederne. Denne gutten gjorde ikke det som Kyros påla ham, og da befalte Kyros de andre guttene å gripe ham. De adlød, og Kyros lot ham smake pisken ganske kraftig. Da han slapp løs, var han særlig forbitret fordi han mente å være blitt behandlet på en uverdig måte; han dro til byen og beklaget seg hos sin far over den behandling han var blitt utsatt for fra Kyros' side. Men han sa ikke "Kyros" – for det het han ennå ikke – men "sønnen til Astyages' gjeter". Artembares gikk, sint som han var, til Astyages, tok med seg sin sønn og sa at han var blitt gjenstand for en uverdig behandling. "Konge, vi er blitt mishandlet av din slave, gjeterens sønn." Med disse ord pekte han på sin sønns skuldre.

1.115
ἀκούσας δὲ καὶ ἰδὼν Ἀστυάγης, θέλων τιμωρῆσαι τῴ παιδί τιμῆς τῆς Ἀρτεμβάρεος εἵνεκα, μετεπέμπετο τον τε βουκόλον καὶ τὸν παὶδα. ἐπείτε δὲ παρῆσαν ἀμφότεροι, βλέψας πρὸς τὸν Κύρον ὁ Ἀστυάγες ἔφη “σύ δὴ εὼν τοῦδε τοιούτου ἐόντος παῖς ἐτόλμησας τὸν τοῦδε παῖδα ἐόντας πρῶτου παρ’ ἐμοὶ ἀεικείῃ τοιῇδε περισπεῖν;» ὁ δὲ ἀμείβετο ὧδε. «ὦ δέσποτα, ἐγὼ ταῦτα τοῦτον ἐποίησα σὺν δίκῃ. οἱ γὰρ με ἐκ τῆς κώμης παῖδες, τῶν καὶ ὅδε ἢν, παίζοντες σφέων αὐτῶν ἔστησαν το βασιλέα· ἐδόκεον γὰρ σφι εἶναι ἐς τοῦτο ἐπιτηδεότατος μέν νυν ἄλλοι ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον, οὔτος δὲ ἀνηκούστεέ τε καὶ λόγον εἴχε οὐδένα, ἐς ὃ ἔλαβε τὴν δίκην. εἰ ὦν δὴ τοὺδε εἵνεκα ἄξιός τευ κακοῦ εἰμί, ὄδε τοὶ πάρειμι.

1.115
Audiens haec atque cernens Astyages, volens Artembaris, honoris gratia, ulcisci puerum, iussit arcessi bubulcum et filium. Qui quum ambo adfuissent, intuens in Cyrum Astyages, Tunc (inquit) hoc tali patre genitus ausus es huius filium, viri apud me primarii, tam indignis concidere verberibus? Cui ille, inquit, here, huic ego iure faci. pueri enim pagani, quorum hic unus erat, me regem suum ludentes constituerant: quippe qui videbatur eis ad hoc maxime esse idoneus. at iste, quum ceteri pueri iussis obtemperarent, audiens dicto audire nolebat, ac me nihil faciebat: propter quod poenas dedit. Quod si ego propterea ullo malo sum dignus, hic tibi praesto sum.

1.115
Da Astyages hadde sett og hørt dette, ville han for å hedre Artembares gi hans sønn æresoppreisning, og sendte bud etter gjeteren og hans sønn. Da disse to hadde innfunnet seg, rettet Astyages sitt blikk på Kyros, og sa: "Har du, som er sønn av så ussel mann, virkelig våget å mishandle sønnen til en mann jeg anser som den fremste i riket?" Kyros svarte: "Herre, dette har jeg gjort med full rett. For guttene i min landsby, som han var sammen med, utnevnte meg, mens vi lekte, til konge. De mente at jeg var best skikket til dette. De andre guttene utførte det jeg påla dem, men han var ulydig og likegyldig, og så ble han straffet. Dersom jeg altså av den grunn har gjort meg skyldig til straff, ja – da har du meg her. 


1.116
ταῦτα λέγοντες τοῦ παιδὸς τὸν Ἀστυάγεα ἐσήιε ἀνάγνωσις αὐτοῦ, καὶ οἱ ὄ τε χαρακτὴρ τοῦ προσώπου προσφέρεσθαι ἐδόκεε ἐς ἑωυτὸν καὶ ἡ ὑπόκρισις ἐλευθερωτέρη εἶναι, ὄ τε χρόνος τῆς ἐκθέσιoς τῇ ἡλικίῃ τοῦ παιδὸς ἐδόκεε συμβαίνειν. ἐκπλαγεὶς δὲ τούτοισι ἐπὶ χρόνον ἄφθογγος ἦν· μόγις δὲ δή κοτε ἀνενειχθεὶς εἶπε, θέλων ἐκπέμψαι τὸν Ἀρτεμβάρεα, ἵνα τὸν βουκόλον μοῦνον λαβὼν βασανίσῃ, «Ὰρτέμβαρες, ἐγὼ ταῦτα ποιήσω ὥστε σὲ καὶ τὸν παῖδα τὸν σὸν μηδὲν ἐπιμέμφεσθαι.» τὸν μὲν δὴ Ἀρτεμβάρεα πέμπει, τὸν δὲ Κῦρον ἦγον ἔσω οἱ θεράποντες κελεύσαντος τοῦ Ἀστυάγεος, ἐπεὶ δὲ ὑπελέλειπτο ὁ βουκόλος μοῦνος, μουνωθέντα, τάδε αὐτὸν εἴρετο ὁ Ἀστυάγης, κόθεν λάβοι τὸν παῖδα καὶ τίς εἴη ὁ παραδούς. ὁ δὲ ἐξ ἑωυτοῦ τε ἔφη γεγονέναι καὶ τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν εἶναι ἔτι παρ᾽ἑωυτῴ. Ἀστυάγης δὲ μιν οὐκ εὖ βουλεύεσθαι ἔφη ἐπιθυμέοντα ἐς ἀνάγκας μεγάλας ἀπικνέεσθαι, ἅμα τε λέγων ταῦτα ἐσήμαινε τοῖσι δορυφόροισι λαμβάνειν αὐτόν. ὁ δὲ ἀγόμενος ἐς τὰς ἀνάγκας οὕτω δὴ ἔφαινε τὸν ἐόντα λόγον· ἀρχόμενος δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς διεξήιε τῇ ἀληθείῃ χρεώμενος, καὶ κατέβαινε ἐς λιτάς τε καὶ συγγνώμην ἑωυτῷ κελεύων ἔχειν αὐτόν. 

1.116
Haec loquente puero, subiit Astyagi agnitio eius, visaque est figura oris referre repraesentare ipsum, et gestus esse liberalior, et tempus expositionis cum pueri aetate congruere. His perculsus Astyages, aliquandiu sine voce mansit. vixque tandem ad se reversus, volens a se Artembarem dimittere, ut bubulcum submotis arbitris rimaretur, Ego (inquit) Artembares, efficiam ut filius quoque tuus ob hoc nihil conqueri possit. Dimisso igitur Artembare, et eius iussu per famulos Cyro introducto, bubulcum (qui solus erat relictus) percontatur unde puerum accepisset, quisve ei tradisset. Ille ex se genitum respondit, et genitricem eius apud se esse. Astyages dicere, non bene sibi illum consulere qui cuperet ad ingentes devenire necessitates. Simulque haec dicens, satellitibus innuit ut caperent ipsum. Hic autem ad necessitates redactus, ita demum rem patefecit: ab initioque exorsus, vera referendo, descendit ad preces et petendam sibi veniam. 

1.116
Da gutten sa dette, syntes Astyages å dra kjensel på ham, hans ansiktstrekk minnet ham om hans egne, og gutten svarte mer som en fri mann. Tiden for utsettingen kunne også stemme med guttens alder. Helt bestyrtet over dette, tiet Astyages lenge. Men endelig fikk han samlet seg så noenlunde, og da han ønsket å få sendt bort Artembares for å kunne forhøre gjeteren under fire øyne, sa han: "Artembares, jeg skal sørge for at du og din sønn ikke får noe å beklage dere over." Så fikk han Artembares til å fjerne seg, og på kongens bud førte tjenerne Kyros inn i palasset. Da nå gjeteren var blitt etterlatt alene sammen med kongen, spurte denne ham hvor han hadde fått tak i denne gutten, og hvem det var som hadde gitt ham i hans hender. Men gjeteren sa at gutten var hans egen sønn, og at hun som hadde født ham fortsatt bodde i hans hus. Astyages sa at han ikke handlet klokt i å ville utsette seg for de verste pinsler, og samtidig ga han hirden et vink for at de skulle gripe ham. Da gjeteren så ble ført til pinebenken, tilsto han alt sammen. Han fortalte alt på en sannferdig måte, og endte med bønner om at kongen måtte tilgi ham. 

1.117
Ἀστυάγης δὲ τοῦ μὲν βουκόλου τὴν ἀληθείην ἐκφήναντος λόγον ἤδη καὶ ἐλάσσω ἐποιέετο, Ἁρπάγῳ δὲ καὶ μεγάλως μεμφόμενος καλέειν αὐτὸν τοὺς δορυφόρους ἐκέλευε. ὡς δὲ οἱ παρῆν ὁ Ἅρπαγος, εἴρετο μιν ὁ Ἀστυάγης «Ἅρπαγε, τέῳ δὴ μόρῳ τὸν παῖδα κατεχρήσαο τόν τοι παρέδοκα ἐκ θυγατρὸς γεγονότα τῆς ἐμῆς;» ὁ Ἅρπαγος ὡς εἶδε τόν βουκόλον ἔνδον ἐόντα, οὐ τρέπεται ἐπὶ ψευδέα ὁδόν, ἵνα μὴ ἐλεγχόμενος ἁλίσκεται, ἀλλὰ λέγει τάδε. «ὦ βασιλεῦ, ἐπείτε παρέλαβον τὸ παιδίον ἐβούλευον σκοπέων ὅκως σοί τε ποιήσω κατὰ νόον, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ γινόμενος ἀναμάρτητος μήτε θυγατρὶ τῇ σῇ μήτε αὐτῷ σοὶ τε εἴην αὐθέντης. Ποιέω δὲ ὧδε· καλέσας τὸν βουκόλον τόνδε παραδίδομι τὸ παιδίον, φὰς σέ τε εἶναι τόν κελεύοντα ἀποκτεῖναι αὐτό. Καὶ λέγων τοῦτό γε οὐκ ἐψευδόμην· σύ γὰρ ἐντέλλεαι οὕτω. Παραδίδωμι μέντοι τῷδε κατὰ τάδε ἐντειλάμενος, θεῖναι μιν ἐς ἐρημον ὅρος καὶ παραμένοντα φυλάσσειν ἂχρι οὗ τελευτήσῃ, ἀπειλήσας παντοῖα τῷδε ἢν μὴ τάδε ἐπιτελέα ποιήσῃ. ἐπείτε δὲ ποιήσαντος τὰ κελευόμενα ἐτελεύτησε τὸ παιδίον, πέμψας τῶν εὐνούχων τοὺς πιστοτάτους καὶ εἴδον δι᾽ἐκείνων καὶ ἐθαψά μιν. οὕτω ἔσχε ὦ βασιλεῦ περὶ τοῦ πρήγματος τούτου, καὶ τοιούτῳ μόρῳ ἐχρήσατο ὁ παῖς.»

1.117
Bubulco veritatem eloquuto, Astyages pauciora iam verba fecit: sed Harpagum, cui valde succensebat, vocari a satellitibus iussit. Quem, ubi adfuit, percontatur Astyages, Harpage, qua nece interemisti quem tibi tradidi puerum e filia mea genitum? Harpagus (ut vidit pastorem interesse) noluit tergiversari mendacio, ne argumentis convinceretur: sed ita respondit, Ego, posteaquam infantem accepi, rex, cogitavi quo pacto ex animi tui sententia facerem: et tamen, quum apud te innoxius extitissem, ne forem aut filiae tuae aut tibi ipsi carnifex. Eoque ita statui agendum: Accersito huic bubulco infantem tradidi, inquens te esse qui iuberes illum interfici. In quo dicendo mentitus non sum. Tu enim ita praeceperas. Atque, huic, dum puerum trado ex tuo praecepto, iussi exponeret in deserto monte, perstaretque in eo observando tantisper dum expirasset: comminatus isti extrema quæque nisi haec effecta reddidisset. Ubi hic fecit imperata, et infans obiit, missis eunuchorum fidissimis, rem cognovi, et per eosdem mortuum sepelivi. Ita res habet, rex: atque hac morte defunctus est puer.

1.117
Da gjeteren nå hadde fortalt den sanne historien, brydde ikke kongen seg mer med ham. Men han var høylig forbitret på Harpagos, og han befalte hirden å tilkalle ham. Da han så innfant seg, spurte Astyages ham: "Harpagos, på hvilken måte har du latt drepe det barn jeg overga deg, denne min datters sønn?" Da Harpagos så at gjeteren var til stede, anså han det hensiktsløst å lyve, da han jo så lett kunne bli gjendrevet, og sa følgende: "Konge, da jeg hadde mottatt barnet, tenkte jeg over hvordan jeg kunne handle etter din vilje og samtidig, uten å forsynde meg mot deg, verken bli en morder i din datters eller i dine egne øyne, da gjorde jeg følgende. Jeg tilkalte denne gjeteren og overga barnet til ham, idet jeg sa at du hadde befalt ham å drepe det. Og det hadde jeg jo rett i, for slik var jo din befaling. Jeg overga det altså til ham med beskjed om å sette det ut på et øde fjell og holde vakt over det inntil det døde, og samtidig truet jeg ham med den verste straff hvis han ikke lystret ordre. Men da han så hadde utført befalingen og barnet var omkommet, sendte jeg ut de påliteligste blant evnukkene for å la dem ta liket i øyesyn og begrave det. Slik forholder det seg med denne saken, O Konge, og en slik død har fikk barnet."

1.118
Ἅρπαγος μὲν ὡς δὴ τόν ἰθὺν ἔφαινε λόγον· Ἀστυάγης δὲ κρύπτων τὸν οἱ ἐνεῖχε χόλον διὰ τὸ γεγονός πρῶτα μὲν, κατά περ ἤκουσε αὐτὸς πρὸς τοῦ βουκόλου τὸ πρῆγμα, πάλιν ἀπηγέετο τῷ Ἁρπάγῳ, μετὰ δὲ ὡς οἱ ἐπαλιλόγητο, καταβαίνει λέγων ὡς περίεστί τε ὁ παῖς καὶ τὸ γεγονὸς ἔχει καλῶς· «τῷ τε γὰρ πεποιημένῳ» ἔφη λέγων «ἐς τὸν παῖδα τοῦτον ἔκαμνον μεγάλως, καὶ θυγατρὶ τῇ ἐμῇ διαβεβλημένος οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην. ὡς ὦν τῆς τύχης εὖ μετεστεώσης, τοῦτο μὲν τὸν σεωυτοῦ παῖδα ἀποπέμψον παρὰ τὸν παῖδα τὸν νεήλυδα, τοῦτο δὲ (σῶστρα γὰρ τοῦ παῖδος μέλλω θύειν τοῖσι θεῶν τιμὴ αὕτη πρόσκειται) πάρισθι μοι ἐπὶ δεῖπνον.


1.118
Et Harpagus quidem directam habuit orationem. Astyages autem dissimulata qua illi insensus erat causa, ob id quod contigerat, primum rem ei enarrat quemadmodum ipse ex bubulco audierat: deinde ea narrata, eo devenit ut diceret, Quod puer vivit, et quod accidit, bene habet. De eo enim (inquit) quod in hunc puerum factum erat, valde laborabam, et a filia mea insimulatus, haud leviter ferebam. Igitur in bonum conversa fortuna, tum filium tuum mitte ad puerum hunc qui recens venit: tum vero ad cenam mihi adesto. siquidem constitui pro recepto filio diis quibus honor hic convenit, sacrificare.

1.118
Harpagos bekjente altså alt sammen rett ut. Astyages undertrykte den vrede han følte overfor ham på grunn av det som var skjedd. Han fortalte så Harpagos hva han selv først hadde hørt av gjeteren, og derpå tilføyde han at barnet var i live og at det bare var bra at det var gått slik. "Jeg hadde store bekymringer på grunn av det som var foretatt med barnet," sa han, "og jeg tok det ikke lett at jeg var kommet i et dårlig forhold til min datter. Men siden alt nå har vendt seg til det beste, så send din egen sønn hit til den nyankomne gutt og innfinn deg så til gjestebud hos meg, for jeg vil bringe takkoffer for barnets redning til de guder som har æren for dette." 

1.119
Ἅρπαγος μὲν ώς ἤκουσε ταῦτα, προσκυνήσας καὶ μεγάλα ποιησάμενος ὅτι τε ἡ ἁμαρτάς οἱ ἐς δέον ἐγεγόνεε καὶ ὅτι ἐπὶ τύχῃσι χρηστῇσι ἐπὶ δεῖπνον ἐκέκλητο, ἤιε ἐς τὰ οἰκία. ἐσελθὼν δὲ τὴν ταχίστην, ἦν γὰρ οἱ παῖς εἷς μοῦνος ἔτεα τρία καὶ δέκα κου μάλιστα γεγονώς, τοῦτον εκπέμπει ἰέναι τε κελεύων ἐς Ἀστυάγεος καὶ ποιέειν ὅ τι ἂν ἐκεῖνος κελεύῃ, αὐτὸς δὲ περιχαρὴς ἐὼν φράζει τῇ γυναικὶ τὰ συγκυρήσαντα. Ἀστυάγης δὲ, ὥς οἱ ἀπίκετο ὁ Ἁρπάγου παῖς, σφάξας αὐτὸν καὶ κατὰ μέλεα διελθὼν τὰ μὲν ὤπτησε τὰ δὲ ἥψησε τῶν κρεῶν, εὔτυκα δὲ ποιησάμενος εἶχε ἕτοιμα. ἐπείτε δὲ τῆς ὥρης γινομένης τοῦ δεῖπνου παρῆσαν οἵ τε ἄλλοι δαιτυμόνες και ὁ Ἅρπαγος, τοῖσι μέν ἄλλοισι καἰ αὐτῷ Ἀστυάγει παρετιθέατο τράπεζαι ἐπίπλεαι μηλείων κρεῶν, Ἁρπάγῳ δὲ τοῦ παιδὸς τοῦ ἑωυτοῦ, πλῆν κεφαλῆς τε καὶ ἄκρῶν χειρῶν τε καὶ ποδῶν, τἄλλα πάντα· ταῦτα δὲ χωρὶς ἔκειτο ἐπὶ κανέῳ κατακεκαλυμμένα, ὡς δὲ τῷ Ἁρπάγῳ ἐδόκεε ἅλις ἔχειν τῆς βορῆς, Ἀστυάγης εἴρετο μιν εἰ ἡσθείε τι τῇ θοίνῃ. φαμένου δὲ Ἁρπάγου καὶ κάρτα ἡσθῆναι, παρέφερον τοῖσι προσέκειντο τὴν κεφαλῆν τοῦ παιδὸς κατακεκαλυμμένην καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὰς πόδας. Ἅρπαγον δὲ ἐκέλευον προσστάντες ἀποκαλύπτειν τε καὶ λαβεῖν τὸ βούλεται αὐτῶν. πειθόμενος δὲ ὁ Ἅρπαγος καὶ ἀποκαλύπτῶν ὁρᾷ τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα, ἰδὼν δὲ οὕτε ἐξεπλάγη ἐντός τε ἑωυτοῦ γίνεται. εἴρετο δὲ αὐτὸν ὁ Ἀστυάγης εἰ γινώσκοι ὅτευ θηρίου κρέα βεβρώκοι. ὁ δὲ καὶ γινώσκειν ἔφη καὶ ἀρεστὸν εἶναι πᾶν τὸ ἄν βασιλεὺς ἔρδῃ. τούτοισι δὲ ἀμειψάμενος καὶ ἀναλαβὼν τὰ λοιπὰ τῶν κρεῶν ἤιε ἐς τὰ οἰκία, ἐνθεῦτεν δὲ ἔμελλε, ὡς ἐγὼ δοκέω, ἁλίσας θάψειν τὰ πάντα.

1.119
Harpagus, quum haec audisset, adorato rege, ac sibi maiorem in modum gratulatus quod peccatum suum commode cessisset, et propter fortem prosperam ad convivium vocaretur, domum abiit. Quam ingressus, properanter filium, qui ipsi unicus erat, tredecim circiter natum annos, mittit domum Astyagis, iubens exequi quaecunque ille imperaret. Ipse gestiens, quid sibi successisset uxori exponit. Eius porro filium, ubi advenit, Astyages iugulatum et in frusta concisum partim torruit, partim elixavit, et probe conditum, paratum habuit. Dehinc sub horam cenae, postquam adfuerunt cum ceteri convivae, tum vero Harpagus, convivis quidem aliis atque ipsi Astyagi mensae appositae sunt ovilla refertae carne: Harpago autem, praeter caput et manus extremas ac pedes, reliquiae filii sui partes. nam illa in canistro operta, separatim reposita erant. Eum autem, postquam satis depastum illo cibo putavit Astyages, interrogat nunquid sit illis oblectatus epulis. Se vero valde oblectatum dicenti Harpago, ii quibus negotium erat datum, adferunt caput filii cum extremis manibus ac pedibus tectum: et adstantes iubent detegere, ac sumere quod vellet ex eis. Harpagus obtemperans, ubi detexit, cernit reliquias filii. non tamen eo spectaculo consternatus est, sed apud seipsum mansit. Et percontanti Astyagi nunquid agnosceret cuius ferae carne pastus esset, se agnoscere respondit: sibique quicquid rex ageret, placere. Hoc reddito responso, receptisque reliquiis carnium, domum abiit, eas (ut ego opinor) illic collectas humaturus.

1.119
Da Harpagos hørte dette, kastet han seg ned på jorden foran ham og kunne ikke vurdere det høyt nok at hans forseelse hadde fått et så gunstig resultat, og at han var blitt innbudt til  gjestebud på grunn av sakens heldige utfall. Han gikk altså hjem, og straks ved hjemkomst sendte han av sted sin eneste sønn, en gutt på omtrent tretten år, og befalte ham å begi seg til Astyages' palass og gjøre hva denne måtte gi ordre om. Selv fortalte han sin hustru i sin overstrømmende glede hvordan alt hadde ordnet seg til det beste. Men da Harpagos' sønn kom til Astyages, lot denne ham slakte og partere, kokte en del av kjøttet, stekte en annen del og holdt alt sammen klar i veltilberedt stand. Da tiden for måltidet var inne, og gjestene, blant dem Harpagos, hadde innfunnet seg, ble det stilt frem bord, både for de andre og for Astyages selv, bord fylt med sauekjøtt. Men bordet for Harpagos bar hans egen sønns kjøtt, alt unntatt hodet, fingrene og tærne; disse lå nemlig for seg selv, tildekket i en kurv. Da Harpagos syntes å ha spist nok, spurte Astyages ham om han hadde hatt glede av maten. Harpagsos svarte at det hadde han i aller høyeste grad. D kom noen som hadde fått beskjed om det, med hans sønns hode, fingre og tær – alt sammen vel overdekket. De stilte seg foran Harpagos og ba ham ta dekket av kurven og forsyne seg med hva han ville. Harpagos gjorde som de sa og fikk da øye på restene av sin sønn. Men selv ved dette syn bevarte han fatningen og forsto å beherske seg. Astyages spurte ham nå om han var klar over hvilket dyr det kjøtt stammet  fra som han hadde spist. Han sa at det var han, og at alt som kongen gjorde, alltid var riktig. Etter å ha svart slik tok han resten av kjøttet med seg og gikk hjem. Jeg tror nok han ville begrave alt det han hadde fått samlet sammen.

1.120
Ἁρπάγῳ μὲν Ἀστυάγης δίκην ταύτην ἐπέθηκε, Κύρου δὲ πέρι βουλεύων ἐκάλεε τοὺς αὐτοὺς τ ῶν Μάγων οἳ τὸ ἐνύπνιὸν οἱ ταύτῃ ἔκριναν. ἀπικομένους δὲ εἴρετο ὁ Ἀστυάγης τῇ ἔκρινάν οἱ τὴν ὄψιν. οἵ δὲ κατὰ ταὐτὰ εἶπαν λέγοντες ὡς βασιλεῦσαι χρῆν τὸν παῖδα, εἰ ἐπέζωσε καὶ μὴ ἀπέθανε πρότερον. ὁ δὲ ἀμείβεται αὐτοὺς τοῖσιδε. «ἔστι δὲ ὁ παῖς καὶ περίεστι, καὶ μιν επ᾽ἀγροῦ διαιτώμενον οἱ ἐκ τῆς κώμης παῖδες ἐστήσαντο βασιλέα. ὁ δὲ πάντα ὅσα περ οἱ ἀληθεὶ λόγῳ βασιλέες ἐτελέωσε ποιήσας· καὶ γὰρ δορυφόρους καὶ θυρωροὺς καὶ ἀγγελιηφόρους καὶ τὰ λοιπὰ πάντα διατάξας ἦρχε. καὶ νῦν ἐς τί ὑμῖν ταῦτα φαίνεται φέρειν;» εἶπαν οἱ Μάγοι «εἰ μὲν περίεστί τε καὶ ἐβασίλευσε ὁ παῖς μὴ ἐκ προνοίης τινός, θάρσεέ τε τούτου εἵνεκα καὶ θυμὸν ἔχε ἀγαθόν· οὐ γὰρ ἔτι τὸ δεύτερον ἄρχει. Παρὰ σμικρὰ γὰρ καὶ τῶν λογίων ἡμῖν ἔνια κεχώρηκε, καὶ τά γε τῶν ὀνειράτων ἐχόμενα τελέως ἐς ἀσθενὲς ἔρχεται». ἀμείβεται ὁ Ἀστυάγης τοῖσιδε. «καὶ αὐτὸς ὦ Μάγοι ταύτῃ πλεῖστος γνῶμην εἰμί, βασιλέος ὀνομασθέντος τοῦ παιδὸς ἐξήκειν τε τὸν ὄνειρον καὶ μοι τὸν παῖδα τοῦτον εἶναι δεινὸν ἔτι οὐδέν. ὅμως μὲν γέ τοι συμβουλεύσατέ μοι εὖ περισκεψάμενοι τὰ μέλλει ἀσφαλέστατα εἶναι οἴκῳ τε τῶ ἐμῷ καὶ ὑμῖν». εἶπαν πρὀς ταῦτα οἱ Μάγοι «ὦ βασιλεῦ, καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν περὶ πολλοῦ ἐστι κατορθοῦσθαι ἀρχὴν τὴν σὴν. κείνως μὲν γὰρ ἀλλοτριοῦται ἐς τὸν παῖδα τοῦτον περιιοῦσα ἐόντα Πέρσην, καὶ ἡμεῖς ἐόντες Μῆδοι δουλούμεθά τε καὶ λόγου οὐδενὸς γινόμεθα πρὸς Περσέων, ἐόντες ξεῖνοι· σέο δ᾽ἐνεστεῶτος βασιλέος, ἐόντος πολιήτεω, καὶ ἄρχομεν τὸ μέρος καὶ τιμὰς πρὸς σέο μεγάλας ἔχομεν. οὕτω ὦν πάντως ἡμῖν σέο καὶ τῆς σῆς ἀρχῆς προοπτέον ἐστί. καὶ νὺν εἰ φοβερὸν τι ἐνωρῶμεν, πᾶν ἂν σοὶ προεφράζομεν. νῦν δὲ ἀποσκήψαντος τοῦ ἐνυπνίου ἐς φαῦλον, αὐτοί τε θαρσέομεν καὶ σοὶ ἕτερα τοιαῦτα παρακελευόμεθα. τον δὲ παῖδα τοῦτον ἐξ ὀφθαλμῶν ἀποπέμψαι ἐς Πέρσας τε καὶ τοῦς γειναμένους.»

1.120
Et Harpagum quidem hac ultione Astyages prosequutus est. De Cyro autem deliberans, eosdem ex magis accersivit qui fuerant ipsius somnium sic interpretati. Postquam venerunt, sciscitatur eos quid censeant de visione sibi agendum. Illi necessario fore inquiunt ut puer si superstes esset, nec hactenus periisset, regnaret. Atqui puer et vivit et incolumis est, (Astyages excepit) et quum ipsum ruri agentem pueri eius pagi, regem delegissent, quae faciunt qui revera sunt reges, ea omnia hic fecit. Nam satellitibus, ianitoribus, internuntiis, ac ceteris muneribus institutis, imperium exercuit: quae vobis quonam videntur spectare? Si superest puer (Magi respondent) atque regnavit nulla ex providentia, confidito ob id, ac bono sis animo, iam non eum regnaturum iterum. Nam quaedam vaticinationes nostrae in exigua reciderunt, et velut insomnia in imbecillum quiddam tandem redactae sunt. Ego (inquit Astyages respondens) istius vestrae, magi, fere sum sententiae, me somnio esse defunctum, puero iam rege nominato, nihilque mihi amplius eum esse reformidandum. Vos tamen probe considerantes, quaenam futura sint et meae domui et vobis tutissima consulite. Ad haec magi, Nostra etiam, rex, (inquiunt) magni interest, tuum stare principatum: qui si immutetur, et ad hunc puerum qui Persa est transeat, nos quoque qui Medi sumus in servitutem redigemur apud Persas, et extranei nullius erimus pretii: te vero regnante, cuius populares sumus, tum ex parte imperamus, tum magnos apud te honores obtinemus. Quo magis per nos et tibi et regno tuo prospiciendum est: et nunc, siquid cerneremus quod timendum esset, tibi aperiremus: verum quum in rem frivolam nunc evaserit somnium, et ipsi confidimus, et te itidem confidere iubemus, et hunc ablegare puerum ab oculis tuis in Persidem ad parentes. 

1.120
Slik ble altså Harpagos straffet av Astyages. Men når det gjaldt Kyros, ville han rådspørre de samme magerne som hadde tydet drømmen hans, og derfor tilkalte han dem. Da de var kommet, spurte Astyages dem hvordan de tydet drømmesynet. De svarte som før at gutten måtte ble konge, dersom han var i live og ikke allerede var død. Han sa da til dem: "Gutten eksisterer og er i live; han lever ute på landet, hvor guttene i landsbyen i leken innsatte ham som konge. Der har han foretatt seg alt det som virkelige konger gjør. Som hersker har han ordnet med hird, dørvoktere, utropere overfor folket og alt mulig annet. Og hva mener dere at dette har å si? Magerne svarte: "Hvis gutten er i live og har vært konge uten at det har vært noen særlig hensikt med i spillet, så kan du ta det med ro hva ham angår. For han vil ikke bli konge en gang til. Det har også hendt at noen av våre spådommer har oppløst seg i bagateller, og særlig alle slags drømmer kan sikte til det rent betydningsløse." Da sa Astyages: "Også jeg selv, magere, er avgjort av den mening at når gutten er blitt kalt konge, er drømmen blitt oppfylt, og jeg har ikke noe å frykte fra ham lenger. Men tenk dere godt om og råd meg til det som er tryggest, både for mitt hus og for dere." Til dette svarte magerne: "Konge, også for oss er det maktpåliggende at ditt herredømme opprettholdes. For går makten over på denne gutten, som er perser, da blir det jo et fremmedvelde, og vi som er medere, vil da bli slaver og for intet å regne i persernes øyne, etterom vi jo er fremmede. Men så lenge du er konge, du vår landsmann, så har vi både den makt som tilkommer oss, og vi blir høyt æret av deg. Derfor bør vi vise den største omsorg for deg og ditt herredømme. Og dersom vi oppdager noe farlig, så vil vi alltid melde det til deg. Men nå som drømmen har gitt seg utslag i noe rent bagatellmessig, så er vi både selv ved godt mot, og oppfordrer deg til også å være det. Men send denne gutten fra deg, til Persia, til hans foreldre."

1.121
ἀκούσας ταῦτα ὀ Ἀστυάγης ἐχάρη τε καὶ καλέσας τὸν Κῦρον ἔλεγέ οἱ τάδε. «ὦ παῖ, σὲ γὰρ ἐγὼ δι᾽ὄψιν ὀνείρου οὐ τελέην ἠδίκεον. τῇ σεωυτοῦ δὲ μοίρῃ περiείς· νῦν ὦν ἴθι χαίρων ἐς Πέρσας, πομποὺς δὲ ἐγὼ ἅμα πέμψω. ἐλθὼν δὲ ἐκεϊ πατέρα τε καὶ μητέρα εὑρήσεις οὐ κατὰ Μιτραδάτην τε τὸν βουκόλον καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.»1.121His auditis Astyages, gavisus est: accitoque Cyro haec inquit, Fili, quum ego propter quandam haud sanam somnii visionem in te fuissem iniurius, tuo tamen ipsius fato superstes es. Nunc itaque laetus ad Persas ito cum iis quos ad te deducendum mittam. Eo perveniens, parentes tuos offendes: non qualis est Mitradates bubulcus, et matrem, non qualis est uxor eius. 

1.121
Astyages ble glad over å høre dette. Han kalte Kyros til seg og sa følgende til ham: "Barn, jeg har gjort urett mot deg av hensyn til et drømmesyn som var uten betydning. Takket være din egen lykke er du i live. Dra nå glad til Persia; jeg vil gi deg ledsagere med på reisen. Når du kommer dit, vil du finne din far og din mor, som er folk av annet slag enn gjeteren Mitrades og hans hustru."

1.122
ταῦτα εἶπας ὁ Ἀστυάγης ἀποπέμπει τὸν Κύρον. νοστήσαντα δὲ μιν ἐς τοῦ Καμβύσεω τὰ οἰκία ἐδέξαντο οἱ γενόμενοι, καὶ δεξάμενοι ὡς ἐπύθοντο, μεγάλως ἀσπάζοντο οἷα δὴ ἐπιστάμενοι αὐτίκα τότε τελευτῆσαι, ἱστόρεόν τε ὅτεῳ τρόπῳ περιγένοιτο. ὁ δὲ σφι ἔλεγε, φὰς πρὸ τοῦ μὲν οὐκ εἰδέναι ἀλλ᾽ ἡμαρτηκέναι πλεῖστον, κατ᾽ὁδὸν δὲ πυθέσθαι πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ πάθην· ἐπίστασθαι μὲν γὰρ ὡς βουκόλου τοῦ Ἀστυάγεος εἴη παῖς, ἀπὸ δὲ τῆς κείνην ὁδοῦ τὸν πάντα λόγον τῶν πομπῶν πυθέσθαι. τραφῆναι δὲ ἔλεγε ὑπὸ τῆς τοῦ βουκόλου τῆς γυναικός, ἤιέ τε ταύτην αἰνέων διὰ παντὸς, ἦν τέ οἱ ἐν τῷ λόγῷ τὰ πάντα ἡ Κυνώ. οἱ δὲ τοκέες παραλαβόντες τὸ οὔνομα τοῦτο, ἵνα θειοτέρως δοκέῃ τοῖσι Πέρσῃσι περιεῖναι σφι ὁ παῖς, κατέβαλον φάτιν ὡς ἐκκείμενον Κῦρον κύων ἐξέθρεψε. ἐνθεῦτεν μὲν ἡ φάτις αὕτη κεχώρηκε.

1.122
Haec loquutus Astyages, Cyrum dimittit. Quem ad domum Cambysis reversum, acceperunt sui parentes, et audita re vehementer amplexati sunt, ut quem statim mortem crediderant. Sciscitabantur igitur quonam modo superstes esset. Hic se vero ait eos antea non novisse, et ob id maxime errasse. Inter viam tamen omne suum infortunium audisse. Credidisse enim se bubulci Astyagis esse filium: verum in illo itinere omnem rem gestam, ab iis qui ipsum deduxerant accepisse. Commemorabat autem se ab uxore bubulci fuisse educatum, semper eam laudibus prosequens, ita ut in omni eius sermone esset Cyno. Quod nomen accipientes eius parentes, (ut magis divinitus videretur Persis filius suus fuisse servatus) divulgaverunt, a cane Cyrum, quum esset expositus, educatum unde haec fabula emanavit.

1.122
Med disse ord lot Astyages Kyros dra av sted. Da han kom hjem til Kambyses hus, ble han mottatt av sine foreldre, og da de fikk vite hvem han var, hilste de ham hjertelig velkommen. De hadde jo vært av den mening at han var død straks etter at han var kommet til verden, og nå spurte de på hvilken måte han hadde reddet livet. Og han fortalte dem det, idet han sa at tidligere hadde han ikke visst noe om det og svevet i den største villfarelse, men først underveis hadde han av sine ledsagere lært hele sin skjebne å kjenne. Han fortalte at han var blitt oppfostret av en gjeters hustru, og henne roste han fra først til sist; det var ikke noe annet enn Kyno i hele hans fortelling. Foreldrene merket seg dette navn, og forat sønnens redning skulle synes perserne desto mer mirakuløs, utspredte de det rykte at det utsatte barn hadde fått sin føde av en hund (κύων betyr hund på gammelgresk). Det er derfra dette sagn skriver seg fra. 

1.123
Κύρῳ δὲ ἀνδρωμένῳ καὶ ἐόντι τῶν ἡλίκων ἀνδρηιοτάτῳ καὶ προσφιλεστάτῳ προσέκειτο ὁ Ἁρπαγος δῶρα πέμπων, τίσασθαι Ἀστυάγεα ἐπιθυμέων· ἀπ᾽ἑωυτοῦ γὰρ ἐόντος ἰδιώτεω οὐκ ἐνώρα τιμωρίην ἐσομένην ἐς Ἀστυάγεα, Κῦρον δὲ ὁρέων ἐπιτρεφόμενον ἐποιέετο σύμμαχον, τὰς πάθας τὰς Κύρου τῇσι ἑωυτοῦ ὁμοιούμενος. Πρὸ δ᾽ἔτι τούτου τάδε οἱ κατέργαστο· ἐόντος τοῦ Ἀστυάγεος πικροῦ ἐς τοὺς Μήδους, συμμίσγων ἑνὶ ἑκάστῳ ὁ Ἅρπαγος τῶν πρώτον Μήδων ἀνέπειθε ὡς χρὴ Κῦρον προστησαμένους Ἀστυάγεα παῦσαι τῆς βασιληίης. Κατεργασμένου δὲ τούτου καὶ ἐόντος ἑτοίμου, οὕτω δὴ τῷ Κύρῳ διαιτωμένῳ ἐν Πέρσῃσι βουλόμενος Ἅρπαγος δηλῶσαι τὴν ἑωυτοῦ γνῶμην ἄλλως μὲν οὐδαμῶς εἶχε ἅτε τῶν ὁδῶν φυλασσομενέων, ὁ δὲ ἐπιτεχνᾶται τοιόνδε· λαγὸν μηχανησάμενος, καὶ ἀνασχίσας τούτου τὴν γαστέρα καὶ οὐδὲν ἀποτίλας, ὡς δὲ εἶχε οὕτω ἐσέθηκε βιβλίον, γραψας τά οἱ ἐδόκεε· ἀπορράψας δὲ τοῦ λαγοῦ τὴν γαστέρα, καὶ δίκτυα δοῦς ἅτε θηρευτῇ τῶν οἰκετέων τῷ πιστοτάτῳ, ἀπέστελλε ἐς τοὺς Πέρσας, ἐντειλάμενος οἱ ἀπὸ γλώσσης διδόντα τὸν λαγὸν Κύρῳ ἐπεῖπειν αὐτοχειρίῃ μιν διελεῖν καὶ μηδένα οἱ ταῦτα ποιεῦντι παρεῖναι.

1.123
Ubi Cyrus in virilem adolevit aetatem, et inter aequales virilissimus evasit et idem dilectissimus, constituit Harpagus ad eum dona mittere, Astyagis ulciscendi cupidus. Nam per sese, qui privatus esset, non videbat futuram de Astyage vindictam: sed Cyrum cernens adultum, cuius casus suis assimilabat, sibi socium comparabat. Praeterea vero haec ab eo facta erant. Quum esset acerbus Astyages in Medos, Harpagus singulis quibusque eorum se insinuans primoribus, persuadebat oportere Astyagem a regno summoveri, Cyro delecto. Harpagus, his transactis ac paratis, ita demum volens Cyro apud Persas agenti suam aperire sententiam, quum aliter non posset, utpote itineribus custoditis, huiusmodi rem comminiscitur: Exenterato quem solerter obtinuerat lepore, ut nihil omnino rescinderetur, indidit libellum in quo que libuit conscripserat: resutoque ventre, leporem una cum retibus tradidit venatori cuidam suorum domesticorum fidissimo: misitque ad Persas, praecipiens, suo ore, quum daret leporem, Cyro diceret ut ipse suis manibus aperiret, idque sine arbitris faceret.

1.123
Da Kyros vokste opp, og var den tapreste og best likte av sine jevnaldrende, ville Harpagos ved stadig å sende ham gaver vinne ham for seg i den hensikt å få hevnet seg på Astyages. For han forsto at han selv, en privatmann, ikke alene var sterk nok til en slik hevnaksjon. Men da han så Kyros vokse opp, ville han gjøre ham til sin forbundsfelle, idet han jevnstilte Kyros' lidelser med sine egne. Men allerede tidligere hadde Harpagos forberedt saken slik at han, når Astyages var streng og hård mot mederne, hadde oppsøkt hver enkelt av de fornemste mederne og forsøkt å overbevise dem om at de burde styrte Astyages fra tronen og la Kyros innta hans plass. Og da han hadde utvirket dette og alt var klart, så ville han meddele sin plan til Kyros, som bodde i persernes område; men da han ikke kunne gjøre det på noe annet vis, fordi veiene ble bevoktet, tenkte han ut følgende fremgangsmåte. Han fikk tak i en hare og skar ut maven på den, men lot den beholde all pelsen. Så la han et brev inn i den, hvor han hadde skrevet hva han forslo. Derpå sydde han sammen maven på haren og utstyrte sin påliteligste slave med et jaktnett så han så ut som en jeger, og sendte ham så med haren til perserne, idet han påla ham å gi haren til Kyros med den muntlige beskjed at Kyros med egen hånd måtte skjære opp haren og ikke la noen andre være til stede mens han gjorde det.

1.124
ταῦτα τε δὴ ὦν ἐπιτελέα ἐγίνετο καὶ ὁ Κῦρος παραλαβὼν τὸν λαγὸν ἀνέσχισε· εὑρὼν δὲ ἐν αὐτῷ τὸ βιβλίον ἐνεὸν λαβὼν ἐπελέγετο, τά δὲ γράμματα ἔλεγε τάδε. «ὦ παῖ Καμβύσεω, σὲ γὰρ θεοὶ ἐπορῶσι· οὐ γὰρ ἂν κοτέ ἐς τοσοῦτο τύχης ἀπίκεο· σύ νυν Ἀστυάγεα τὸν σεωυτοῦ φονέα τεῖσαι. κατὰ μὲν γὰρ τὴν τούτου προθυμίην τέθνηκας, τὸ δὲ κατὰ θεούς τε καὶ ἐμὲ περίεις· τά σε καὶ πάλαι δοκέω πάντα ἐκμεμαθηκέναι, σέο τε αὐτοῦ περὶ ὡς ἐπρήχθη, καὶ οἷα ἐγὼ ὑπὸ Ἀστυάγεος πέπονθα, ὅτι σε οὐκ ἀπέκτεινα ἀλλὰ ἔδοκα τῷ βουκόλῳ. σύ νυν, ἢν βούλῃ ἐμοὶ πείθεσθαι, τῆς περ Ἀστυάγης ἄρχει χώρης, ταύτης ἀπάσης ἄρξεις. Πέρσας γὰρ ἀναπείσας ἀπίστασθαι στρατηλάτεε ἐπὶ Μήδους· καὶ ἢν τε ἐγὼ ὑπὸ Ἀστυάγεος ἀποδεχθέω στρατηγὸς ἀντία σεῦ, ἔστι τοι τὰ σὺ βούλεαι, ἤν τε τῶν τις δοκίμων ἄλλος Μήδων· πρῶτοι γὰρ οὕτοι ἀποστάντες ἀπ᾽ἐκείνου καὶ γενόμενοι πρὸς σέο Ἀστυάγεα καταιρέειν πειρήσονται. ὡς ὦν ἑτοίμου τοῦ γε ἐνθάδε ἐόντος, ποιέε ταῦτα καὶ κατὰ τάχος. 

1.124
Haec exsequuto nuntio, Cyrus acceptum leporem aperuit, inventumque libellum qui in eo inerat, legit, in haec verba: Fili Cambysis, quem dii respiciunt (nam aliter nunquam in tantum fortunae pervenisses) ulciscere nunc Astyagem tuae necis auctorem. Quoniam ex huius tu quidem studio perieras, deorum tamen beneficio et meo superstes es. Quae omnia quemadmodum circa te gesta sunt, opinor te olim iam rescivisse: et item, qualia ego ab Astyage passus sim quod te non occidissem, sed bubulco tradidissem. Nunc, si mihi auscultare vis, omni tu cui Astyages imperat regioni imperabis. Quum enim Persis ut deficiant persuaseris, expeditionem adversus Medos suscipe: utpote ad votum tibi re successura, sive ego dux ab Astyage ad tibi occurrendum creatus fuero, sive  alius quispiam Medorum illustrium. Horum enim primi quique ab illo ad te deficientes, Astyagem conabuntur evertere. Tanquam igitur cuncta tibi sint hic in expedito, ista exsequere sine mora. 

1.124 
Dette ble altså utført og Kyros tok haren og skar den opp. Da han fant brevet, grep han det og leste det gjennom. Slik var innholdet: "Sønn av Kambyses, gudene våker over deg, for ellers ville du ikke hatt slikt hell. Hevn deg nå på Astyages, din drapsmann. For sto det til ham, var du nå død; men takket være gudene er du nå i live. Om dette tror jeg at du allerede for lengst har fått kunnskap, både om hvordan du selv ble behandlet og om hva jeg har lidt fra Astyages' side fordi jeg ikke drepte deg, men overlot deg til gjeteren. Dersom du nå vil høre på meg, skal du komme til til å herske over alt det land som Astyages er herre over. Du må bevege perserne til forræderi og gå over til mederne. Og dersom jeg av Astyages blir satt som hærfører mot deg, da vil du få det som du vil – men også hvis en annen ansett meder får kommandoen. For disse vil være de første til å forlate ham, og når de først har sluttet seg til deg, vil de forsøke å styrte Astyages. Alt her hos oss er klart, skrid til handling – og helst litt snart." 

1.125 
ἀκούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐφρόντιζε ὅτεῳ τρόπῳ σοφωτάτῳ Πέρσας ἀναπείσει ἀπίστασθαι, φροντίζων δὲ εὑρίσκεται ταῦτα καιριώτατα εἶναι· ἐποίεε δὴ ταῦτα. γράψας ἐς βυβλίον τὰ ἐβούλετο, ἁλίην τῶν Περσέων ἐποιήσατο, μετὰ δὲ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον καὶ ἐπιλεγόμενος ἔφη Ἀστυάγεά μιν στρατηγὸν Περσέων ἀποδεικνύναι. «νῦν τε», ἔφη λέγων, «ὦ Πέρσαι, προαγορεύω ὑμῖν παρεῖναι ἕκαστον ἔχοντα δρέπανον. Κῦρος μὲν ταῦτα προηγόρευσε. ἔστι δὲ Περσέων συχνὰ γένεα, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ὁ Κῦρος συνάλισε καὶ ἀνέπεισε ἀπίστασθαι ἀπὸ Μήδων. ἔστι δὲ τάδε, ἐξ ὧν ὧλλοι πάντες ἄρτηνται Πέρσαι, Πασαργάδαι, Μαράφιοι, Μάσπιοι. τούτων Πασαργάδαι εἰσὶ ἄριστοι, ἐν τοῖσι καὶ Ἀχαιμενίδαι εἰσὶ φρήτρη, ἔνθεν οἱ βασιλέες οἱ Περσεῖδαι γεγόνασι. ἄλλοι δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἵδε, Πανθιαλαῖοι, Δηρουσιαῖοι, Γερμάνιοι. οὕτοι μὲν πάντες ἀροτῆρες εἰσὶ, οἱ δὲ ἄλλοι νομάδες, Δάοι, Μάρδοι, Δροπικοὶ, Σαγάρτιοι. 

1.125 
Cyrus, his auditis, considerebat quonam sollertissimo modo Persas induceret ad rebellandum. Cogitando tandem comperit hunc esse appositum, ut ita faceret: Scripto libello de iis quae volebat, concilium Persarum coegit. Deinde resignato libello atque lecto, ducem se inquit Persarum ab Astyage esse designatum. Et nunc Persae (ait) edico vobis ut praesto mihi sitis cum singulis falcibus. Hoc Cyrus Persis praecepit: quorum complura sunt genera. Eorum quaedam Cyrus congregavit, et a Medis ad deficiendum induxit, sub quibus alia omnia. Ea autem haec sunt, Artataei, Persae, Pasargadae, Maraphii, Masii. Sed horum Pasargadae sunt praestantissimi, in quibus et Achaemenidarum cognatio est, unde reges Persidae sunt oriundi. Alii Persai hi sunt, Panthelaeii, Derusiaei, Germani: atque hi omnes, aratores. Alii vero, pecuarii, Dai, Mardi, Deropici, Sagartii. 

1.125 
Da Kyros hadde lest dette, tenkte han over hvordan han på fornuftigste måte skulle få overtalt perserne til opprør, og fant ut at det var rimeligst å gå frem slik: Han laget i stand et brev med det innhold han ønsket, kalte perserne sammen, åpnet så brevet, leste det opp og sa at Astyages hadde utnevnt ham til persernes hærfører. "Og nå", fortsatte han, "befaler jeg at dere, persere, innfinner dere, hver med sin sigd". Slik var altså Kyros' bud. Det var mange stammer blant perserne, og de av dem som Kyros sammenkalte og overtalte til å desertere fra mederne, er følgende, som alle de andre er avhengige av: pasagarder, marafer og masper. Av disse er pasagardene de viktigste, og til dem hører Achaimenidenes slekt, som de persiske konger stammer fra. Andre persiske stammer er panthialaierne, derusiaierne, og germanierne. Alle disse driver jordbruk, resten er nomader, nemlig daerne, marderne, dropikerne og sagarterne.

1.126
ὡς δὲ παρῆσαν ἅπαντες ἔχοντες τὸ προειρημένον, ἐνθαῦτα ὁ Κῦρος, ἦν γάρ τις χῶρος τῆς Περσικῆς ἀκανθώδης ὅσον τε ἐπὶ ὀκτωκαίδεκα σταδίους ἤ εἴκοσι πάντῃ. τοῦτον σφι τὸν χῶρον προεῖπε ἐξημερῶσαι ἐν ἡμέρῃ. ἐπιτελεσάντων δὲ τῶν Περσέων τὸν προκείμενον ἄεθλον, δεύτερα σφι προείπε ἐς τὴν ὑστεραίην παρεῖναι λελουμένους. ἐν δὲ τούτῳ τά τε αἰπόλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τὰ βουκόλια ὁ Κῦρος πάντα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἐς τὠυτὸ ἔθυσε καὶ παρεσκεύαζε ὡς δεξόμενος τὸν Περσέων στρατὸν, πρὸς δὲ οἴνῳ τε καὶ σιτίοισι ὡς ἐπιτηδεοτάτοισι. ἀπικομένους δὲ τῇ ὑστεραίῃ τοὺς Πέρσας κατακλίνας ἐς λειμῶνα εὐώχεε. ἐπείτε δὲ ἀπὸ δείπνου ἦσαν, εἴρετο σφέας ὁ Κῦρος κότερα τὰ τῇ προτερείῃ εἶχον ἢ τὰ παρεόντα σφι εἴη αἱρετώτερα. οἵ δὲ ἔφασαν πολλὸν εἶναι αὐτῶν τὸ μέσον· τὴν μὲν γὰρ προτέρην ἡμέρην πάντα σφι κακὰ ἔχειν, τὴν δὲ τότε παρεοῦσαν πάντα ἀγαθά. παραλαβὼν δὲ τοῦτο τὸ ἔπος ὁ Κῦρος παρεγύμνου τὸν πάντα λόγον, λέγων «ἄνδρες Πέρσαι, οὕτω ὑμῖν ἔχει. βουλομένοισι μὲν ἐμεῦ πείθεσθαί ἔστι τάδε τε καὶ ἄλλα μυρία ἀγαθὰ, οὐδένα πόνον δουλοπρεπέα ἔχουσι, μὴ βουλομένοισι δὲ ἐμέο πείθεσθαι εἰσὶ ὑμῖν πόνοι τῷ χθιζῷ παραπλήσιοι ἀναρίθμητοι. νῦν ὦν ἐμέο πειθόμενοι γίνεσθε ἐλεύθεροι. αὐτός τε γὰρ δοκέω θείῃ τύχῃ γεγονὼς τάδε ἐς χεῖρας ἄγεσθαι, καὶ ὑμέας ἥγημαι ἄνδρας Μήδων εἶναι οὐ φαυλοτέρους οὔτε τἄλλα οὔτε τὰ πολέμια. ὡς ὦν ἐχόντων ὧδε, ἀπίστασθε ἀπ᾽Ἀστυάγεος τὴν ταχίστην». 

1.126
Ubi cuncti adfuerunt habentes quod eis erat praeceptum, ibi Cyrus iubet locum quendam dumosum (erat in Perside is locus circiter decem et octo aut viginti stadiorum) totum detergant intra diem. Quo labore perfunctus Persis, iterum praecipit in posterum diem ut lauti adsint. Interim coactos in unum caprarum, ovium, boum greges patris sui mactat atque apparat, tanquam Persarum exercitum accepturus vinoque ac cibariis quam lautissimis. Postero die ubi convenerunt Persae, iubet eos discumbere in prato atque epulari. Deinde cenatos interrogat utrum pridianam an praesentem conditionem praeoptarent. Illis respondentibus, multum esse inter haec duo intervalli: pridianam enim omnia mala habuisse, praesentem vero omnia bona habere: excepit Cyrus, et omnem rem denudavit, inquiens, Viri Persae, ita res vestrae habent: volentibus vobis mihi obtemperare, et haec et alia infinita commoda aderunt sine ullo servili labore: nolentibus vero, innumerabiles, quales hesternae, aerumnae. Nunc itaque obtemperando mihi, efficiamini liberi. nam et divina quadam sorte ipse genitus haec bona videor in manus vestras esse allaturus, et vos non arbitror inferiores esse Medis, cum in aliis tum vero in bellicis rebus. Quae quum ita sunt, rebellate quamprimum ab Astyage. 

1.126 
I Persia var det en mark full av tornekratt, henimot atten eller tyve stadier både i lengde og bredde. Da nå alle hadde innfunnet seg med det redskap de hadde fått beskjed om, bød Kyros dem å rydde området i løpet av en dag. Da perserne hadde utført det arbeidet de var pålagt dem, fikk de en ny ordre, nemlig å ha badet før de innfant seg neste dag. Imens samlet Kyros på et sted alle de geiter, sauer, og kuer som hans far eide, slaktet og tilberedte dem, så han kunne beverte persernes hær med kjøttet, og dessuten med vin og annen herlig mat. Da perserne så innfant seg neste dag, bød ham dem slå leir på en eng og bevertet dem. Da de var ferdig med måltidet, spurte Kyros dem hva de foretrakk, slik som det var i går eller slik som det var i dag. De svarte at her var det stor forskjell: for i går hadde de bare hatt det vondt, men i dag bare godt. Med utgangspunkt i denne utalelsen avslørte Kyros nå sin hensikt, idet han sa: "Ja, nå har dere valget, persere. Dersom dere vil adlyde meg, får dere disse og en mengde andre goder og behøver ikke slite som slaver; men vil dere ikke adlyde meg, så har dere et uendelig slit i utsikt, lik det i går. Hør altså på meg og bli frie menn. For jeg mener at jeg etter guddommelig bestemmelse er kommet til verden for å gi dere alt dette, og jeg tror at dere ikke er dårligere enn mederne – verken i andre henseender eller i krig. Men når situasjonen er slik, så fall fra snarest mulig og forråd Astyages.

1.127
Πέρσαι μέν νυν προστάτεω ἐπιλαβόμενοι, ἄσμενοι ἐλευθεροῦντο, καὶ πάλαι δεινὸν ποιεύμενοι ὑπὸ Μήδων ἄρχεσθαι. Ἀστυάγης δὲ ὡς ἐπύθετο Κῦρον ταῦτα πρήσσοντα, πέμψας ἄγγελον ἐκάλεε αὐτὸν. ὁ δὲ Κῦρος ἐκέλευε τὸν ἄγγελον ἀπαγγέλλειν ὅτι πρότερον ἥξοι παρ᾽ ἐκεῖνον ἢ Ἀστυάγης αὐτὸς βουλήσεται. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἀστυάγης Μήδους τε ὥπλισε πάντας, καὶ στρατηγὸν αὐτῶν ὥστε θεοβλάβης ἐὼν Ἅρπαγον ἀπέδεξε, λήθην ποιεύμενος τά μιν ἐόργεε. ὡς δὲ οἱ Μῆδοι στρατευσάμενοι τοῖσι Πέρσῃσι συνεμίσγοντο, οἳ μὲν τινες αὐτῶν ἐμάχοντο, ὅσοι μὴ τοῦ λόγου μετέσχον, οἳ δὲ αὐτομόλεον πρὸς τοὺς Πέρσας, οἱ δὲ πλεῖστοι ἐθελοκάκεόν τε καὶ ἔφευγον.

1.127
Persae, ut qui iampridem dedignarentur parere Medis, nacti praesidem, libenter se in libertatem vindicaverunt. Haec moliri Cyrum Astyages quum accepisset, misso nuntio accersivit. Iste nuntium iubet renuntiare, se prius illuc venturum quam Astyages ipse velit. His auditis, Astyages Medos cunctos armat, hisque adverso numine Harpagum praeficit, oblitus eorum quae illi fecisset. Comparato exercitu, ubi Medorum copiae cum Persicis proelium conseruerunt, quicunque eorum sermonis Harpagi erant expertes, proeliabantur: qui vero participes, ad Persas transibant. Plerique de industria ignaviter agebant, fugamque faciebant.

1.127
Da perserne først hadde fått en fører, og da de allerede lenge hadde synes det var en ulykke å bli styrt av mederne, ville de med glede bli frie menn. Men da Astyages fikk vite at Kyros drev på med dette, lot han ham kalle til seg ved et bud. Men Kyros bød budet å melde tilbake at han selv ville komme til ham før Astyages selv ønsket det. Da Astyages fikk denne beskjeden, lot han alle mederne ruste seg, og, som om gudene hadde slått ham med blindhet, satte han Harpagos i spissen for mederhæren, idet han åpenbart hadde glemt hva han hadde gjort mot ham. Da mederne hadde rykket ut og kom i kamp med perserne, var det nok noen av dem som kjempet fordi de ikke var orientert om intrigene, mens noen deserterte til perserne, og de fleste kjempet halvhjertet og flyktet.

1.128
διαλυθέντος δὲ τοῦ Μηδικοῦ στρατεύματος αἰσχρὼς, ὡς ἐπύθετο τάχιστα ὁ Ἀστυάγης, ἔφη ἀπειλέων τῲ Κύρῳ «αλλ᾽οὐδ᾽ὣς Κῦρός γε χαιρήσει.» τοσαῦτα εἶπας πρῶτον μὲν τῶν Μάγων τοὺς ὀνειροπόλους, οἵ μιν ἀνέγνωσαν μετεῖναι τὸν Κῦρον, τούτους ἀνεσκολόπισε, μετὰ δὲ ὥπλισε τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῷ ἄστεϊ τῶν Μήδων, νέους τε καὶ πρεσβύτας ἄνδρας. ἐξαγαγὼν δὲ τούτους καὶ συμβαλὼν τοῖσι Πέρσῃσι ἑσσώθη, καὶ αὐτός τε Ἀστυάγης ἐζωγρήθη καὶ τοὺς ἐξήγαγε τῶν Μήδων ἀπέβαλε.

1.128
Dilapso turpiter Medico exercitu, Astyages ut primum rem cognovit, minitans Cyro, inquit, Ne sic quidem Cyrus gaudebit. Hactenus loquutus, ante omnia eos magos somniorum interpretes qui suasissent ipsi Cyrum dimittendum, patibulis affigit. Deinde reliquos Medorum qui in urbe erant, adolescentes pariter et senes, armat. Quibus eductis, cum Persis confligens fugatur: vivusque capitur, amissis quos eduxerat Medis. 

1.128
Da Astyages fikk vite at den mediske hæren var gått i oppløsning på en så skjendig måte, sa han truende om Kyros: "Men heller ikke nå skal Kyros komme ustraffet fra det." Mer sa han ikke, men han lot korsfeste de drømmetydere blant magerne som hadde fått ham til å sende Kyros fra seg, og derpå lot han de mederne som var blitt igjen i byen, væpne seg – både unge og gamle. Han rykket så ut mot dem i slag, men ble beseiret. Astyages ble selv tatt til fange og mistet de mederne han hadde ført i krig.

1.129
ἐόντι δὲ αἰχμαλώτῳ τῷ Ἀστυάγεϊ προσστὰς ὁ Ἅρπαγος, κατέχαιρέ τε καὶ κατεκερτόμεε, καὶ ἄλλα λέγων ἐς αὐτὸν θυμαλγέα ἔπεα, καὶ δὴ καὶ εἴρετο μιν πρὸς τὸ ἑωυτοῦ δεῖπνον, τὸ μιν ἐκεῖνος σαρξὶ τοῦ παιδὸς ἐθοίνισε, «ὅ τι εἴη ἡ ἐκείνου δουλοσύνη ἀντὶ τῆς βασιληΐης». ὁ δὲ μιν προσιδὼν ἀντείρετο εἰ ἑωυτοῦ ποιέεται τὸ Κύρου ἔργον. Ἅρπαγος δὲ ἔφη, αὐτὸς γὰρ γράψαι, τὸ πρῆγμα ἑωυτοῦ δὴ δικαίως εἶναι. Ἀστυάγης δὲ μιν ἀπέφαινε τῷ λόγῳ «σκαιότατόν τε καὶ ἀδικώτατον ἐόντα πάντων ἀνθρώπων, σκαιότατον μέν γε, εἰ παρεὸν αὐτῷ βασιλέα γενέσθαι, εἰ δὴ δι’ἑωυτοῦ γε ἐπρήχθε τὰ παρεόντα, ἄλλῳ περιέθηκε τὸ κράτος, ἀδικώτατον δὲ, ὅτι τοῦ δείπνου εἵνεκεν Μήδους κατεδούλωσε. εἰ γὰρ δὴ δέον πάντως περιθεῖναι ἄλλῳ τεῷ τὴν βασιληΐην καὶ μὴ αὐτὸν ἔχειν, δικαιότερον εἶναι Μήδων τεῷ περιβαλεῖν τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἢ Περσέων. νῦν δὲ Μήδους μὲν ἀναιτίους τούτου ἐόντας δούλους ἀντὶ δεσποτέων γεγονέναι, Πέρσας δὲ δούλους ἐόντας τὸ πρὶν Μήδων γεγονέναι δεσπότας». 

1.129
Ei captivo astans Harpagus insultavit, cumque dicteriis lacessivit, cum alia quae homini dolerent, dicens, tum vero percontando eum de cena sua in qua ille ipsum carnibus filii pavisset: quoniam regnum eius ad servitutem decidisset. Eum intuens Astyages vicissim interrogat nunquid ipsius foret Cyri opus. Harpagus vero, suum esse dicere: idque merito, quoniam ipse ad Cyrum scripsisset. Tum Astyages eum improvidissimum atque iniquissimum omnium hominum compellavit. Improvidissimum quidem, quod, si facultas est ei aderat ut rex efficeretur, alteri tribuerit imperium, si modo illa per ipsum gesta essent: iniquissimum vero, quod cenae causa Medos in servitutem redegisset. Si enim oportebat omnino eum comparare alteri regnum, nec sibi habere, satius futurum fuisse Medorum alicui id bonum comparare quam Persarum. Nunc Medos, qui huius peccati affines non extitissent, ex dominis factos esse servos: et Persas qui fuissent hactenus servi, nunc dominos effectos esse Medorum. 

1.129
Da Astyages nå var krigsfange, gikk Harpagos bort til ham, lo ham ut og spottet ham, og blant annen hånlig tiltale, spurte han ham også om hvordan forandringen fra konge til slave smakte ham, som lønn for det måltidet da han bevertet Harpagos med kjøttet til hans egen sønn. Astyages så på ham og spurte til gjengjeld om han gjorde krav på æren for Kyros' verk. Harpagos sa at verket med rette var hans, da det var ham som hadde skrevet brevet til Kyros. Astyages opplyste ham da om at han var det dummeste og urettferdigste av alle mennsker; det dummeste, fordi han, skjønt han jo selv kunne blitt konge, da han jo selv var den som hadde satt alt i verk, allikevel hadde overgitt makten til en annen, og det mest urettferdige, fordi han for å hevne måltidet hadde gjort mederne til slaver. For dersom han absolutt skulle overlevere kongemakten til en annen og ikke ha den selv, så hadde det vel vært rimeligere å overgi dette gode til en meder og ikke til en perser. Nå var mederne, som var uten enhver skyld, fra herrer blitt til slaver, mens perserne som før var slaver, var blitt medernes herrer. 

1.130
Ἀστυάγης μὲν νῦν, βασιλεύσας ἐπ’ ἔτεα πέντε καὶ τριήκοντα οὕτω τῆς βασιληίης κατεπαύσθη, Μῆδοι δὲ ὑπέκυψαν Πέρσῃσι διὰ τὴν τούτου πικρότητα, ἄρξαντες τῆς ἄνω Ἅλυος ποταμοῦ Ἀσίης ἐπ’ ἔτεα τριήκοντα καὶ ἑκατὸν δυοῖν δέοντα, πάρεξ ἤ ὅσον οἱ Σκύθαι ἢρχον. ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ μετεμέλησέ τέ σφι ταῦτα ποιήσασι καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ Δαρείου, ἀποστάντες δὲ ὀπίσω κατεστράφησαν μάχῃ νικηθέντες. τότε δὲ ἐπὶ Ἀστυάγεος οἱ Πέρσαι τε καὶ ὁ Κῦρος ἐπαναστάντες τοῖσι Μήδοισι ἦρχον τὸ ἀπὸ τούτου τῆς Ἀσίης. Ἀστυάγεα δὲ Κῦρος κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας εἶχε παρ’ ἑωυτῷ, ἐς ὃ ἐτελεύτησε. οὕτω δὴ Κῦρος γενόμενός τε καὶ τράφεις ἐβασίλευσε καὶ Κροῖσον ὕστερον τούτων ἄρξαντα ἀδικίης κατεστρέψατο, ὡς εἴρηταί μοι πρότερον, τοῦτον δὲ καταστρεψάμενος οὕτω πάσης τῆς Ἀσίης ἦρξε.

1.130
Hunc in modum Astyages, quum quinque et triginta annos, regno amotus est: ob cuius acerbitatem Medi subiecti fuere Persis centum ac duodetriginta annos, omnis supra Halym fluvium Asiae dominati, excepto tempore quo Scythae regnaverunt. Iidem sequentibus temporibus, quum horum factorum paeniteret, a Dario defecerunt: sed proelio victi, iterum subacti sunt, Persaeque qui tunc cum Cyro adversus Astyagem rebellaverunt, deinceps Asiae imperitaverunt. Cyrus  nullo alio malo afficiens Astyagem, penes se habuit quo ad vita excessit. Ita Cyrus genitus educatusque, regno potitus est. Et mox Croesum iniuriae illatorem subegit, quemadmodum a me superius commemoratum est. Quo subacto, ita omnem Asiam adeptus est.

1.130
Slik ble Astyages styrtet fra tronen etter å ha regjert i trettifem år. På grunn av hans hårde styre måtte mederne knele for perserne, etter at de hadde hersket over Asia øst for elven Halys i 128 år, iberegnet den tiden da skytherne hadde makten. Senere i tiden angret de på hva de hadde gjort, og avsverget Dareios. Men de ble beseiret i et slag og kom igjen under åket. Men den gang, under Astyages, var det perserne som gjorde opprør mot mederne, og siden hersket de over Asia. Kyros gjorde ikke Astyages noe ondt, men beholdt ham hos seg til hans død. Slik gikk det altså til med Kyros' fødsel og oppfostring, han ble konge, og senere undertvang han Krøsus, som hadde begynt fiendtlighetene – slik jeg før har fortalt. Og da Kyros hadde slått ham – Krøsus – hersket han over hele Asia. 

1.131
Πέρσας δὲ οἶδα νόμοισι τοιοίσιδε χρεωμένους, ἀγάλματα μὲν καὶ νηοὺς καὶ βωμοὺς οὐκ ἐν νόμῳ ποιευμένους ἱδρύεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοῖσι ποιεῦσι μωρίην ἐπιφέρουσι, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐνόμισαν τοὺς θεοὺς κατὰ περ οἱ Ἕλληνες εἶναι· οἳ δὲ νομίζουσι Διὶ μὲν ἐπὶ τὰ ὑψηλότατα τῶν ὀρέων ἀναβαίνοντες θυσίας ἔρδειν, τὸν κύκλον πάντα τοῦ οὐρανοῦ Δία καλέοντες· θύουσι δὲ ἡλίῳ τε καὶ σελήνῃ καὶ πυρὶ καὶ ὕδατι καὶ ἀνέμοισι. τούτοισι μὲν δὴ θύουσι μούνοισι ἀρχῆθεν, ἐπιμεμαθήκασι δὲ καὶ τῇ Οὐρανίῃ θύειν, παρὰ τε Ἀσσυρίων μαθόντες καὶ Ἀραβίων. καλέουσι δὲ Ἀσσύριοι τὴν Ἀφροδίτην Μύλιττα, Ἀράβιοι δὲ Ἀλιλάτ, Πέρσαι δὲ Μίτραν.

1.131
Porro ritus quibus utuntur Persae, tales esse comperi. Neque statuas, neque templa, neque aras exstruere consuetudo est, quin immo hoc facientibus insaniae tribuere, ob id (ut mea fert opinio) quod non, quemadmodum Graeci, sentiunt deos ex hominibus esse ortos. Moris habent, editissimis quibusque conscensis montibus, Iovi hostias immolare, omnem gyrum caeli, Iovem appellantes. Soli Lunaeque sacrificans, et telluri, igni, aquae, ventis: hisque solis sacra faciunt iam inde ab initio. Uraniae quoque sacrificant, sic nimirum ab Assyriis Arabibusque edocti. Vocant autem Assyrii Venerem Mylittam, Arabes eandem Alittam appellant, Persae Mitram. 

1.131
Jeg vet følgende om persernes skikk og bruk. De pleier ikke å lage seg gudebilleder, templer eller altre; de synes til og med at de som gjør det, må være tåpelige. Grunnen må etter min mening være den at de ikke som hellenerne anser gudene for å ha noen slags likhet med mennesker. Men de har den skikk å gå opp på de høyeste fjell og der bringe Zeus sitt offer, idet de anser hele himmelhvelvingen for Zeus. De ofrer også til solen, månen, jorden, ilden vannet og vindene. Det er bare disse de fra gammel tid har ofret til, men senere har de lært seg til å ofre til Urania [himmelen], og det har de lært av assyrerne og araberne. Men assyrerne kaller sin Afrodite for Mylitta, araberne kaller henne Ahlat, mens perserene bruker navnet Mitra

1.132
θυσίη δὲ τοῖσι Περσῃσι περὶ τοὺς εἰρημένους θεοὺς ἥδε κατέστηκε· οὔτε βωμοὺς ποιεῦνται οὔτε πῦρ ἀνακαίουσι· μέλλοντες θύειν, οὐ σπονδῇ χρέωνται, οὐκὶ αὐλῷ, οὐ στέμμασι, οὐκὶ οὐλῇσι· τῶν δὲ ὡς ἑκάστῳ θύειν θέλῃ, ἐς χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ κτῆνος καλέει τὸν θεὸν, ἐστεφανωμένος τὸν τιάραν μυρσίνῃ μάλιστα. ἐωυτῷ μὲν δὴ τῷ θύοντι ἰδίῃ μούνῳ οὔ οἱ ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά, ὁ δὲ τοῖσι πᾶσι Πέρσῃσι κατεύχεται εὖ γίνεσθαι καὶ τῷ βασιλέϊ· ἐν γὰρ δὴ τοῖσι ἅπασι Πέρσῃσι καὶ αὐτὸς γίνεται. ἐπεὰν δὲ διαμιστύλας κατὰ μέλεα ἱρήιον ἑψήσῃ τὰ κρέα ὑποπάσας ποίην ὡς ἀπαλωτάτην, μάλιστα δὲ τὸ τρίφυλλον, ἐπὶ ταύτης ἔθηκε ὦν πάντα τὰ κρέα. διαθέντος δὲ αὐτοῦ Μάγος ἀνὴρ παρεστεὼς ἐπαείδει θεογονίην, οἵην δὴ ἐκεῖνοι λέγουσι εἶναι τὴν ἐπαοιδὴν· ἄνευ γὰρ δὴ Μάγου οὔ σφι νόμος ἐστὶ θυσίας ποιέεσθαι. ἐπισχὼν δὲ ὀλίγον χρόνον ἀποφέρεται ὁ θύσας τὰ κρέα καὶ χρᾶται ὅ τι μιν λόγος αἱρέει.

1.132
Sacrorum autem ritum circa hosce iam dictos deos huiusmodi quondam instituerunt. Persae quippe sacrificaturi, nec aras erigunt, neque ignem incendunt prorsus, sed neque libamentis utuntur, aut tibiis, infulisve, aut molis verum, ut quisque divis hisce sacra facere statuit, in locum mundum victimam sistens, deum illum implorat, myrto maxime cinctam gestans tiaram. Sacrificans autem, non pro se solo privatimque vota nuncupat, sed communiter universis Persis bene precatur. in primis quidem regi: quoniam inter Persas omnes idem quoque comprehenditur. Ubi vero iam in minutas portiunculas membratimque hostiam conscidit, carnibus elixis herbam substernit quam mollissimam, maxime trifolium. Huic impositus carnibus, magus astans, theogoniam accinit siquidem hanc illi dicunt esse incantationem efficacissimam. Citraque magum nullum illis fit legitimum sacrificium. Mox sacrificus sublatis carnibus utitur in quemcumque usum ille fert animus. 

1.132
Men ofringer til disse gudene foregår her hos perserne på følgende måte. De lager seg ikke altre, og tenner heller ikke opp ild når de skal ofre. Ikke kjenner de til drikkoffer, til fløytespill, til ullbind eller offermel. Når en perser vil ofre til en av gudene, da fører han offerdyret til et rent sted og påkaller guden, idet han da gjerne selv har en myrtkrans om sin tiara. Men det er ikke tillatt at den ofrende ber om et gode bare for seg selv, han ber om at det må gå alle persere og kongen vel; for han selv er jo også innbefattet i "alle persere". Men når han har partert offeret og kokt kjøttet, så brer han ut det fineste gress, helst kløver, og legger alt kjøttet oppå det. Når han har ordnet med dette, stiller en mager seg ved siden av ham og synger om gudenes tilblivelse. De sier selv at den hellige sangen handler om det. Etter en liten stunds forløp tar han som har ofret, kjøttet med seg og bruker det til det han har lyst til.

1.133
ἡμέρην δὲ ἁπασέων μάλιστα ἐκείνην τιμὰν νομίζουσι τῇ ἕκαστος ἐγένετο. ἐν ταύτῃ δὲ πλέω δαῖτα τῶν ἄλλων δικαίευσι προτίθεσθαι· ἐν τῇ οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν βοῦν καῖὶ ἵππον καὶ κάμελον καὶ ὄνον προτιθέαται ὅλους ὀπτοὺς ἐν καμίνοισι, οἱ δὲ  πένητες αὐτῶν τὰ λέπτα τῶν προβάτων προτιθέαται. σίτοισι δὲ ὀλίγοισι χρέωνται, ἐπιφορήμασι δὲ πολλοίσι καὶ οὐκ ἁλέσι· καὶ διὰ τοῦτο φασὶ Πέρσαι τοὺς Ἕλληνας σιτεομένους πεινῶντας παύεσθαι, ὁτι σφι ἀπὸ δείπνου παραφορέεται οὐδὲν λόγου ἄξιον· εἰ δὲ τι παραφέροιτο, ἐσθίοντας ἂν οὐ παύεσθαι. οἴνῳ δὲ κάρτα προσκέαται, καὶ σφι οὐκ ἐμέσαι ἔξεστι, οὐκὶ οὐρῆσαι ἀντίον ἄλλου. ταῦτα μὲν νυν οὕτω φυλάσσεται, μεθυσκόμενοι δὲ ἐώθασι βουλεύεσθαι τὰ σπουδαιέστατα τῶν πρηγμάτων· τὸ δ᾽ἂν ἅδῃ σφι βουλευομένοισι, τοῦτο τῇ ὑστεραίῃ νήφουσι προτιθεῖ ὁ στέγαρχος, ἐν τοῦ ἂν ἐόντες βουλεύωνται, καὶ ἤν μὲν ἅδῃ καῖ νήφουσι, χρέωνται αὐτῷ ἢν δὲ μὴ ἅδῃ, μετιεῖσι. Τὰ δ᾽ἂν νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυσκόμενοι ἐπιδιαγινώσκουσι.

1.133
Ex omnibus diebus praecipue colendum censent suum quique natalem: nimirum hoc die plus alias aequo censentes ciborum apponere. Et ditiores, integros boues, camelos, equos, asinos, eosque in fornacibus tostos, isto die in mensam apponunt: pauperes natalem minoribus pecoribus honorant. Cibis autem utuntur perpaucis, bellariis multis, neque iis admodum bonis. Hinc est quod Persae dicunt, Graecos pastos iam demum esurire amplius. Nempe ipsis a cena cibi apponuntur pretii nullius, et siquid apponatur, non cessant quin edant. Vinum largius illis apponitur. Eisdem nec vomere coram, nec urinam facere licet: quae etiam nunc ita observantur. Poti, de rebus maxime seriis consultare consueverunt. Nam siquando ipsis consultandum videtur, tum postera die ieiunant, proponit que is qui aedibus illis in quibus forte consultatur praeest: et, si placuerit, atque ieiunaverint, utuntur ipso: sin minus comprobetur, abrogant: et de quibus ieiuni, deliberaverint, de eisdem poti pronuntiant.

1.133
De har den skikk å anse sin fødselsdag som den høytideligste av alle dager. På denne dagen synes de det er riktig å servere et rikeligere måltid enn på andre dager. De rike blant dem setter da frem på bordet en okse, en hest, en kamel og et esel, som er helstekt i en ovn; de fattige byr på småfe. Ellers er det egentlige måltid beskjedent, men desserten er rikelig og bæres frem litt etter litt. Derfor sier perserne at hellenerne holder opp å spise mens de ennå er sultne, fordi det etter hovedretten ikke blir servert særlig meget; men hvis det var blitt servert videre, hadde de nok fortsatt å spise. Vin er perserne glad i, men det er ikke lov å kaste opp og heller ikke å late vannet, når andre er til stede. Dette er altså deres ubrytelige skikk. De pleier i påvirket tilstand å rådslå om de viktigste saker. Det de har funnet som godt, fremlegger så herren for dem i det hus hvor de har holdt råd, på ny neste dag, når de er edru. Og hvis de da er av samme mening, så setter de beslutningen i verk, men i motsatt fall, oppgir de den. Og det som de først har rådslått om i edru tilstand, det undersøker de på ny når de er beruset.

1.134
ἐντυγχάνοντες δ’ἀλλήλοισι ἐν τῇσι ὁδοίσι, τῷδε ἄν τις διαγνοίη εἰ ὅμοιοί εἰσὶ οἱ συντυγχάνοντες· ἀντὶ γὰρ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλους φιλέουσι τοῖσι στόμασι· ἢν δὲ ᾖ ἑωυτεροὺς ὑποδeøeστερος ὀλίγῳ, τὰς παρειὰς φιλέονται· ἢν δὲ πολλῷ ᾖ οὕτερος ἀγεννέστερος, προσπίπτων προσκυνέει τὸν ἕτερον. τιμῶσι δὲ ἐκ πάντων τοὺς ἄγχιστα ἑωυτῶν οἰκέοντας μετά γε ἑωυτούς, δεύτερα δὲ τοὺς δευτέρους· μετὰ δὲ κατὰ λόγον προβαίνοντες τιμῶσι· ἥκιστα δὲ τοὺς ἑωυτῶν ἑκαστάτω οἰκημένους ἐν τιμῇ ἄγονται, νομίζοντες ἐωυτοὺς εἶναι ἀνθρῶπων μακρῷ τὰ πάντα ἀρίστους, τοὺς δὲ ἄλλους κατὰ λόγον τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, τοὺς δὲ ἑκαστάτω οἰκέοντας ἀπὸ ἑωυτῶν κακίστους εἶναι. ἐπὶ δὲ Μήδων ἀρχόντων τῶν καὶ ἦρχε τὰ ἔθνεα ἀλλήλων, συναπάντων μὲν Μῆδοι κὰι τῶν ἄνχιστα οἰκεόντων σφίσι, οὕτοι δὲ καὶ τῶν ὁμούρων, οἳ δὲ, μάλιστα τῶν ἐχομένων, κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λόγον καὶ οἱ Πέρσαι τιμῶσι· προέβαινε γὰρ δὴ τὸ ἔθνος ἄρχον τε καὶ ἐπιτροπεῦον. 

1.134
Quum in via invicem sibi occurrunt, ex hoc quis cognoscat an pares sint: nam salutationis loco se mutuo osculantur. Quod si alter fuerit inferior paulo, malas osculantur duntaxat: sin autem alter fuerit multo ignobilior, prostratus adorat honoratiorem. In primis autem illis observant reverenter qui proxime habitant: secundas tribuunt iis qui a primis proximi: atque sic deinceps progredientes, quo viciniores, hoc arctiori necessitudine iunctos existimant: se nimirum omnium longe optimos arbitrantes: alios vero, quo remotius dissiti sunt, hoc a virtute magis esse alienos. atque illos demum secundum dictam proportionem pessimos esse colligentes qui a Persis absint quam remotissime. Sub Medis imperium obtinentibus, pleraeque nationes quoque imperitabant: sed quibus omnibus praeerant Medi. Iidem et affines perinde atque Persae colunt. Quae gens imperii curam gerens, late progressa fuit. 

1.134
Når de treffer hverandre utendørs, da kan man lett avgjøre om det er jevnbyrdige som møtes; for da består deres hilsen i at de kysser hverandre på munnen. Er derimot den ene litt mindre fornem enn den andre, da kysser de hverandres kinn, og står den ene langt under den andre, da kaster han seg i støvet for å vise sin ærbødighet. Av alle folkeslag ærer de, nest etter seg selv, sine nabofolk mest, så de som bor nærmest disse og så videre. Minst respekt har de for dem som bor lengst borte, i det de jo mener at de selv i alle henseender er det aller beste menneskeslag, og at andre i den nevnte rekkefølge får del i deres egen fortreffelighet, og følgelig at de som bor lengst borte fra dem selv, er de dårligste mennesker. Under medernes herredømme hersket folkene over hverandre på den måten at mederne hersket over alle og spesielt over sine egne naboer, disse over sine naboer igjen og så videre. På samme måte vurderer perserne de forskjellige folk: Jo lenger bort man kommer, desto mer går persernes direkte herredømme over til indirekte. 

1.135
ξεινικὰ δὲ νόμαια Πέρσαι προσίενται ἀνδρῶν μάλιστα. καὶ γὰρ δὴ τὴν Μεδικὴν ἐσθῆτα νομίσαντες τῆς ἐωυτῶν εἶναι καλλίω φορέουσι, καὶ ἐς τοὺς πολέμους τοὺς Αἰγυπτίους θώρηκας· καὶ εὐπαθείας τε παντοδαπὰς πυνθανόμενοι ἐπιτηδεύουσι, καὶ δὲ καὶ απ᾽Ἑλλήνων μαθόντες παισὶ μίσγονται. γαμένουσι δὲ ἕκαστος αὐτῶν πολλὰς μὲν κουριδίας γυναίκας, πολλῷ δ᾽ἔτι πλεῦνας παλλακὰς κτῶνται.

1.135
Externorum autem morem Persae maxime omnium hominum sunt studiosi. nam et Medicam vestem propria elegantiorem arbitrantes, gestant: et in pugnis thorace utuntur Aegyptio. Quin voluptatibus etiam omnis generis quas semel rescire potuerunt, frui student. A Graecis edocti puerorum quoque indulgent amoribus. Virgines multas ducunt uxorum loco, sed multo plures pallacas habent. 

1.135 
Perserne er vel det folk som lettest antar fremmed skikk og bruk. De bærer for eksempel medisk drakt, fordi de mener at den er vakrere enn deres egen, og i krig har de egyptiske rustninger. Og har de hørt om forskjellige slags nytelser, så slår de seg så gjerne på dem, og særlig har de av hellenerne lært å elske gutter. Hver av dem har mange hustruer, og skaffer seg enda langt flere friller. 

1.136
ἀνδραγαθίη δὲ αὕτη ἀποδέδεκται, μετὰ τὸ μάχεσθαι εἶναι ἀγαθόν, ὅς ἀν πολλοὺς ἀποδέξῃ παῖδας· τῷ δὲ τοὺς πλείστους ἀποδεικνύντι δῶρα ἐκπέμπει βασιλεὺς ἀνὰ πᾶν ἔτος. τὸ πολλὸν δ᾽ἡγέαται ἰσχυρὸν εἶναι. παιδεύουσι δὲ τοὺς ἀπὸ πενταέτεος ἀρξάμενοι μέχρι εἰκοσαέτεος τρία μοῦνα, ἰχνεύειν καὶ τοξεύειν καὶ ἀληθίζεσθαι. πρὶν δὲ ἢ πενταέτης γένηται, οὐκ ἀπικνέεται ἐς ὄψιν τῷ πατρί, ἀλλὰ παρὰ τῇσι γυναιξὶ δίαιταν ἔχει. τοῦδε δὲ εἵνεκα τοῦτο οὕτω ποιέεται, ἵνα ἢν ἀποθάνῃ τρεφόμενος, μηδεμίαν ἄσην τῷ πατρὶ προσβάλῃ. 

1.136
Secundum bellicam fortitudem potior ducitur numerosae sobolis procreatio: et illi qui quam plurimos liberos ediderit, huic rex tanquam strenuum quippiam praestiterit, singulis annis munera mittit. Liberos suos, a quinto anno incipientes usque ad vicesimum, tribus duntaxat instituunt, equitare, arcu sagittas excutere, vera loqui. Ante quinquennium filius in conspectum patris non venit, sed apud feminas degit. Quod ea gratia sic sit ut si inter educationem decedat, nullam haec prolis iactura patri afferat molestiam.

1.136
Som tegn på mandighet regnes først og fremst å være tapper i kamp, men dernest å kunne oppvise mange sønner. Hvert år sender kongen gaver til den som har flest. For mengde, mener de, betyr styrke. De begynner å oppdra sine sønner når de er fem år gamle, og fortsetter med det til de er tyve, og lærer dem bare tre ting: å ri, å skyte med bue og å snakke sant. Og før femårsalderen kommer ikke sønnene for sin fars øyne, men får sin oppfostring hos kvinnene. Grunnen til dette er den, at barnet ikke må få volde sin far noen sorg, dersom det dør allerede under denne første oppfostring.

1.137
αἰνέω μέν νυν τόνδε δὲ τὸν νόμον, αἰνέω δὲ καὶ τόνδε, τὸ μὴ μιῆς αἰτίης εἵνεκα μήτε αὐτὸν τὸν βασιλέα μηδένα φονεύειν, μήτε τῶν ἄλλων Περσέων μηδένα τῶν ἑωυτοῦ οἰκετέων ἐπὶ μιῇ αἰτίῃ ἀνήκεστον πάθος ἔρδειν· ἀλλὰ λογισάμενος ἢν εὑρίσκῃ πλέω τε καὶ μέζω τὰ ἀδικήματα ἐόντα τῶν ὑπουργημάτων, οὕτω τῷ θυμῷ χράται. ἀποκτεῖναι δὲ οὐδένα κω λέγουσι τὸν ἑωυτοῦ πατέρα οὐδὲ μετέρα, ἀλλὰ ὁκόσα ἤδη τοιαῦτα ἐγένετο, πᾶσαν ἀνάγκην φασὶ ἀναζητεόμενα ταῦτα ἀνευρεθῆναι ἤτοι ὑποβολιμαῖα ἐόντα ἢ μοιχίδια· οὐ γὰρ δή φασι οἰκὸς εἶναι τὸν γε ἀληθέως τοκέα ὑπὸ τοῦ, ἑωυτοῦ παιδὸς ἀποθνήσκειν.

1.137 
Equidem hunc morem laudo: laudo item illum, ne ob unam tantum culpam liceat vel ipsi regi occidere quempiam, neque alicui aliorum Persarum atrocius aliquid in familiam suam exercere ob unum solum delictum: sed expendere iubetur quisque, si plura ac magna patrarit, atque tum demum iusta utatur indignatione. Suum autem patrem aut matrem aiunt neminem unquam occidisse: verum quotquot horum forte acciderunt, omni necessitate excussa, hos tandem deprehensos tradunt aut suppositicios, aut spurios. Quippe verisimile nequaquam videri aiunt ut is qui verus parens sit, a proprio filio interimatur.

1.137
Denne skikken finner jeg rosverdig, og likeledes den at en som har gjort seg skyldig bare én gang, ikke kan drepes, ikke engang av kongen selv, og at heller ikke noen annen perser kan straffe noen av sine tjenere med døden på grunn av bare én enkelt forseelse. Men hvis man regner etter og finner at forbrytelsene er flere og større enn fortjenestene, da behøver man ikke å tøyle sin vrede. Perserne sier at ingen hos dem har drept sin egen far eller mor, men når noe slikt har hendt, da har man sikkert alltid ved nærmere undersøkelser måttet konstatere at det i disse tilfellene har dreiet seg om et barn som enten var "understukket" (med hensikt feilplassert) eller avlet i hor. For perserne påstår at det er helt urimelig at virkelige foreldre skulle bli drept av sitt eget barn.

1.138
ἅσσα δε σφι ποιέειν οὐκ ἔξεστι, ταῦτα οὐδὲ λέγειν ἔξεστι. αἴσχιστον δὲ αὐτοῖσι τὸ ψεύδεσθαι νενόμισται, δεύτερα δὲ τὸ ὀφείλειν χρέος, πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων εἵνεκα, μάλιστα ἀναγκαίην φασὶ εἶναι τὸν ὀφείλοντα καὶ τι ψεῦδος λέγειν. ὅς ἄν δὲ τῶν ἀστῶν λέπρην ἢ λεύκην ἔχῃ, ἐς πόλιν οὗτος οὐ κατέρχεται οὐδὲ συμμίσγεται τοῖσι ἄλλοισι Πέρσῃσι· φασὶ δὲ μιν ἐς τὸν ἥλιον ἁμαρτόντα τι ταῦτα ἔχειν. ξεῖνον δὲ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τουτέων πολλοὶ ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης, καὶ τὰς λευκὰς περιστερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροντες. ἐς ποταμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέουσι οὔτε ἐμπτύουσι, οὐ χεῖρας ἐναπονίζονται, οὐδὲ ἄλλον οὐδένα περιορέουσι, ἀλλὰ σέβονται ποταμοὺς μάλιστα.

1.138 Quaecunque apud eos fas non est facere, ea nec dicere. Turpissimum apud eos ducitur, mentiri: secundo loco, aes alienum debere, cum ob alias multas causas, tum quod necessum sit eundem quod debet, mendacio quoque obnoxium esse. Siquis e civibus lepra aut vitiligine infectus sit, huic in civitatem accedere non conceditur, neque cum aliis Persis consuetudinem habere. Dicunt enim hos morbos illis immissos quod in solem peccaverint. Externum vero qui iisdem correptus fuerit, e regione sua exigunt: atque ob eandem causam albas columbas in regionem illam afferunt. In flumen nec meiant, nec inspuunt, nec manus abluunt, nec denique simile quidpiam faciunt, sed flumina inter omnia religiosissime colunt.

1.138
Alt det de ikke får lov til å gjøre, får de heller ikke lov til å tale om. Løgner det verste de vet, dernest å ha gjeld – av mange andre grunner, men mest fordi de mener at den som skylder noe, nødvendigvis også til en viss grad må lyve. Den borger som er spedalsk eller har "den hvite syke" må holde seg borte fra byen og har ingen  omgang med andre persere. Man sier han har fått sin sykdom fordi han har forsyndet seg mot solen. Enhver fremmed som angripes av disse sykdommer, jager de ut av landet, og av samme grunn dreper de hvite duer. De later ikke vannet i en elv og de spytter heller ikke i den eller vasker sine hender der, og de lar ikke noen få lov til slikt, men ærer elvene i høyeste grad.

1.139
καὶ τόδε ἄλλο σφι ὧδε συμπέπτωκε γίνεσθαι, τὸ Πέρσας μὲν αὐτοὺς λέληθε, ἡμέας μέντοι οὔ· τὰ οὐνόματά σφι ἐόντα ὅμοια τοῖσι σώμασι καὶ τῇ μεγαλοπρεπείῃ τελευτῶσι πάντα ἐς τὠυτὸ γράμμα, τὸ Δωριέες μὲν σάν καλέουσι, Ἴωνες δὲ σίγμα· ἐς τοῦτο διζήμενος εὑρήσεις τελευτῶντα τῶν Περσέων τὰ οὐνόματα, οὐ τὰ μὲν τὰ δ᾽οὔ, ἀλλὰ πάντα ὁμοίως.

1.139
Hoc quoque Persis accidit peculiare, quod quamquam illos lateat, nobis minime est obscurum: nempe quaecunque apud illos nomina vel corporis vel magnificentiae sunt similia, ea omnia in eadem terminari littera, quam Dores san appellent, Iones sigma. Et, si animadvertas attentius, deprehendes nomina Persarum non quaedam, sed omnia similiter claudi.

1.139
Hos dem finner også det følgende sted, som har unngått persernes oppmerksomhet, men ikke min. Deres navn, som har relasjon til utseende og fornemhet, ender alltid på den samme bokstav, den som dorerne kaller san, men jonerne sigma. Undersøker du saken, vil du finne at persernes navn ender på den bokstaven, ikke bare nå og da, men alltid. 

1.140
ταῦτα μὲν ἀτρεκέως ἔχω περὶ αὐτῶν εἰδὼς εἰπεῖν· τάδε μέντοι ὡς κρυπτόμενα λέγεται καὶ οὐ σαφηνέως περὶ τοῦ ἀποθανόντος, ὡς οὐ πρότερον θάπτεται ἀνδρὸς Πέρσεω νέκυς πρὶν ἂν ϋπ᾽ὄρνιθος ἢ κυνὸς ἑλκύσθῇ. Μάγους μὲν γὰρ ἀτρεκέως οἶδα ταῦτα ποιέοντας· ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιεῦσι. κατακηρώσαντες δὲ ὦν τὸν νέκυν Πέρσαι γῆ κρύπτουσι. Μάγοι δὲ κεχωρίδαται πολλὸν τῶν τῶν ἄλλων ἀνθτρώπων καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἱρέων. οἳ μὲν γὰρ ἁγνεύουσι ἔμψυχον μηδὲν κτείνειν, εἰ μὴ ὄσα θύουσι· οἱ δὲ δὴ Μάγοι αὐτοχειρίῃ πάντα πλὴν κυνὸς καὶ ἀνθρώπου κτείνουσι, καὶ αγώνισμα μέγα τοῦτο ποιεῦνται, κτείνοντες ὁμοίως μύρμηκὰς τε καὶ ὄφις καὶ τἆλλα ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ. Καὶ ἀμφὶ μὲν τῷ νόμῳ τούτῳ ἐχέτω ὡς καὶ ἀρχὴν ἐνομίσθη, ἄνειμι δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον.

1.140
Equidem haec probe sciens de Persis possum indubitato affirmare: at ista quae de mortuis produntur, obscuriora, neque perinde certo: cadavera videlicet defunctorum Persarum non prius humari quam aut ab alite aut cane trahantur. Magos tamen sat scio haec factitare: quandoquidem aperte faciunt. Persae igitur mortuum cera involuentes in terram condunt. Magi vero cum ab aliis hominibus tum a sacerdotibus Aegyptiis differunt. Siquidem hi nullius animantis occisione se polluunt praeter ea duntaxat quae diis immolant: Magis suis ipsorum manibus, excepto homine atque cane, quidvis occidunt: immo hoc palmarii loco ducunt, si formicas serpentesque, et breviter reptilia atque volatilia plurima necaverint. Atque de horum ritibus hunc in modum dictum sit: nos ad institutam narrationem recurrimus.

1.140
Dette kan jeg med bestemthet si om dem, fordi jeg vet det. Men hva de avdøde angår, så sies det bare mer forblommet og ikke klart og tydelig, at en persisk manns legeme ikke blir begravet før det er blitt mishandlet av fugler eller hunder. Jeg vet med sikkerhet at det er slik med magerne, for de lar dette skjer for alles øyne. Men perserne selv overtrekker liket med voks og skjuler det så i jorden. Magerne er meget forskjellige fra andre mennesker og også fra prestene i Egypt. For disse mener å holde seg rene ved ikke å drepe noe levende vesen unntatt ved ofringer. Men magerne dreper med egen hånd alt mulig bortsett fra mennesker og hunder, og de legger særlig an på å få drept maur og slanger og andre dyr som kryper eller flyr. Og dette kan være nok sagt når det gjelder denne skikk, slik den gjaldt fra gammel tid av. Jeg vender nå tilbake til min tidligere fremstilling.

1.141
Ἴωνες δὲ καὶ Αἰολέες, ὡς οἱ Λυδοὶ τάχιστα κατεστράφατο ὑπὸ Περσέων, ἔπεμπον ἀγγέλους ἐς Σάρδις παρὰ Κῦρον, ἐθέλοντες ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι εἶναι τοῖσι καὶ Κροίσῳ ἦσαν κατήκοοι. ὁ δὲ ἀκούσας αὐτῶν τὰ προΐσχοντο ἔλεξὲ σφι λόγον, ἄνδρα φὰς αὐλητὴν ἰδόντα ἰχθῦς ἐν τῇ θαλάσσῇ αὐλέειν, δοκέοντα σφέας ἐξελεύσεσθαι ἐς γῆν. ὡς δὲ ἐψεύσθη τῆς ἐλπίδος, λαβεῖν ἀμφίβληστρον καὶ περιβαλεῖν τε πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ ἐξειρύσαι, ἰδόντα δὲ παλλομένους εἰπεῖν ἄρα αὐτὸν πρὸς τοὺς ἰχθῦς «παύεσθέ μοι ὀρχεόμενοι, ἐπεῖ οὐδ᾽ἐμέο αὐλέοντος ἠθέλετε ἐκβαίνειν ὀρχεόμενοι.» Κῦρος μὲν τοῦτον τὸν λόγον τοῖσι Ἴωσι καὶ Αἰολεῦσι τῶνδε εἵνεκα ἔλεξε, ὅτι δὴ οἱ Ἴωνες πρότερον αὐτοῦ Κύρου δεηθέντος δι᾽ἀγγέλων ἀπιστάσθαι σφέας ἀπὸ Κροίσου οὐκ ἐπείθοντο, τότε δὲ κατεργασμένων τῶν πρηγμάτων ἦσαν ἕτοιμοι πείθεσθαι Κύρῳ. ὅ μὲν δὴ ὀργῇ ἐχόμενος ἔλεγε σφι τάδε· Ἴωνες δὲ ὡς. ἤκουσαν τούτων ἀνενειχθέντων ἐς τὰς πόλιας τείχεά τε περιεβάλοντο ἕκαστοι καὶ συνελέγοντο ἐς Πανιώνιων οἱ ἄλλοι. πλὴν Μιλησίων· πρὸς μούνους γὰρ τοῦτους ὄρκιον Κῦρος ἐποιήσατο ἐπ᾽οἷσί περ ὁ Λυδός. τοῖσι δὲ λοιποῖσι Ἴωσι ἔδοξε κοινῷ λόγῳ πέμπειν ἀγγέλους ἐς Σπάρτην δεησομένους Ἴωσι τιμωρέειν.

1.141
Porro Iones atque Aeoles, ubi audierunt Lydos citra negotium a Persis victos, legatos Sardis miserunt ad Cyrum, ultro postulantes ut iisdem conditionibus eos admitteret quibus Croesi subiectos in ditionem accepisset. Verum Cyrus ad eorum postulata per huiusmodi similitudinem atque apologum respondit, Tibicen, inquens, quidam ubi pisces in mari conspexisset, canere tibia coepit, ratus nimirum eos ad cantus suavitatem in terram progressuros: at spe sua frustratus, misso in mare verriculo, ingentem piscium vim complexus est traxitque. Et quum palpitantes cerneret in fictili, dixit ad pisces, Temperate, inquit, nunc mihi quaeso a saltationibus: quando non libuit vobis me canente saliendo progredi. Quae verba Cyrus Ionibus Aeolibusque ideo dixit, ad amicitiam invitante, et flagitante ut a Croeso rebellarent, constanter recusaverant: ac tum demum, rebus non ex sententia succedentibus, parati essent Cyri imperata facere. Hac occasione ira commotus, dicto responso eos dimisit.
Iones, his auditis, ad suas quique civitates revertuntur, moeniaque communiunt. Congregabantur autem in Panionio alii omnes, praeter Milesios. Quippe cum his solis foedus inierat Cyrus, iisdem conditionibus quibus et Lydos receperat. Porro reliquis Ionibus communi sententia videbantur legati in Spartam mittendi, qui simul et praesentem rerum statum nuntiarent et auxilium rogarent.


1.141
Så snart som lyderne var kommet under perserne, sendte jonerne og aeolerne bud til Kyros i Sardis og erklærte seg beredt til å stå under ham på samme betingelser som de hadde stått under Krøsus. Da han hadde hørt hva de foreslo, fortalte han dem en historie. En fløytespiller som fikk øye på fisk i havet, blåste på fløyten sin, idet han mente at de da ville komme opp på land. Men da han ble skuffet i sitt håp, tok han et garn, kastet det over en stor mengde fisk og halte dem opp på land. Da han nå så dem sprelle, sa han til dem: "Hold opp med å danse nå, for dere ville jo ikke danse opp hit når jeg blåste på dere." Grunnen til at Kyros fortalte jonerne og aeolerne denne histiorien, var at jonerne tidligere ikke hadde adlydt, den gang da Kyros selv ved sendebud hadde bedt dem falle fra Krøsus, men først var beredt til å adlyde Kyros nå, når saken var avgjort. Det var altså i vrede han sa dette til dem. Men da dette svar ble brakt til jonernes byer, beskyttet de seg med murer alle sammen og forsamlet seg i Panionion – unntatt mileserne. For bare med disse hadde Kyrios gjort en endelig overenskomst på samme betingelser som Krøsus. De øvrige jonerne besluttet på alles vegne å sende en sendemann til Sparta for å be om hjelp.

1.142
οἱ δὲ Ἴωνες οὗτοι, τῶν καὶ τὸ Πανιώνιον ἐστὶ, τοῦ μὲν οὐρανοῦ καὶ τῶν ὡρέων ἐν τῷ καλλίστῳ ἐτύγχανον ἱδρυσάμενοι πόλιας πάντων ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν· οὔτε τὰ ἄνω αὐτῆς χωρία τὠυτὸ ποιέει τῇ Ἰωνίῃ οὔτε τὰ κάτω οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἠῶ οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἡεσπέρην, τά μὲν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ τε καὶ ὑγροῦ πιεζόμενα, τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ τε καὶ αὐχμώδεος. γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι, ἀλλὰ τρόπους τέσσερας παραγωγέων. Μίλητος μὲν αὐτέων πρώτη κέεται πόλις πρὸς μεσαμβρίην, μετὰ δὲ Μυοῦς τε καὶ Πριήνη. αὖται μὲν ἐν τῇ Καρίῃ κατοίκηνται κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναι σφίσι, αἵδε δὲ ἐν τῇ Λυδίῃ· Ἔφεσος, Κολοφὼν, Λέβεδος, Τέως, Κλαζομεναί, Φώκαια· αὗται δὲ αἱ πόλιες τῇσι πρότερον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι. ἔτι δὲ τρεῖς ὑπόλοιποι Ἰάδες πόλιες, τῶν αἱ δύο μὲν νήσους οἰκέαται, Σάμον τε καὶ Χίον, ἡ δὲ μία εν τῇ ἠπείρῳ ἵδρυται, Ἐρυθραί. Χίος μέν νυν καὶ Ἐρυθραῖοι κατὰ τὠυτὸ διαλέγονται, Σάμιοι δὲ ἐπ᾽ἑωυτῶν μοῦνοι. οὗτοι χαρακτῆρες γλώσσης τέσσερες γίνονται.

1.142
Iones vero illi ad quos Panonium quoque pertinet, civitates habent cum caeli bonitate, tum montium commoditate omnium optime sitas quas nos noverimos, adeo ut neque superior regio, neque inferior, neque ea quae orientem nec quae occidentem spectat plaga, Ioniam hac in parte aemulari possit. Siquidem haec vel frigore riger, vel premitur aquis: illa rursus calore ac situ squalet. Lingua utuntur non eadem, sed eius quatuor proprietates ducunt. Miletus, prima apud ipsos civitas, ad meridiem vergens. Post hanc Myus et Priene hae in Caria sitae sunt, eadem lingua uetentes. Illae vero in Lydia, Ephesus, Colophon, Lebedus, Teos, Clazomenae, Phocea, quae cum iam dictis civitatibus, quantum ad linguam attinet, non conveniunt, inter se tamen eadem sonant lingua. Reliquae sunt tres civitates Ionicae, quarum duae insulas habitant, Samum videlicet et Chium: tertia in continenti sita, Erythrae. Ex his Chii et Erythraeii eandem sermonis proprietatem sibi vindicant: Samii vero ab his discrepantes, propriam quandam receperunt loquendi formam. Atque hunc in modum quatuor omnino linguarum fiunt proprietates.

1.142
Disse jonerne som Panionion tilhører, har fremfor alle mennesker jeg vet om, hatt det hell å kunne anlegge sine byer i en egn som har det beste klima med de skjønneste årstider. Verken nordligere eller sydligere strøk kan her måle seg med Jonia, de første fordi de plages av kulde og fuktighet, og de siste fordi de lider under varmen og tørken. Disse jonerne bruker ikke det samme språk, men fire forskjellige dialektformer. Miletos er den av byene som ligger lengst syd, så kommer Myus og Priene. Disse ligger på karisk område og har innbyrdes samme dialekt. Men de som befinner seg på lydisk område er Efesos, Lebedos, Teos, Klazomenai og Fokaia. Disse byene har ingen språklig likhet med de før nevnte, men innbyrdes er de like. Enn videre er det enda tre joniske byer, av hvilke de to, Samos og Chios, ligger på øyer, mens den tredje, Erythrai, ligger på fastlandet. Chierne og erythraierne har samme språkform, men samierne har sin egen spesielle. Det blir altså fire forskjellige former for språk.

1.143
τούτον δὴ ὦν τῶν Ἰώνων οἱ Μιλήσιοι μὲν ἦσαν ἐν σκέπῃ τοῦ φόβου, ὅρκιον ποιησάμενοι. τοῖσι δὲ αὐτῶν νησιώτῃσι ἦν δεινὸν οὐδὲν· οὔτε γὰρ Φοίνικες ἦσάν κω Περσέων κατήκοοι, οὔτε αὐτοὶ οἱ Πέρσαι ναυβάται. Ἀπεσχίσθησαν δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἰώνων οὕτοι κaτ᾽ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἀσθενέος δὲ, ἐόντος τοῦ παντὸς τότε Ἑλληνικοῦ γένεος, πολλῷ δὲ ἦν ἀσθενέστατον τῶν Ἰωνικὸν, καὶ λόγου ἐλαχίστου· ὅτι γὰρ μὴ Ἀθῆναι, ἦν οὐδὲν ἀλλο πόλισμα λόγιμον. οἱ μὲν νυν ἀλλοι Ἰώνες καὶ οἱ Ἀθηναίοι ἔφυγον τὸ ὄνομα, οὐ βουλόμενοι Ἴωνες κεκλῆσθαι· ἀλλὰ καὶ νῦν φαίνονται μοι οἵ πολλοὶ αὐτῶν ἐπαισχύνεσθαι τῷ οὐνόματι. αἱ δὲ δυώδεκα πόλιες αὗται τῷ τε ὀνόματι ἠγάλλοντο, καὶ ἱρὸν ἱδρύσαντο ἐπὶ σφέων αὐτῶν, τῷ οὒνομα ἔθεντο Πανιώνιον· ἐβουλεύσαντο δὲ αὐτοῦ μεταδοῦναι μηδαμοῖσι ἄλλοισι Ἰώνων· οὖδ᾽ἐδεήθησαν δὲ οὐδαμοὶ μετασχεῖν, ὅτι μὴ Σμυρναῖοι.

1.143
Ac vero ex iisdem Ionibus Milesii erant qui cum Cyro metus praetextu foedus pepigerant. Insularibus autem nihildum gravis fuit metuendum, quod Persis Phoenices nondum essent subiecti, et ipsi Persae navigiis non uterentur. Porro hi non aliam ob causam ab Ionibus defecerunt quam quod cum imbecilles essent omnes alii Graeci, tum Jones oppido quam infirmissimi, et nullius propemodum momenti. Siquidem praeter unas Athenas, nulla urbs insignis erat. Iam enim alii Jones, atque ipsi Athenienses Ionum nomen refugerant, nolentes Jones appellitari. Quinetiam nunc plerosque ex illis videas quos nominis istius pudeat. Ceterum duodecim istae civitates nomine ipso gloriabantur: et quum semel nomen sibi Panioniis indidissent, fanum quoque de suo nomine construxerunt Panonium. Cuius nullus participes fieri, participes facere inanimum sibi induxere: nec erant qui magnopere postularent eiusdem participes fieri exceptis tantum Smyrnaeis. 

1.143 
Av disse jonere var mileserne ikke redde, for de hadde sluttet et forbund. For dem som bodde på øyene, var det intet å frykte; for verken var fønikerne ennå persernes undersåtter, eller perserne selv sjøvante. Disse skilte seg fra de øvrige jonere, ikke av andre grunner enn at hele den hellenske stamme dengang var svak, og den joniske ætten langt den svakeste og minst påaktede; for utenom Athen fantes det ikke andre byer av betydning. Både de andre jonerne og athenerne skydde navnet og ville ikke kalles jonere; ja, selv i dag synes de fleste av dem, tror jeg, å skamme seg ved navnet. Men disse tolv byene var stolte av navnet og skapte en helligdom for seg selv, som de kalte Panionion; og de besluttet at ingen andre av jonerne skulle ha del i den; og ingen andre ønsket heller å ta del, unntatt smyrnaierne.

1.144
Κατὰ περ οἱ ἐκ τῇς πενταπόλιος νῦν χώρες Δωριέες πρότερον ἑξαπόλιος τῇς αὐτὴς ταύτης καλεομένης φυλάσσονται ὦν μηδαμοὺς ἐσδέξασθαι τῶν προσοίκων Δωριέων ἐς τὸ Τριοπικὸν ἱρον, ἀλλὰ καὶ σφέων αὐτῶν τοὺς περὶ τὸ ἱρον ἀνομήσαντας ἐξεκλήισαν τῇς μετοχῆς. ἐν γὰρ τῷ ἀγῶνι καὶ Τριοπίου Ἀπόλλωνος ἐτίθεσαν τὸ πάλαι τριπόδας χαλκέους τοῖσι νικῶσι, καὶ τούτους χρῆν τοὺς λαμβάνοντας ἐκ τοῦ ἱροῦ μὴ ἐκφέρειν ἀλλ᾽αὐτοῦ ἀνατιθέναι τῷ θεῷ. ἀνὴρ ὦν Ἁλικαρνησσεύς, τῳ οὔνομα ἦν Ἀγασικλέης, νικήσας τὸν νόμον κατηλόγησε, φέρων δὲ πρὸς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία προσεπασσάλευσε τὸν τρίποδα. διὰ ταύτην τὴν αἰτίην αἱ πέντε πόλιες, Λίνδος καὶ Ἰηλυσός τε καὶ Κάμνειρος καὶ Κῶς τε καὶ Κνίδος ἐξεκλήισαν τῆς μετοχῆς τὴν ἕκτην πόλιν Ἁλικαρνησσόν. τούοισι μὲν νυν οὗτοι τὴν ζημίνην ἐπέθηκαν. 

1.144 
Tale quippiam Dorienibus accidit qui pentapolin incolunt, quae ante Hexapolis vocabatur. Nam et hi cavent ne quem è finitimis Doriensibus ad Triopium sacrum admittant: adeo ut etiam ex popularibus suis, qui sacri legem transgressi essent, a ludorum comunicatione excluserint. Nam in certamine Apollinis Triopii tripodes constituebantur aerei: quos acceptos non è sacro efferre, sed deo ipsi donare ibidem oportebat. At vir quidam Halicarnasseus, nomine Agasicles, in eodem certamine victoria potitus ausus est legem hanc violare, tripodemque domum ferens sibi asservare. Propter quod commissum, quinque hae civitates: Lindus, Ialysus, Camirus, Cos atque, Cnidus, sextam civitatem Halicarnassum a sacrorum participatione removerunt: hac videlicet poena Halicarnasseos multantes.

1.144
I det området som kalles "med de fem byer" – tidligere "med de seks" – passer dorerne på samme måte nøye på å ikke gi noen tilgrensende dorere adgang til den triopiske helligdom, ja de utelukker også fra deltakelse dem blant sine egne som ikke overholder tempelskikkene. Ved kamplekene for den triopiske Apollon har de fra gammel tid satt opp en tripod som prisen for dem som seirer; men vinnerne skulle ikke ta tripoden bort fra tempelet, men må på ny vie den til guden der. Men en mann fra Halikarnassos ved navn Agasikles foraktet denne skikk, og som seierherre tok han tripoden med seg hjem og hengte den opp på en knagg. Av denne grunn utelukket de fem byene den sjette, altså Halikarnassos. De fem var Lindos, Ielysos, Kamiros, Kos og Knidos, og en slik straff påla de folket i Halikarnassos.

1.145
δυώδεκα δὲ μοι δοκέουσι πόλιας ποιήσασθαι οἱ Ἴωνες καὶ οὐκ ἐθελῆσαι πλεῦνας ἐσδέξασθαι τοῦδε εἵνεκα, ὅτι καὶ ὅτε ἐν Πελοποννήσῳ οἴκεον, δυώδεκα ἦν αὐτῶν μέρεα, κατά περ νῦν 
Aχαιῶν τῶν ἐξελασάντων Ἴωνας δυώδεκα ἐστὶ μέρεα, Πελλήνη μέν γε πρώτη πρὸς
Σικυῶνος, μετὰ δὲ Αἴγειρα καὶ Αἰγαί, ἐν τῇ Κρᾶθις ποταμὸς ἀεναος ἐστί, ἀπ᾽ ὅτευ ὁ ἐν Ἰταλίῃποταμὸς τὸ οὔνομα ἔσχε, καὶ Βοῦρα καὶ Ἑλίκη, ἐς τὴν κατέφυγον Ἴωνες ὑπὸ Ἀχαιῶν μάχῃ 
ἑσσωθέντες, καὶ Αἴγίον καὶ Ῥύπες καὶ Πατρέες καὶ Φαρέες καὶ Ὤλενος, ἐν τῷ Πεῖρος 
ποταμὸς μέγας ἐστί, καὶ Δύμη καὶ Τριταιέες, οἳ μοῦνοι τούτων μεσόγαιοι οἰκέουσι. ταῦτα 
δυώδεκα μέρεα νῦν Ἀχαιῶν ἐστὶ καὶ τότε γε Ἰώνων ἦν.

1.145
Atque mihi sane videntur Iones duodecim fecisse civitates: Nec voluisse plures recipere, proptereaquod eorundem Peloponnesum habitantium totidem fuerint partes: quemadmodum nunc quoque Achaeorum, qui Ionas e sedibus suis exegerunt, duodecim sunt partes. Nempe primam ante Sicyonem est Pellene, deinde Aegiram et Aegae, ad quam Crathis fluvius perennis labitur: a quo et Italicus ille vocatus est. Post Aegas Bura est et Helice: quo ab Achaeis bello fracti Iones confugerunt. Post hanc Aegion est, et Rhypes, et Patrenses, et Pharenses, atque Olenus, quam Pirus ingens fluvius praeter fluit. Postea Dyma et Tritaeenses, qui soli mediterranea colunt. 

1.145
Når jonerne har grunnlagt tolv byer og ikke vil ha med flere, tror jeg grunnen er den, at de allerede dengang da de bodde på Peloponnesos, var inndelt i tolv deler, akkurat som achaierne er det nå, de som fordrev jonerne: Først har vi Pellene nær Sikyon, så kommer Aigeira og Aigei, hvor elven Khratis flyter året rundt – etter den har elven i Italia fått sitt navn – så Bura og Helike, som jonerne tok sin tilflukt til da de ble beseiret i slag av achaierne, så Aigion, Rhypes, Patrai, Farai og Olenos, hvor vi har den store elven Peiros, så Dyme og Tritaia, de eneste som ligger inne i landet. Dette er achaiernernes inndeling i tolv, og før i tiden hadde jonerne også på Peloponneseos en slik inndeling.

1.146
τούτων δὴ εἵνεκα καὶ οἱ Ἴωνες δυώδεκα πόλιας ἐποιήσαντο· ἐπεὶ ὥς γέ τι μᾶλλον οὗτοι Ἴωνες εἰσὶ τῶν ἄλλων Ἰώνων ἢ κάλλιόν τι γεγόνασι, μωρίη πολλὴ λέγειν· τῶν Ἄβαντες μὲν ἐξ Εὐβοίης εἰσὶ οὐκ ἐλαχίστη μοῖρα, τοῖσι Ἰωνίης μέτα οὐδὲ τοῦ οὐνόματος οὐδέν, Μινύαι δὲ Ὀρχομένιοί σφι ἀναμεμίχαται καὶ Καδμεῖοι καὶ Δρύοπες καὶ Φωκέες ἀποδάσμιοι καὶ Μολοσσοὶ καὶ Ἀρκάδες Πελασγοὶ καὶ Δωριέες Ἐπιδαύριοι, ἄλλα τε ἔθνεα πολλὰ ἀναμεμίχαται· οἱ δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ πρυτανηίου τοῦ Ἀθηναίων ὁρμηθέντες καὶ νομίζοντες γενναιότατοι εἶναι Ἰώνων, οὗτοι δὲ οὐ γυναῖκας ἠγάγοντο ἐς τὴν ἀποικίην ἀλλὰ Καείρας ἔσχον, τῶν ἐφόνευσαν τοὺς γονέας. διὰ τοῦτον δὲ τὸν φόνον αἱ γυναῖκες αὗται νόμον θέμεναι σφίσι αὐτῇσι ὅρκους ἐπήλασαν καὶ παρέδοσαν τῇσι θυγατράσι, μή κοτε ὁμοσιτῆσαι τοῖσι ἀνδράσι μηδὲ οὐνόματι βῶσαι τὸν ἑωυτῆς ἄνδρα, τοῦδε εἵνεκα ὅτι ἐφόνευσαν σφέων τοὺς πατέρας καὶ ἄνδρας καὶ παῖδας καὶ ἔπειτα ταῦτα ποιήσαντες αὐτῇσι συνοίκεον. ταῦτα δὲ ἦν γινόμενα ἐν Μιλήτῳ.

1.146
Hae sunt duodecim Achaeorum illae portiones quae tum quidem Ionum erant. haecque causa fuisse videtur quapropter Ionibus duodecim civitates constituere placuerit. Nam istos praecipue magnisque aliis Iones esse, aut praestantius quippiam gessisse, magna insania esset asseverare: quum ex his Abantes sint, Euboeae haudquaquam minima portio, qui tamen nec cum Ionum nomine quicquam habent commune: et Minyae Orchomeniis sint admixti, Cadmei quoque, Dryopes, Phocenses, Molossi, Arcades, Pelasgi, Dores, Epidauri. atque aliae pleraeque nationes inter se commixtae sint. Quorum alii ex Atheniensium Prytaneo progressi, nobilissimos se Ionum existimaverunt. Hi coloniam ducentes, loco uxorum Caricas habebant mulieres, quarum ante parentes interemerant. Propter quam caedem  mulieres Caricae legem tulerant, quam iure iurando inter se firmaverant, tradideruntque; suis deinceps filiabus, quod videlicet cum maritis numquam cibum sumerent, neque propriis nominibus compellarent: propterea quod eorum patres maritos atque filios trucidassent, et quum haec patrassent, simul orbas ad concubitum violenter rapuissent. Haec Mileti fiebant.

1.146
Nettopp derfor har jonerne i Lilleasia grunnlagt tolv byer. Men det er bare tøv å ville påstå at disse jonere er mer ekte joniske eller av renere avstamning enn de andre. Abanterne fra Euboia er slett ikke den minste del av dem, og de har ikke engang noe jonisk i navnet. De er også oppblandet med minyere fra Orchomenos, med kadmeiere, med dryopere, med noen fokéere som har skilt seg ut fra de andre, med molossere, med pelasgiske arkadiere, med dorere fra Epidauros og med mange andre folk. Men også de som har reist ut fra moderbyen Athen selv, og anses for å være de rasemessig reneste jonere, tok jo ikke hustruer med til koloniene, men skaffet seg kariske kvinner, hvis foreldre de drepte. På grunn av disse myrderiene hadde disse kvinnene vedtatt den lov, som de senere overleverte til sine døtre, at de aldri skulle spise sammen med sine menn eller kalle dem ved navn, fordi de jo hadde drept deres foreldre, menn og barn, og deretter levet sammen med dem. Dette skjedde i Miletos.


1.147
βασιλέας δὲ ἐστήσαντο οἳ μὲν αὐτῶν Λυκίους ἀπὸ Γλαύκου τοῦ Ἱππολόχου γεγονότας, οἳ δὲ Καύκωνας Πυλίους ἀπὸ Κόδρου τοῦ Μελάνθου, οἳ δὲ καὶ συναμφοτέρους. ἀλλὰ γὰρ περιέχονται τοῦ οὐνόματος μᾶλλόν τι τῶν ἄλλων Ἰώνων, ἔστωσαν δὴ καὶ οἱ καθαρῶς γεγονότες 
Ἴωνες. εἰσὶ δὲ πάντες Ἴωνες ὅσοι ἀπ᾽ Ἀθηνέων γεγόνασι καὶ Ἀπατούρια ἄγουσι ὁρτήν. 
ἄγουσι δὲ πάντες πλὴν Ἐφεσίων καὶ Κολοφωνίων: οὗτοι γὰρ μοῦνοι Ἰώνων οὐκ ἄγουσι 
Ἀπατούρια, καὶ οὗτοι κατὰ φόνου τινὰ σκῆψιν.

1.147
Reges autem creaverant, partim Lycios, Glauco Hippolochi filio oriundos: partim Cauconas Pylios, Codro Melanthi progenie ortos: partim ex utrisque. Sed nomen Ionum inter ceteros maxime amplectuntur. Et sunt quidem ille veri atque genuini Iones: omnes tamen Ionum nomenclaturae communicant quotquot Athenis oriundi Apaturia festa concelebrant. Concelebrant autem omnes, praeter Ephesios et Colophonios, qui soli ex Ionibus ab Apaturiis arcentur, idque ob caedis patratae causam.

1.147
Som konger har noen av dem utnevnt lykiere som nedstammet fra Glaukos, sønn av Hippolochos, og andre kaukonere fra Pylos som nedstammet fra Kodros, sønn av Melanthos, noen har utnevnt menn som nedstammer fra begge to. Men siden de mer enn andre jonere holder fast ved sitt navn, så la dem da få gjelde som ekte jonere. Men jonere er iallfall alle som stammer fra Athen og feirer Apaturia-festen. Og den feirer de alle unntatt efeserne og kolofonerne. De er de eneste jonere som ikke feirer Apaturia, og de anfører et mord som grunnen til at de ikke gjør det.

1.148
τὸ δὲ Πανιώνιον ἐστὶ τῆς Μυκάλης χῶρος ἱρὸς πρὸς ἄρκτον τετραμμένος, κοινῇ ἐξαιρημένος ὑπὸ Ἰώνων Ποσειδῶνι Ἑλικωνίῳ. ἡ δὲ Μυκάλη ἐστὶ τῆς ἠπείρου ἄκρη πρὸς ζέφυρον ἄνεμον κατήκουσα Σάμῳ καταντίον, ἐς τὴν συλλεγόμενοι ἀπὸ τῶν πολίων Ἴωνες ἄγεσκον ὁρτὴν τῇ 
ἔθεντο οὔνομα Πανιώνια. πεπόνθασι δὲ οὔτι μοῦναι αἱ Ἰώνων ὁρταὶ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ 
Ἑλλήνων πάντων ὁμοίως πᾶσαι ἐς τὠυτὸ γράμμα τελευτῶσι, κατά περ τῶνΠερσέων τὰ οὐνόματα.

1.148
Porro Panionium locus est Mycales sacer, ad Septentrionem vergens communiter ab universis Ionibus Neptuno Heliconio dicatus. Mycale autem promontorium est in continenti situm: quod quam zephyro vento expositum est, ad Samum pertinet. Ad hunc montem collecti universi Iones sacrificium celebrabant quod Panionia vocant. Accidit  hoc sane non Ionium sacris duntaxat, verum communiter omnibus Graecorum festivitatibus, ut in eandem litteram finiant, perinde atque Persarum nomina.

1.148
Panionion er et hellig sted på Mykale, det vender mot nord, og er av jonerne i fellesskap viet den helikoniske Poseidon. Mykale er en odde på fastlandet; den strekker seg mot vest i retning av Samos. Her samles folkene fra de joniske byene for å feiere den festen som heter Panionia. Ikke bare jonernes, men alle hellenernes fester ender uten unntak på samme bokstav, slik som jo også persernes navn gjør.

1.149
αὗται μὲν αἱ Ἰάδες πόλιες εἰσί, αἵδε δὲ αἱ Αἰολίδες, Κύμη ἡ Φρικωνὶς καλεομένη, Λήρισαι, 
Νέον τεῖχος, Τῆμνος, Κίλλα, Νότιον, Αἰγιρόεσσα, Πιτάνη, Αἰγαῖαι, Μύρινα, Γρύνεια. αὗται 
ἕνδεκα Αἰολέων πόλιες αἱ ἀρχαῖαι: μία γὰρ σφέων παρελύθη Σμύρνη ὑπὸ Ἰώνων: ἦσανγὰρ 
καὶ αὗται δυώδεκα αἱ ἐν τῆ ἠπείρῳ. οὗτοι δὲ οἱ Αἰολέες χώρην μὲν ἔτυχον κτίσαντες ἀμείνω 
Ἰώνων, ὡρέων δὲ ἥκουσαν οὐκ ὁμοίως.

1.149
Et hae quidem Ionicae sunt civitates. Aeolicae autem civitates sunt, Cumae, quae et Phriconis vocatur, Larissae, Novus murus, Tenus, Cilla, Notium, Aegiroessa, Pitana, Aegaea, Myrina, Grynia. Atque hae XI Aeolicae fuerunt priscae civitates. Una autem Smyrna (Aeolica et ipsa civitas) ab Ionibus diruta fuit. Alioquin et hae, duodecim erant numero, in continenti sitae, quae ditionem habebant Ionibus praestantiorem, at quae tamen ad illius caeli temperiem nequaquam accederet.

1.149
Dette var altså de joniske byene. Men her er de aeoliske: Kyme, også kalt Frikonis, Lerisai, Neonteikhos, Temnos, Killa, Notion, Aegiroiessa, Pitane, Aegaiai, Myrina, Gryneia. Dette er aeolernes elleve gamle byer. En av de gamle, Smyrna, ble tatt fra dem av jonerne. Også av disse byene var det altså også tolv på fastlandet. Aiolerne bebodde et land som var bedre enn jonernes, men som ikke hadde et så gunstig klima.

1.150
σμύρνην δὲ ὧδε ἀπέβαλον Αἰολέες. Κολοφωνίους ἄνδρας στάσι ἑσσωθέντας καὶ ἐκπεσόντας ἐκ τῆς πατρίδος ὑπεδέξαντο. μετὰ δὲ οἱ φυγάδες τῶν Κολοφωνίων φυλάξαντες τοὺς Σμυρναίςὁρτὴν ἔξω τείχεος ποιευμένους Διονύσῳ, τὰς πύλας ἀποκληίσαντες ἔσχον τὴν πόλιν. 
βοηθησαντων δὲ πάντων Αἰολέων, ὁμολογίῃ ἐχρήσαντο τὰ ἔπιπλα ἀποδόντων τῶν Ἰώνων 
ἐκλιπεῖν Σμύρνην Αἰολέας. ποιησάντων δὲ ταῦτα Σμυρναίων ἐπιδιείλοντο σφέας αἱ ἕνδεκα 
πόλιες καὶ ἐποιήσαντο σφέων αὐτέων πολιήτας.

1.150
Smyrnam vero hac occasione amiferunt Aioles, quod Colophonios per seditionem e sedibus submotos recepissent: qui postea Smyrnaeos observantes, dum extra urbem Bacchi facta celebrarent, occlusis portis urbem occuparunt. Sucurrentibus autem Aiolibus universis, sic inter eos transigebatur, ut si Iones utensilia bonaque mobilia Aeolibus redderent, Aioles Smyrna cederent. Hanc conditionem quum Smyrna accepissent, distributae sunt undecim hae civitates, suos quaeque constituens cives. 

1.150
Men slik mistet Aeolerne Smyrna: Noen kolofoner som hadde gjort oppstand, men var blitt beseiret og forvist fra sin fedrene by, ble mottatt i Smyrna. Senere passet disse flyktningene på når smyrnerne feiret en høytid for Dionysos utenfor byen, og da lukket de portene og fikk byen i sin makt. Da så alle aeolerne strømmet til for å hjelpe, ble det et forlik på de betingelser at jonerne skulle utlevere alt rørlig gods, men aeolerne skulle oppgi Smyrna. Etter å ha gjort dette, ble så smyrnerne fordelt på de elleve aeoliske byene og fikk borgerrett der.

1.151
αὗται μέν νυν αἱ ἠπειρώτιδες Αἰολίδες πόλιες, ἔξω τῶν ἐν τῇ Ἴδῃ οἰκημενέων: κεχωρίδαται γὰρ αὗται. αἱ δὲ τὰς νήσους ἔχουσαι πέντε μὲν πόλιες τὴν Λέσβον νέμονται (τὴν γὰρ ἕκτην 
ἐντῇ Λέσβῳ οἰκημένην Ἀρίσβαν ἠνδραπόδισαν Μηθυμναῖοι ἐόντας ὁμαίμους), ἐν Τενέδῳ δὲ μία οἴκηται πόλις, καὶ ἐν τῇσι Ἑκατὸν νήσοισι καλεομένῃσι ἄλλη μία. Λεσβίοισι μέν νν καὶ 
Τενεδίοισι, κατά περ Ἰώνων τοῖσι τὰς νήσους ἔχουσι, ἦν δεινὸν οὐδέν: τῇσι δὲ λοιπῇσι 
όλισι ἕαδε κοινῇ Ἴωσι ἕπεσθαι τῇ ἂν οὗτοι ἐξηγέωνται.


1.151
Hae itaque continentis sunt civitates, exceptis iis quae Idam habitant: nam illae ad has non referuntur. Insulares vero quinque civitates Lesbum colebant. sextam enim in Lesbo Arisbam Methymnei iam sibi subiecerant, tamquam consanguinitate iunctam. In Tenedo autem una habitabatur civitas, et altera quaedam in Centum appellatis insulis. Iam vero Lesbiis Tenedisque nihil gravius perinde atque ceteris Ionibus insulas tenentibus communiter placuit Iones sequi, quocunque illi duxissent.

1.151
Dette var altså de aeoliske byene på fastlandet bortsett fra de på Ida, som danner et atskilt hele. Av byene på øyene ligger fem på Lesbos. Den sjette, Arisba, har methymnaierne erobret og gjort innbyggerne, deres egne blodsbrødre, til slaver. På Tenedos er det en by, og en annen ligger på de såkalte "hundreøyene". Folkene på Lesbos og Tenedos hadde intet å frykte, som heller ikke jonerne på øyene. Men de øvrige byene besluttet i fellesskap å følge jonerne, uansett hvorhen disse ville føre dem. 

1.152
ὡς δὲ ἀπίκοντο ἐς τὴν Σπάρτην τῶν Ἰώνων καὶ Αἰολέων οἱ ἄγγελοι (κατὰ γὰρ δὴ τάχος ἦν ταῦτα πρησσόμενα), εἵλοντο πρὸ πάντων λέγειν τὸν Φωκαέα, τῷ οὔνομα ἦν Πύθερμος. ὁ δὲ 
πορφύρεόν τε εἷμα περιβαλόμενος, ὡς ἂν πυνθανόμενοι πλεῖστοι συνέλθοιεν Σπαρτιητέων, 
καὶ καταστὰς ἔλεγε πολλὰ τιμωρέειν ἑωυτοῖσι χρηίζων. Λακεδαιμόνιοι δὲ οὔ κως ἐσήκουον,
ἀλλ᾽ἀπέδοξέ σφι μὴ τιμωρέειν Ἴωσι. οἳ μὲν δὴ ἀπαλλάσσοντο, Λακεδαιμόνιοι δὲ 
ἀπωσάμενοι τῶν Ἰώνων τοὺς ἀγγέλους ὅμως ἀπέστειλαν πεντηκοντέρῳ ἄνδρας, ὡς μὲν ἐμοὶ 
δοκέει, κατασκόπους τῶν τε Κύρου πρηγμάτων καὶ Ἰωνίης. ἀπικόμενοι δὲ οὗτοι ἐς Φώκαιαν ἔπεμπον ἐς Σάρδις σφέων αὐτῶν τὸν δοκιμώτατον, τῷ οὔνομα ἦν Λακρίνης, ἀπερέοντα ΚύρῳΛακεδαιμονίων ῥῆσιν, γῆς τῆς Ἑλλάδος μηδεμίαν πόλιν σιναμωρέειν, ὡς αὐτῶν οὐ περιοψομένων.

1.152
Porro ubi Ionum Aeolumque legati Spartam appulissent (id quod fiebat properanter) ex omnibus delegarunt Phocensem quendam, cui nomen Pythermo, qui postulata proponeret. Hic purpurea veste indutus, in Spartiatarum conventum, qui ad famam legatorum collectus fuerat, processit: hortatusque est Lacedaemonios multis verbis ad auxilium Ionibus ferendum. Illi, quamvis Ionum legatos repulissent, tamen myoparonem ablegarunt, quantum ego coniicio, hominibus instructum qui rerum Cyri Ionumque successum explorarent. Hi Phocaeam appulsi, Sardis mittunt spectatissimum ipsorum, nomine Lacrinem, qui Cyro Lacedaemoniorum mandata perferret: nimirum ne ulli Graeciae civitati damnum inferret: utpote se id minime toleraturis.

1.152
Men da utsendingene fra jonerne og aeolerne var kommet til Sparta – og det skjedde raskt – så valgte de som alles felles talsmann en fokaier ved navn Pythermos. Han innhyllet seg i en purpurkappe for at flest mulig av spartanerne skulle legge merke til ham og strømme til; han trådte frem for forsamlingen og ba med mange ord om hjelp. Lakedaimonerne lånte ham ikke øre, men besluttet tvertimot å ikke hjelpe jonerne. Sendebudene dro så sin vei igjen, men enda lakedaimonerne hadde avvist jonernes utsendinger, sendte de likevel folk av gårde med en "femtiåtring" – et femti-årersskip – etter min mening for at disse skulle holde øye med utviklingen av forholdet mellom Kyros og Jonia. Da disse var kommet til Fokaia, sendte de den mest ansette blant dem, en mann ved navn Lakrines, til Sardis for å overbringe Kyros det bud fra lakedaimonerne, at han ikke måtte ødelegge noen by på hellensk område, da lakedaimοnerne ikke ville finne seg i det.

1.153
ταῦτα εἰπόντος τοῦ κήρυκος, λέγεται Κῦρον ἐπειρέσθαι τοὺς παρεόντας οἱ Ἑλλήνων τινες 
ἐόντες ἄνθρωποι Λακεδαιμόνιοι καὶ κόσοι πλῆθος ταῦτα ἑωυτῷ προαγορεύουσι: 
πυνθανόμενον δέ μιν εἰπεῖν ἄνθρωποι Λακεδαιμόνιοι καὶ κόσοι «οὐκ ἔδεισά κω ἄνδρας 
τοιούτους, τοῖσι ἐστι χῶρος ἐν μέση τῇ πόλι ἀποδεδεγμένος ἐς τὸν συλλεγόμενοι ἀλλήλους 
ὀμνύντες ἐξαπατῶσι: τοῖσι, ἢν ἐγὼ ὑγιαίνω, οὐ τὰ Ἰώνων πάθεα ἔσται ἔλλεσχα ἀλλὰ τὰ 
οἰκήια.» ταῦτα ἐς τοὺς πάντας Ἕλληνας ἀπέρριψε ὁ Κῦρος τὰ ἔπεα, ὅτι ἀγορὰς στησάμενοι 
ὠνῇ τε καὶ πρήσι χρέωνται: αὐτοὶ γὰρ οἱ Πέρσαι ἀγορῇσι οὐδὲν ἐώθασι χρᾶσθαι, οὐδέ σφι 
ἐστὶ τὸ παράπαν ἀγορή. μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψας τὰς μὲν Σάρδις Ταβάλῳ ἀνδρὶ Πέρσῃ, τὸν δὲ 
χρυσὸν τόν τε Κροίσου καὶ τὸν τῶν ἄλλων Λυδῶν Πακτύῃ ἀνδρὶ Λυδῷ κομίζειν, ἀπήλαυνε 
αὐτὸς ἐς Ἀγβάτανα, Κροῖσόν τε ἅμα ἀγόμενος καὶ τοὺς Ἴωνας ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιησάμενος 
τὴν πρώτην εἶναι. ἡ τε γὰρ Βαβυλών οἱ ἦν ἐμπόδιος καὶ τὸ Βάκτριον ἔθνος καὶ Σάκαι τε καὶ Αἰγύπτιοι, ἐπ᾽ οὓς ἐπεῖχέ τε στρατηλατέειν αὐτός, ἐπὶ δὲ Ἴωνας ἄλλον πέμπειν στρατηγόν.

1.153
Cyrus audiens quae Lacrines proferret, rogasse fertur circumstantes Graecos quinam hominis essent Lacedaemonii, et quam multi numero. Mox ubi haec cognovisset, ad Spartiatam  dixisse: "Equidem non extimui unquam homines illos quibus locus est in media urbe vacuus, in quem collecti mutuis ipsi sibi iuramentis imponunt. Atque his (si modo superi me servaverint incolumem) non Ionum, sed propria sua incommoda erunt deploranda. Haec in universis Graecos verba detorsit Cyrus: Quod fora ampla haberent in quiobus negotiationes exercerent. nam Persae ipsi horum nullo distentur, neque illis ullum est forum. Post haec Sardis Tabalo homini Persae commisit: Croesi autem ceterumque Lydorum thesaurum Pactyae Lydo tradidit deferendum. Ipse versus Ecbatana contendit, Croesum una secum  ducens: Ionum interim non magna habita ratione, etiamsi primi adoriendi fuissent. quandoquidem Babylon ei obstaculo esse videbatur, item Sacae atque Aegyptii, in quos ipse expeditionem facere in animo habebat, in Ionas autem alium quempiam imperatorem mittere.

1.153
Da utsendingen hadde kunngjort dette, skal Kyros ha spurt de hellenerne han hadde hos seg om hva slags folk, og hvor mange lakedaimonerne var, ettersom de ga ham en slik befaling. Da han fikk vite svaret, henvendte han seg til den spartanske utsendingen: "Jeg er sannelig ikke redd for folk som midt i sin by har et møtested der de snyter hverandre og bryter sine edsvorne løfter. Hvis jeg får beholde helsen, skal de snart få anledning til å tale, ikke om jonernes lidelser, men om sine egne." Med disse lett henslengte ord siktet Kyros til alle hellenere, fordi de alle har torv hvor de driver med kjøp og salg. Perserne har det nemlig ikke slik selv, ja de har ikke torv i det hele tatt. Deretter overlot Kyros styret i Sardis til Tabalos, en perser, men det gullet som hadde tilhørt Krøsus og de andre lyedrne, skulle lyderen Paktyes føre oppsyn med. Selv dro han til Ekbatana og tok Krøsus med seg. For øyeblikket brydde han seg ikke mer med jonerne. For det som opptok ham, var Babylon og det baktriske folk og sakerne, og egypterne, som han hadde satt seg fore å føre krig mot; mot jonerne ville han sende en annen hærfører.



1.154
ὡς δὲ ἀπήλασε ὁ Κῦρος ἐκ τῶν Σαρδίων, τοὺς Λυδοὺς ἀπέστησε ὁ Πακτύης ἀπό τε Ταβάλου καὶ Κύρου, καταβὰς δὲ ἐπὶ θάλασσαν, ἅτε τὸν χρυσὸν ἔχων πάντα τὸν ἐκ τῶν Σαρδίων, 
ἐπικούρους τε ἐμισθοῦτο καὶ τοὺς ἐπιθαλασσίους ἀνθρώπους ἔπειθε σὺν ἑωυτῷ 
στρατεύεσθαι. ἐλάσας δὲ ἐπὶ τὰς Σάρδις ἐπολιόρκεε Τάβαλον ἀπεργμένον ἐν τῇ ἀκροπόλι.

1.154
At vero ubi Cyrus e Sardis Lydos exegisset, Pactyas a Tabalo atque Cyro desciscit. Et quia Lydorum thesaurum habebat, conscensis navibus auxiliarios mercede conduxit maritimisque omnibus persuasit ut communem secum expeditionem susciperent. Atque his succedentibus, Sardis castra movit, Tabalumque in arce undique conclusum obsedit.

1.154
Da Kyros var reist bort fra Sardis, fikk Paktyes lyderne til å forråde Tabalos og Kyros. Paktyes dro ned til kysten, og siden han hadde alt Sardis' gull til sin rådighet, skaffet han seg leietropper og overtalte kystbefolkningen til å følge ham i krig. Han dro så mot Sardis og beleiret Tabalos, som satt innelukket på citadellet. 

1.155
πυθόμενος δὲ κατ᾽ ὁδὸν ταῦτα ὁ Κῦρος εἶπε πρὸς Κροῖσον τάδε. «Κροῖσε, τί ἔσται τέλος τῶν γινομένων τούτων ἐμοί; οὐ παύσονται Λυδοί, ὡς οἴκασι, πρήγμάτα παρέχοντες καὶ αὐτοὶ 
ἔχοντες. φροντίζω μὴ ἄριστον ᾖ ἐξανδραποδίσασθαι σφέας. ὁμοίως γὰρ μοι νῦν γε φαίνομαι 
πεποιηκέναι ὡς εἴ τις πατέρα ἀποκτείνας τῶν παίδων αὐτοῦ φείσατο: ὡς δὲ καὶ ἐγὼ Λυδῶν 
τὸν μὲν πλέον τι ἢ πατέρα ἐόντα σὲ λαβὼν ἄγω, αὐτοῖσι δὲ Λυδοῖσι τὴν πόλιν παρέδωκα, καὶ ἔπειτα θωμάζω εἰ μοι ἀπεστᾶσι.» ὃ μὲν δὴ τά περ ἐνόεε ἔλεγε, ὃ δ᾽ ἀμείβετο τοῖσιδε, δείσας 
μὴ ἀναστάτους ποιήσῃ τὰς Σάρδις. «ὦ βασιλεῦ, τὰ μὲν οἰκότα εἴρηκας, σὺ μέντοι μὴ πάντα 
θυμῷ χρέο, μηδὲ πόλιν ἀρχαίην ἐξαναστήσῃς ἀναμάρτητον ἐοῦσαν καὶ τῶν πρότερον καὶ 
τῶν νῦν ἑστεώτων. τὰ μὲν γὰρ πρότερον ἐγώ τε ἔπρηξα καὶ ἐγὼ κεφαλῇ ἀναμάξας φέρω: τὰ 
δὲ νῦν παρεόντα Πακτύης γὰρ ἐστὶ ὁ ἀδικέων, τῷ σὺ ἐπέτρεψας Σάρδις, οὗτος δότω τοι 
δίκην. Λυδοῖσι δὲ συγγνώμην ἔχων τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον, ὡς μήτε ἀποστέωσι μήτε δεινοί 
τοι ἔωσι: ἄπειπε μέν σφι πέμψας ὅπλα ἀρήια μὴ ἐκτῆσθαι, κέλευε δὲ σφέας κιθῶνάς τε 
ὑποδύνειν τοῖσι εἵμασι καὶ κοθόρνους ὑποδέεσθαι, πρόειπε δ᾽ αὐτοῖσι κιθαρίζειν τε καὶ 
ψάλλειν καὶ καπηλεύειν παιδεύειν τοὺς παῖδας. καὶ ταχέως σφέας ὦ βασιλεῦ γυναῖκας ἀντ᾽ 
ἀνδρῶν ὄψεαι γεγονότας, ὥστε οὐδὲν δεινοί τοι ἔσονται μὴ ἀποστέωσι.»

1.155
Cyrus haec ex itinere intelligens, Croesum hunc in modum allocutus est, Quisnam, inquit, Croese, finis erit eorum quae nunc mihi accidunt? quando non cessabunt Lydi (ut videntur) tantisper et sibi et mihi negotium facessere, dum eos prorsus delere aggrediar. Videor equidem perinde fecisse atque is qui occiso patre, filiis pepercerit. Siquidem ego te cepi, qui plus quam Lydorum pater eras, ipsis autem urbem suam reddidi: adeo ut nunc mirer eos a me deficere. Quum hanc suam sententiam Cyrus exposuisset, Croesus excepit, veritus nimirum ne Sardis funditus everteret, Rex, inquit, Cyre, quanquam prudenter tu recteque dixeris, moderaberis tamen furori, neque patieris antiquam hanc civitatem ita excindi, quae cum superiorum tum eorum quae nunc acciderunt, rea non est. nam priorum ego auctor fui id quod meopte hoc capite pendo: praesens factum Pactyas designavit, cui tu Sardis commiseras: hic tibi poenas det. Lydis autem veniam dans, haec illis impera. ne videlicet aliquando viribus aucti, vel defectionem meditari ausint, vel molesti esse possint. Interdicito illis ne arma bellica possideant, iubetoque pallium supra tunicam gestare, et cothurnos induere. Ad haec impera ut liberos citharam pulsare, psallere, cauponari doceant. et mox comperies, o Rex, viros in mulieres degenerasse, nihilque metuendum ne rebelles unquam a te desciscant.

1.155
Da Kyros underveis fikk vite dette, sa han til Krøsus: "Krøsus, hvordan skal alt dette ende? Det ser ut til at lyderne aldri vil holde opp med å gi både meg og seg selv besvær. Jeg spør meg om det ikke ville være best å gjøre dem til slaver. Det forekommer meg at jeg har handlet som om jeg hadde drept faren, men skånet sønnene. For deg, som er mer enn en far for lyderne, holder jeg fanget og fører deg med meg, men byen har jeg overlatt til lyderne selv, og likevel undrer jeg meg over at de svikter meg. Slik ga han uttrykk for sin oppfatning, men i sin frykt for at Kyros skulle ødelegge Sardis, svarte Krøsus på følgende måte: "Konge, du har rett i det du sier, men forsøk å beherske din vrede. Ødelegg ikke en gammel by som er uskyldig både i de tidligere og de nåværende vansker. For det tidligere gjorde jeg, og straffen er kommet over mitt hode. Men nå er det Paktyes som er synderen, han som du overlot Sardis til, og det er han som nå må lide sin straff. Så tilgi lyderne og pålegg dem det følgende, slik at de senere verken vil svike eller bli farlige for deg: Send bud til dem og forby dem å eie våpen, befal dem å bære vide bukser og høye snørestøvler, la dem oppdra sine sønner som sithar- og lyrespillere, eller til kjøpmenn. Snart vil du da, O Konge, se dem forvandlet fra menn til kvinner, slik at det ikke lenger vil være noen fare for at de skal starte et opprør.

1.156
Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτά οἱ ὑπετίθετο, αἱρετώτερα ταῦτα εὑρίσκων Λυδοῖσι ἢ 
ἀνδραποδισθέντας πρηθῆναι σφέας, ἐπιστάμενος ὅτι ἢν μὴ ἀξιόχρεον πρόφασιν προτείνῃ, 
οὐκ ἀναπείσει μιν μεταβουλεύσασθαι, ἀρρωδέων δὲ μὴ καὶ ὕστερον κοτὲ οἱ Λυδοί, ἢν τὸ 
παρεὸν ὑπεκδράμωσι, ἀποστάντες ἀπὸ τῶν Περσέων ἀπόλωνται. Κῦρος δὲ ἡσθεὶς τῇ 
ὑποθήκῃ καὶ ὑπεὶς τῆς ὀργῆς ἔφη οἱ πείθεσθαι. καλέσας δὲ Μαζάρεα ἄνδρα Μῆδον, ταῦτά τέ οἱ ἐνετείλατο προειπεῖν Λυδοῖσι τὰ ὁ Κροῖσος ὑπετίθετο, καὶ πρὸς ἐξανδραποδίσασθαι τοὺς 
ἄλλους πάντας οἳ μετὰ Λυδῶν ἐπὶ Σάρδις ἐστρατεύσαντο, αὐτὸν δὲ Πακτύην πάντως ζῶντα 
ἀγαγεῖν παρ᾽ ἑωυτόν.

1.156
Haec ideo Croesus suggessit, quod optabiliorem Lydis hanc esse conditionem existimaret, quam semel subactos venundari: sat sciens se, nisi praetextum idoneum comminisceretur, non persuarsurum illi ut institutum detrectaret. Adde etiam formidabat ne in posterum aliquando Lydo, si imminentem calamitatem effugissent, rebellantes a Persis funditus extinguerentur. Cyrus hac Croesi admonitione gavisus, remissaque iracundia, respondit ei se pariturum. Arcessitoque continuo Mazare, homini Medo, eadem illi praecepit, quem Croesus suggesserat, Lydis imperanda. Atque praeter haec mandavit, illos omnes sub corona vendere, quotquot una cum Lydis Sardis oppugnassent: Pactyam autem vivum ad se perduci.

1.156
Krøsus fremmet dette forslaget fordi han mente dette var bedre for lyderne enn å bli solgt som slaver. Han forsto nemlig at uten å anføre en gydig grunn, ville han ikke kunne få Kyros til å ombestemme seg, og han var også redd for at lyderne, hvis de slapp unna denne gangen, ville svikte perserne og gå til grunne. Kyros gledet seg over forslaget, lot vreden gli over, og sa at han ville gjøre slik Krøsus foreslo. Så tilkalte han mederen Mazares og påla ham å meddele lyderne hva Krøsus hadde rådet til; alle de andre som sammen med lyderne hadde angrepet Sardis ville han gjøre til slaver, men Paktyes selv skulle han for enhver pris ta til fange i live, og bringe ham til Kyros.

1.157
ὃ μὲν δὴ ταῦτα ἐκ τῆς ὁδοῦ ἐντειλάμενος ἀπήλαυνε ἐς ἤθεα τὰ Περσέων, Πακτύης δὲ 
πυθόμενος ἀγχοῦ εἶναι στρατὸν ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἰόντα δείσας οἴχετο φεύγων ἐς Κύμην. 
Μαζάρης δὲ ὁ Μῆδος ἐλάσας ἐπὶ τὰς Σάρδις τοῦ Κύρου στρατοῦ μοῖραν ὅσην δή κοτε ἔχων, ὡς οὐκ εὗρε ἔτι ἐόντας τοὺς ἀμφὶ Πακτύην ἐν Σάρδισι, πρῶτα μὲν τοὺς Λυδοὺς ἠνάγκασε 
τὰς Κύρου ἐντολὰς ἐπιτελέειν, ἐκ τούτου δὲ κελευσμοσύνης Λυδοὶ τὴν πᾶσαν δίαιταν τῆς 
ζόης μετέβαλον. Μαζάρης δὲ μετὰ τοῦτο ἔπεμπε ἐς τὴν Κύμην ἀγγέλους ἐκδιδόναι κελεύων Πακτύην. οἱ δὲ Κυμαῖοι ἔγνωσαν συμβουλῆς περὶ ἐς θεὸν ἀνοῖσαι τὸν ἐν Βραγχίδῃσι: ἦν γὰρ αὐτόθι μαντήιον ἐκ παλαιοῦ ἱδρυμένον, τῷ Ἴωνές τε πάντες καὶ Αἰολέες ἐώθεσαν χρᾶσθαι. 
ὁ δὲ χῶρος οὗτος ἐστὶ τῆς Μιλησίης ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος.

1.157
Et ista quidem ex itinere quum praecepisset, Lydos compulit ad Persarum mores recipiendos. Pactyas, intelligens exercitum non procul abesse, conterritus confugit Cumam. Mazares vero nihil cunctatus, Cyri exercitus partem quam secum ducebat, Sardis promovit. Verum ubi Pactyam iam una cum suis commilitonibus Sardis abiisse cognovis, primum Lydos adegit Cyri mandatis obsecundare. Et iam inde Lydi omnem vitam rationem commutarunt. Deine Mazares nuntios Cumam misit qui Pactyem repeterent. Cumaei vero consilio inito statuerunt ad deum apud Branchidas referendum quid facto opus esset. Erat enim illic oraculum pervetustum quo Aeoles Ionesque communiter uti consueverant. Oraculum hoc in Milesiorum agro est situm supra Panormum portum. 

1.157
Disse befalinger ga Mazares mens han ennå var underveis, og han dro så videre til persernes hjemland. Men da Paktyes fikk vite at en hær var i nærheten, og at den kom mot ham, ble han redd og flyktet til Kyme. Mederen Mazares dro først mot Sardis med en viss del av Kyros' hær, og da han ikke lenger fant Paktyes og hans folk i byen, tvang han først lyderne til å oppfylle Kyros' bud. På grunnlag av denne befaling har lyderne forandret hele sin levemåte. Så sendte Mazares bud til Kyme for å forlange Paktyes utlevert. Kymierne besluttet å innhente råd hos branchide-orakelets gud. Dette var et gammelt orakel som alle jonere og aeolere pleier å betjene seg av. Det ligger i Miletos-distriktet ovenfor havnen Panormos.

1.158
πέμψαντες ὦν οἱ Κυμαῖοι ἐς τοὺς Βραγχίδας θεοπρόπους εἰρώτευν περὶ Πακτύην ὁκοῖόν τι 
ποιέοντες θεοῖσι μέλλοιεν χαριεῖσθαι. ἐπειρωτῶσι δέ σφι ταῦτα χρηστήριον ἐγένετο ἐκδιδόναι Πακτύην Πέρσῃσι. ταῦτα δὲ ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν οἱ Κυμαῖοι, ὡρμέατο ἐκδιδόναι: 
ὁρμημένου δὲ ταύτῃ τοῦ πλήθεος, Ἀριστόδικος ὁ Ἡρακλείδεω ἀνὴρ τῶν ἀστῶν ἐὼν δόκιμος 
ἔσχε μὴ ποιῆσαι ταῦτα Κυμαίους, ἀπιστέων τε τῷ χρησμῷ καὶ δοκέων τοὺς θεοπρόπους οὐ 
λέγειν ἀληθέως, ἐς ὃ τὸ δεύτερον περὶ Πακτύεω ἐπειρησόμενοι ἤισαν ἄλλοι θεοπρόποι, τῶν 
καὶ Ἀριστόδικος ἦν.

1.158
Milesii igitur ad Branchidas consultoribus rogabant quidnam facientes hac in re deo gratificaturi essent. Consulentibus respondebatur Pactyam Persis esse permittendum. Quae quum relata audirent Cumaei putaverunt oraculo acquiescendum, Pactyamque reddendum. Ceterum quum huc bona pars propensa esset, Aristodicus, Heraclidis filius, vir inter ceteros Cumaeos clarus, sive oraculo parum fidens, sive ipsos consultores oraculi responsum non recte perferre existimans, constanter obstabat quominus oraculo Cumaei obtemperarent. Unde factum est ut iterum de Pactya interrogaturi alii mitterentur sacerdotes consultores, inter quos ipse quoque Aristodicus erat.
1.158
Kymaierne sendte altså sine sendemenn til branchiderne for å få råd om hva de skulle gjøre med Paktyes for å opptre i samsvar med gudenes vilje. De fikk det orakelsvar at de skulle utlevere Paktyes til perserne. Og da dette svaret var brakt tilbake til kymaierne, traff de forberedelser til å utlevere ham. Men idet folket var opptatt med dette, så var det en ansett borger, Aristodikos, sønn av Herakleides, som hevdet at kymaierne ikke måtte gjøre dette. Han stolte ikke på orakelsvaret, idet han mente at sendemennene ikke hadde sagt sannheten, og til slutt ble det på ny sendt bud ut, som skulle forhøre seg om saken til Paktyes, og en av disse var Aristodikos selv. 

1.159
ἀπικομένων δὲ ἐς Βραγχίδας ἐχρηστηριάζετο ἐκ πάντων Ἀριστόδικος ἐπειρωτῶν τάδε. «ὦναξ, ἦλθε παρ᾽ ἡμέας ἱκέτης Πακτύης ὁ Λυδός, φεύγων θάνατον βίαιον πρὸς Περσέων: οἳ δέ μιν ἐξαιτέονται, προεῖναι Κυμαίους κελεύοντες. ἡμεῖς δὲ δειμαίνοντες τὴν Περσέων δύναμιν τὸν ἱκέτην ἐς τόδε οὐ τετολμήκαμεν ἐκδιδόναι, πρὶν ἂν τὸ ἀπὸ σεῦ ἡμῖν δηλωθῇ ἀτρεκέως ὁκότερα ποιέωμεν.» ὃ μὲν ταῦτα ἐπειρώτα, ὃ δ᾽ αὖτις τὸν αὐτόν σφι χρησμὸν ἔφαινε, 
κελεύων ἐκδιδόναι Πακτύην Πέρσῃσι. πρὸς ταῦτα ὁ Ἀριστόδικος ἐκ προνοίης ἐποίεε τάδε: 
περιιὼν τὸν νηὸν κύκλῳ ἐξαίρεε τοὺς στρουθοὺς καὶ ἄλλα ὅσα ἦν νενοσσευμένα ὀρνίθων 
γένεα ἐν τῷ νηῷ. ποιέοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα λέγεται φωνὴν ἐκ τοῦ ἀδύτου γενέσθαι
φέρουσαν μὲν πρὸς τὸν Ἀριστόδικον, λέγουσαν δὲ τάδε «ἀνοσιώτατε ἀνθρώπων, τί τάδε 
τολμᾷς ποιέειν; τοὺς ἱκέτας μου ἐκ τοῦ νηοῦ κεραΐζεις». Ἀριστόδικον δὲ οὐκ ἀπορήσαντα 
πρὸς ταῦτα εἰπεῖν «ὦναξ, αὐτὸς μὲν οὕτω τοῖσι ἱκέτῃσι βοηθέεις, Κυμαίους δὲ κελεύεις τὸν 
ἱκέτην ἐκδιδόναι;» τὸν δὲ αὖτις ἀμείψασθαι τοῖσιδε «ναὶ κελεύω, ἵνα γε ἀσεβήσαντες θᾶσσον ἀπόλησθε, ὡς μὴ τὸ λοιπὸν περὶ ἱκετέων ἐκδόσιος ἔλθητε ἐπὶ τὸ χρηστήριον».

1.159
Hi quum ad Branchidas pervenissent, unus ex omnibus Aristodicus consulebat oraculum, sciscitans in haec verba, O rex, venit ad nos supplex Pactyas Lydus, mortem fugiens violentam: Persae eundem reposcentes, iubent Cumaeos hominem dimittere. Nos Persarum potentiam formidantes, tamen supplicem nondum reddere ausi sumus, donec intelligeremus ex te indubitato quid facere nos convenirent. Hunc in modum sciscitanti Aristodico, idem rursus respondebatur quod priores retulerant, nempe Pactyam Persis permittendum. Post haec Aristodicus tale quippiam de industria aggreditur: Templum circumiens, passeres aliasque aviculas quae forte in templo istic nidulabantur, e nidis exemit. Quae quum ille faceret, memorant vocem ex adyto auditam quae ad Aristodicum ferretur, atque huiusmodi quaedam sonaret, Hominum sceleratissime, quaenam libido te incessit ut auderes meos supplices diripere? Aristodicum nihil dubitasse ad hunc modum respondere, Tune rex sic auxilium fers supplicibus, et Cumaeos iubes supplicem Pactyam tradere Persis? Cui deus respondens, Equidem, inquit, iubeo ut impii male pereatis, neque deinde oraculum hoc de reddendis vestris supplicibus lacessatis.

1.159
Da disse nå var kommet til branchiderne, rådspurte Aristodikos på alles vegne, idet han sa: "Herre, lyderen Paktyes er kommet til oss for å be om beskyttelse, idet han nå må frykte en voldsom død fra persernes side. De forlanger ham utlevert og befaler kymaierne å prisgi ham deres makt. Vi frykter nok persernes styrke, men vi har ikke kunnet få oss til å utlevere ham før du gjør det helt klart for oss hva vi skal gjøre". Slik formet han sitt spørsmål. Guden ga ham igjen det samme svar, og befalte at Paktyes skulle utleveres. I denne situasjonen gjorde Aristodikos det følgende, som han hadde tenkt ut på forhånd. Han gikk rundt omkring tempelet og stakk til seg spurver og alle andre slags fugler som hadde redet sitt i tempelets vegger. Mens han holdt på med dette, skal det ha lydt en stemme, som nådde Aristodikos' ører fra det allerhelligste, og sa: "Gudløse menneske, hva er det du drister deg til å gjøre?" Men Aristodikos visste hva han skulle svare: "Herre, du er altså så bekymret for dem som står under din beskyttelse, men likevel befaler du kymaierne å utlevere ham som står under deres beskyttelse?" Da ga guden ham følgende svar: "Ja, det gjør jeg for at dere ved en slik ugudelig handling desto raskere skal gå til grunne og ikke for fremtiden komme hit til oraklet og be om råd om hvorvidt dere skal utlevere en mann som står under deres beskyttelse."

1.160
ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν οἱ Κυμαῖοι, οὐ βουλόμενοι οὔτε ἐκδόντες ἀπολέσθαι οὔτε παρʼ ἑωυτοῖσι ἔχοντες πολιορκέεσθαι, ἐκπέμπουσι αὐτὸν ἐς Μυτιλήνην. οἱ δὲ Μυτιληναῖοι ἐπιπέμποντος τοῦ Μαζάρεος ἀγγελίας ἐκδιδόναι τὸν Πακτύην παρεσκευάζοντο ἐπὶ μισθῷ ὅσῳ δή· οὐ γὰρ ἔχω τοῦτό γε εἰπεῖν ἀτρεκέως· οὐ γὰρ ἐτελεώθη. Κυμαῖοι γὰρ ὡς ἔμαθον ταῦτα πρησσόμενα ἐκ τῶν Μυτιληναίων, πέμψαντες πλοῖον ἐς Λέσβον ἐκκομίζουσι Πακτύην ἐς Χίον. ἐνθεῦτεν δὲ ἐξ ἱροῦ Ἀθηναίης πολιούχου ἀποσπασθεὶς ὑπὸ Χίων ἐξεδόθη· ἐξέδοσαν δὲ οἱ Χῖοι ἐπὶ τῷ Ἀταρνέι μισθῷ· τοῦ δὲ Ἀταρνέος τούτου ἐστὶ χῶρος τῆς Μυσίης, Λέσβου ἀντίος. Πακτύην μέν νυν παραδεξάμενοι οἱ Πέρσαι εἶχον ἐν φυλακῇ, θέλοντες Κύρῳ ἀποδέξαι. ἦν δὲ χρόνος οὗτος οὐκ ὀλίγος γινόμενος, ὅτε Χίων οὐδεὶς ἐκ τοῦ Ἀταρνέος τούτου οὔτε οὐλὰς κριθέων πρόχυσιν ἐποιέετο θεῶν οὐδενὶ οὔτε πέμματα ἐπέσσετο καρποῦ τοῦ ἐνθεῦτεν, ἀπείχετο τε τῶν πάντων ἱρῶν τὰ πάντα ἐκ τῆς χώρης ταύτης γινόμενα.

1.160
Porro ubi responsum hoc postremum relatum audierunt Cumaei, non volentes Pactyam Persis tradere interimendum, neque eundem penes se detinendo, Cyrum ad civitatis suae expugnationem excitare, hominem ablegant in Mytilenam. Mytilenaei, quum Mazares subinde per nuncios Pactyam flagitaret, paciscuntur pro certa mercede mittendum: quod tamen nolim indubitato asseverare, quandoquidem non fuit persoluta. Cumaei, cognoscentes ea quae circa Pactyam a Mytilenaeis gesta essent, misso ad Lesbum navigio, Pactyam deportant in Chium. Indidem vero ex Minervae tutelaris deae templo violenter raptus, a Chii redditur. Redditerunt autem pro Atarnei mercede. Atarneus autem locus est Mysiae, e regione Lesbi situs. et sic quidem in custodia Persae habebant Pactyam, ut Cyro quum primum liceret traderetur. Atque multo exinde tempore, Chiorum nullus ex Atarneo neque molam deo libebant hordeaceam cuiquam, neque secundae mensae fructibus inde decerptis utebatur. Breviter omnia  a sacrorum usu removebantur quae ex agro illo provenierent.  

1.160
Da dette svaret var meldt til kymaierne, ønsket de verken å gå til grunne ved å utlevere Paktyes, og heller ikke å bli beleiret fordi de beholdt ham hos seg. Derfor sendte de ham til Mytilene [på Lesbos]. Da Mazares så sendte bud dit med krav om å få Paktyes utlevert, ville mytilaierne gjøre dette mot en viss betaling (jeg kan ikke uttale meg nøyaktig om denne, siden saken aldri ble fullbyrdet). Så sendte de et skip til Lesbos og førte Paktyes til Chios. Men der ble han med makt ført ut av den bybeskyttende Athenes tempel og utlevert til perserne. Og de utleverte ham i bytte mot å få makten i Atarneus, et sted i Mysia rett overfor Lesbos. Da perserne hadde fått tak i Paktyes, holdt de ham under bevoktning for å kunne overgi ham til Kyros. Etter dette var det temmelig lenge slik at chierne verken strødde offer til gudene med byggkorn fra Atarneus eller bakte offerkaker som skrev seg fra markens grøde der, men holdt alt som stammet fra dette strøket langt fra hellig bruk. 



1.161
Χῖοι μέν νυν Πακτύην ἐξέδοσαν. Μαζάρης δὲ μετὰ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ τοὺς συμπολιορκήσαντας Τάβαλον, καὶ τοῦτο μὲν Πριηνέας ἐξηνδραποδίσατο, τοῦτο δὲ Μαιάνδρου πεδίον πᾶν ἐπέδραμε ληίην ποιεύμενος τῷ στρατῷ, Μαγνησίην τε ὡσαύτως. μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίκα νούσῳ τελευτᾷ.

1.161
Postquam vero Pactyas iam a Chiis traditus fuit, Mazares mox in illos castra promovit qui una cum Pactya Tabalum oppugnassent: et partim Prienenses subegit, partim Maeandri campum incursavit, frumentationem militibus faciens. Magnesiam etiam pari modo. Postremo Mazares morbo correptus, vita defungitur. 

1.161
Paktyes ble altså utlevert av chierne. Mazares dro nå ut mot dem som hadde vært med på å beleire Tabalos, og først gjorde han prienerne til slaver, dernest streifet han gjennom hele Maeandros-sletten og lot sin hær herje der. Slik gikk det med Magnesia også. Men like etter dette døde Mazares av en sykdom.

1.162 
ἀποθανόντος δὲ τούτου, Ἅρπαγος κατέβη διάδοχος τῆς στρατηγίης, γένος καὶ αὐτὸς ἐὼν Μῆδος, τὸν ὁ Μήδων βασιλεὺς Ἀστυάγης ἀνόμῳ τραπέζῃ ἔδαισε, ὁ τῷ Κύρῳ τὴν βασιληίην συγκατεργασάμενος. οὗτος ὢνὴρ τότε ὑπὸ Κύρου στρατηγὸς ἀποδεχθεὶς ὡς ἀπίκετο ἐς τὴν Ἰωνίην, αἵρεε τὰς πόλιας χώμασι· ὅκως γὰρ τειχήρεας ποιήσειε, τὸ ἐνθεῦτεν χώματα χῶν πρὸς τὰ τείχεα ἐπόρθεε

1.162 
In defuncti vero locum suffectus Harpagus, et ipse Medus, nimirum quem Medorum tyrannus Astyages indignis epulis invexerat, quique Cyrum in regni instituturus dux, simul atque in Ioniam venit, urbes ductis aggeribus cepit. Nam ubi moenia civesque undique exercitu clausisset, aggere ad murum obiecto citra negotium expugnabat: atque sic Phocaea prima Ionum potitus est.

1.162 
Etter hans død kom Harpagos ned til kysten for å overta hans stilling. Han, som også var meder, var den mannen som Astyages hadde servert det forferdelige måltidet, og som senere hadde hjulpet Kyros til kongemakten. Han var nå blitt utnevnt til feltherre av Kyros, og da han var kommet til Jonia, inntok han byene ved hjelp av jordvolder som han lot oppkaste. For hver gang han hadde tvunget fienden bakom murene, lot han oppkaste slike volder inntil bymuren, og inntok så byen helt ubesværet. Fokaia var den første byen i Jonia han forsøkte seg på. 

1.163
πρώτῃ δὲ Φωκαίῃ Ἰωνίης ἐπεχείρησε. οἱ δὲ Φωκαιέες οὗτοι ναυτιλίῃσι μακρῇσι πρῶτοι Ἑλλήνων ἐχρήσαντο, καὶ τόν τε Ἀδρίην καὶ τὴν Τυρσηνίην καὶ τὴν Ἰβηρίην καὶ τὸν Ταρτησσὸν οὗτοί εἰσι οἱ καταδέξαντες· ἐναυτίλλοντο δὲ οὐ στρογγύλῃσι νηυσὶ ἀλλὰ πεντηκοντέροισι. ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Ταρτησσὸν προσφιλέες ἐγένοντο τῷ βασιλέϊ τῶν Ταρτησσίων, τῷ οὔνομα μὲν ἦν Ἀργανθώνιος, ἐτυράννευσε δὲ Ταρτησσοῦ ὀγδώκοντα ἔτεα, ἐβίωσε δὲ πάντα εἴκοσι καὶ ἑκατόν. τούτῳ δὴ τῷ ἀνδρὶ προσφιλέες οἱ Φωκαιέες οὕτω δή τι ἐγένοντο ὡς τὰ μὲν πρῶτα σφέας ἐκλιπόντας Ἰωνίην ἐκέλευε τῆς ἑωυτοῦ χώρης οἰκῆσαι ὅκου βούλονται· μετὰ δέ, ὡς τοῦτό γε οὐκ ἔπειθε τοὺς Φωκαιέας, ὁ δὲ πυθόμενος τὸν Μῆδον παρ’ αὐτῶν ὡς αὔξοιτο, ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος περιβαλέσθαι τὴν πόλιν, ἐδίδου δὲ ἀφειδέως· καὶ γὰρ καὶ ἡ περίοδος τοῦ τείχεος οὐκ ὀλίγοι στάδιοι εἰσί, τοῦτο δὲ πᾶν λίθων μεγάλων καὶ εὖ συναρμοσμένων.

1.163
Hi Phocenses, primi Graecorum longis navibus usi feruntur: Adriamque simul et Tyrrheniam, Iberiam atque Tartessum occupaverunt. Navigiis autem utebantur non rostraris, sed penteconteris, hoc est lembis quinquagenum remorum, grati admodum fuerunt regi, cui nomen erat Arganthonio, quoque iam octoginta annis Tartessiorum regno praesederat. Vixit autem annos viginti. Atque Phocenses Arganthonio ista occasione redditi sunt amici, quod videlicet Phocenses Ioniam relinquentes, iussit in sua ditione sedes deligere ubicunque illis liberet. Verum quum hoc non persuasisset Phocensibus, intelligeretque interim Medum in eos exercitum ducere, pecunias numeravit liberaliter. Siquidem ipsius muri ambitus non paucorum est stadiorum, totusque a maiusculis lapidibus, iisque affabre concinnatis.

1.163
Fokaierne var de første hellenere som foretok langferder på havet, og de oppdaget Adriaterhavet, Tyrsenia, Hiberia [Nord-Spania] og Tartessos [Sør-Spania]. De seilte ikke med runde kjøpmannsskip, men med "femtiåtringer". Da de kom til Tartessos, ble de gode venner med tartessernes konge, som het Arganthonios. Han hersket over Tartessos i åtti år, og levde i ett hundre og tyve. Fokaierne kom i et så godt forhold til denne kongen, at han først ba dem forlate Jonia og slå heller slå seg ned hvor de ville i hans land; men da han ikke kunne bevege fokaierne til dette, og hørte hvordan medernes [persernes] makt økte, ga han dem penger til å oppføre en mur rundt byen sin [Fokaia]. Og han ga rikelig. Murens omkrets er ikke få stadier lang, og den består i sin helhet av store, godt sammenføyde stener.

1.164
τὸ μὲν δὴ τεῖχος τοῖσι Φωκαιεῦσι τρόπῳ τοιῷδε ἐξεποιήθη. ὁ δὲ Ἅρπαγος ὡς ἐπήλασε τὴν στρατιήν, ἐπολιόρκεε αὐτούς, προϊσχόμενος ἔπεα ὥς οἱ καταχρᾷ εἰ βούλονται Φωκαιέες προμαχεῶνα ἕνα μοῦνον τοῦ τείχεος ἐρεῖψαι καὶ οἴκημα ἓν κατιρῶσαι. οἱ δὲ Φωκαιέες περιημεκτέοντες τῇ δουλοσύνῃ ἔφασαν θέλειν βουλεύσασθαι ἡμέρην μίαν καὶ ἔπειτα ὑποκρινέεσθαι· ἐν ᾧ δὲ βουλεύονται αὐτοί, ἀπαγαγεῖν ἐκεῖνον ἐκέλευον τὴν στρατιὴν ἀπὸ τοῦ τείχεος. ὁ δ’ Ἅρπαγος ἔφη εἰδέναι μὲν εὖ τὰ ἐκεῖνοι μέλλοιεν ποιέειν, ὅμως δὲ σφι παριέναι βουλεύσασθαι. ἐν ᾧ ὦν ὁ Ἅρπαγος ἀπὸ τοῦ τείχεος ἀπήγαγε τὴν στρατιήν, οἱ Φωκαιέες ἐν τούτῳ κατασπάσαντες τὰς πεντηκοντέρους, ἐσθέμενοι τέκνα καὶ γυναῖκας καὶ ἔπιπλα πάντα, πρὸς δὲ καὶ τὰ ἀγάλματα τὰ ἐκ τῶν ἱρῶν καὶ τὰ ἄλλα ἀναθήματα, χωρὶς ὅ τι χαλκὸς ἢ λίθος ἢ γραφὴ ἦν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα ἐσθέντες καὶ αὐτοὶ ἐσβάντες ἔπλεον ἐπὶ Χίου. τὴν δὲ Φωκαίην ἐρημωθεῖσαν ἀνδρῶν ἔσχον οἱ Πέρσαι.

1.164
Et murus quidem ille a Phocensibus hoc pacto fuit constructus. Porro Harpagos exercitum promovens, urbem oppugnavit: quum postulasset prius sibi sat esse, si vellent Phocenses unum duntaxat muri propugnaculum demoliri, ubi habitationem extrueret cetera illis se permissurum intacta. Phocenses servitutem aversantes, responderunt diem unum se ad consultandum sumpturos: sed interim dum consultaretur, illum exercitum iubebant abducere. Harpagos autem, quanquam se scire diceret quid facturi essent, tamen se illis ut consultarent permittere. Simul atque igitur ille exercitum abduxit, Phocenses continuo lembos instruxerunt, quibus liberos una cum uxoribus atque supellectile universa imponerent: ad haec statuas quoque templorum et cetera donaria, nisi vel quem aenea vel lapidea aut denique picta essent, et reliqua omnia imposuerunt, quas et ipsi conscendentes, solverunt traieceruntque in Chium. Phocaeam autem iam desertam hominibus occupaverunt Persae.

1.164
Slik gikk det altså med fokaiernes mur. Da Harpagos var kommet dit med sin hær, så beleiret han dem, men uttalte at det var nok for ham om fokaierne bare ville fjerne et eneste skyteskårs-fremspring på muren. Harpagos sa at han skjønte hva hva de aktet å foreta seg. men at han likevel ville tillate dem å rådslå. Mens nå Harpagos fjernet hæren sin fra muren, satte fokaierne sine femtiåtringer på vannet, brakte ombord barn, kvinner og alt rørlig gods, dessuten gudebilder og andre innviede gjenstander fra templene, bortsett fra det som var av bronse, sten eller av bemalt treverk. Alt dette tok de, gikk selv ombord, og satte kursen mot Chios. Fokaia ble forlatt tomt, og så besatt av perserne.

1.165
οἱ δὲ Φωκαιέες, ἐπείτε σφι Χῖοι τὰς νήσους τὰς Οἰνούσσας καλεομένας οὐκ ἐβούλοντο ὠνευμένοισι πωλέειν, δειμαίνοντες μὴ αἳ μὲν ἐμπόριον γένωνται, ἡ δὲ αὐτῶν νῆσος ἀποκληισθῇ τούτου εἵνεκα, πρὸς ταῦτα οἱ Φωκαιέες ἐστέλλοντο ἐς Κύρνον· ἐν γὰρ τῇ Κύρνῳ εἴκοσι ἔτεσι πρότερον τούτων ἐκ θεοπροπίου ἀνεστήσαντο πόλιν, τῇ οὔνομα ἦν Ἀλαλίη. Ἀργανθώνιος δὲ τηνικαῦτα ἤδη τετελευτήκεε. στελλόμενοι δὲ ἐπὶ τὴν Κύρνον, πρῶτα καταπλεύσαντες ἐς τὴν Φωκαίην κατεφόνευσαν τῶν Περσέων τὴν φυλακήν, ἣ ἐφρούρεε παραδεξαμένη παρὰ Ἁρπάγου τὴν πόλιν. μετὰ δὲ τοῦτο ἐποιήσαντο ἰσχυρὰς κατάρας, ὃς ἂν αὐτῶν ὑπολειφθεὶς τοῦ στόλου ἢ οἴκαδε νοστήσειε. τούτων δὲ τοὺς μὲν πλείους ἔμειναν, οἱ δὲ αὐτῶν τὸ ὅρκιον ἐφύλασσον, ἀερθέντες ἐκ τῶν Οἰνουσσέων ἔπλεον.

1.165
Phocenses autem, quum ipsis Chii insulas quem Oenussas vocantur, licitantibus addicere nollent metuentes ne illuc emporium transferretur, obque hanc m haec eorum insula excluderetur, concesserunt in Cyrnum. Hic enim iam ante viginti annos civitatem ex vaticinio condiderant, nomine Alaliam. Interea autem Arganthonius fatis concesserat. Porro Cyrnum traiecturi Phocenses, prius diverterunt Phocaeam, praesidiaque illic Persarum quae ab Harpago forte custodiem causa relicta fuerant, trucidarunt. Quibus patratis, quotquot ex classica sodalitate supererant, communi consilio sese mutuis execrationibus dirisque devotionibus astringunt. Adhuc grande saxum in mare demergunt, iuramentoque confirmant non prius se de repetenda patria cogitaturos, quam saxum vadis imis levatum renarit. Commodum vero, profectionem molientibus, plusquam medietatem desiderium cepit ingens paterni soli morumque Phocensium et plerique etiam violato iuramento remigrarunt in Phocaeam: alii autem iureiurando satisfacientes, solventesque ex Oenussis, Cyrnum recta petierunt.

1.165
Fokaierne hadde gjerne villet kjøpe de øyene som kalles Oinussene, men da chierne ikke ville selge dem av frykt for at de kunne bli en handelsplass som ville utkonkurrere deres egen øy, dro fokaierne til Kyrnos [Korsika]. På Kyrnos hadde de tyve år tidligere, i samsvar med et orakelsvar, grunnlagt en by som het Alalia. Argenthonios var allerede dengang død. Mens de forberedte ferden til Kyrnos, seilte de først til tilbake til Fokaia og drepte det persiske vaktkorpset som Harpagos hadde overdratt ansvaret for å bevokte byen. Og da de hadde utført dette verket, uttalte de de verste forbannelser over enhver fokaier som ikke fulgte med på ferden. Dessuten senket de en stor sten i havet og sverget på at de ikke ville komme tilbake til Fokaia før denne stenen fløt opp igjen. Men mens de var underveis til Kyrnos, ble over halvparten av dem grepet av smertelig lengsel etter sin fedrene by og den hjemlige jord. De brøt sin ed og seilte tilbake til Fokaia. Men de som holdt sitt ord, stakk til sjøs fra Oinussene og seilte videre. 

1.166
ἐπείτε δὲ ἐς τὴν Κύρνον ἀπίκοντο, οἴκεον κοινῇ μετὰ τῶν πρότερον ἀπικομένων ἐπ’ ἔτεα πέντε, καὶ ἱρὰ ἐνιδρύσαντο. καὶ ἦγον γὰρ δὴ καὶ ἔφερον τοὺς περιοίκους ἅπαντας, στρατεύονται ὦν ἐπ’ αὐτοὺς κοινῷ λόγῳ χρησάμενοι Τυρσηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι, νηυσὶ ἑκάτεροι ἑξήκοντα. οἱ δὲ Φωκαιέες πληρώσαντες καὶ αὐτοὶ τὰ πλοῖα, ἐόντα ἀριθμὸν ἑξήκοντα, ἀντίαζον ἐς τὸ Σαρδόνιον καλεόμενον πέλαγος. συμμισγόντων δὲ τῇ ναυμαχίῃ Καδμείη τις νίκη τοῖσι Φωκαιεῦσι ἐγένετο· αἱ μὲν γὰρ τεσσεράκοντά σφι νέες διεφθάρησαν, αἱ δὲ εἴκοσι αἱ περιεοῦσαι ἦσαν ἄχρηστοι· ἀπεστράφατο γὰρ τοὺς ἐμβόλους. καταπλώσαντες δὲ ἐς τὴν Ἀλαλίην ἀνέλαβον τὰ τέκνα καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὴν ἄλλην κτῆσιν ὅσην οἷαί τε ἐγίνοντο αἱ νέες σφι ἄγειν, καὶ ἔπειτα ἀπέντες τὴν Κύρνον ἔπλεον ἐς Ῥήγιον.

1.166
Quo quum appulissent communiter habitarunt una cum superiores temporis colonis, annis quinque, sacraque erexerunt. Ceterum quum iam vicinos circumquamque hostili more popularentur, communi sententia bellum in eos adornant Tyrrheni atque Carthaginienses, utrisque sexaginta navibus instructi. Phocenses ex adverso sexaginta et ipsi naves militibus implent, obviamque illis procedunt in mare quod appelatur Sardonium. Commissa navali pugna, Phocensibus Cadmea quaedam contigit victoria. nam quadraginta illis naves perierunt, reliquae viginti contusis rostris factae inutiles. Regressi igitur Alaliam, sumptis liberis uxoribusque, atque reliquis facultatibus quantas naves ferre poterant, relicta Cyrno, demigrarunt Rhegium.

1.166
Da de var kommet til Kyrnos, bodde de først i fem år sammen med dem som var kommet dit tidligere, og bygget seg templer. Da de plyndret og herjet hos alle som bodde rundt omkring [Kyrnos], avtalte tyrsenerne [etruskerne] og karthagerne å angripe dem, hver med seksti skip. Fokaierne utstyrte nå også seksti skip og møtte dem på det såkalte sardonske hav [ved Sardinia]. I dette sjøslaget vant fokaierne en kadmeisk seier [en slags Phyrros-seier, som koster mer enn den smaker]. For førti av skipene deres gikk tapt, mens de tyve gjenværende var blitt ubrukelige fordi skipssnablene [den bronsearmerte forstavnen under vannlinjen] var revet av. De seilte nå til Alalia, tok om bord sine barn og hustruer, og så meget gods som skipene kunne bære, forlot Kyrnos og seilte til Rhegium [Sør-Italia].

1.167
τῶν δὲ διαφθαρεισέων νεῶν τοὺς ἄνδρας οἵ τε Καρχηδόνιοι καὶ οἱ Τυρσηνοὶ διέλαχον· τῶν δὲ Τυρσηνῶν οἱ Ἀγυλλαῖοι ἔλαχόν τε αὐτῶν πολλῷ πλείστους καὶ τούτους ἐξαγαγόντες κατέλευσαν. μετὰ δὲ ταῦτα τά τε ἐξ Ἀγύλλης διεφοίτα, ὅσα ἂν ἢ προβάτων ἢ ὑποζυγίων ἢ ἀνθρώπων διεξίῃ τοῦ χώρου ἐν τῷ οἱ καταλευσθέντες ἔκειντο Φωκαιέες, πάντα συνεστρέφετο καὶ συνεκλάτο καὶ παράλυσιν ἐλάμβανε. οἱ δὲ Ἀγυλλαῖοι ἐς Δελφοὺς ἔπεμπον βουλόμενοι ἰήσασθαι τὴν ἁμαρτάδα· ἡ δὲ Πυθίη σφέας ἐκέλευε ποιέειν τά περ Ἀγυλλαῖοι ἔτι καὶ ἐς τόδε ποιεῦσι· καὶ γὰρ δὴ ἐναγίζουσι Φωκαιέεσὶ μεγάλως καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἱπποδρόμην ἐπιστᾶσι. τούτων μὲν νυν τῶν Φωκαιέων οὗτος ὁ τέλος ἐγένετο. οἱ δὲ αὐτῶν ἐς τὸ Ῥήγιον καταφυγόντες ἐνθεῦτεν ὁρμώμενοι ἐκτήσαντο πόλιν γῆς τῆς Οἰνωτρίης ταύτην ἥτις νῦν Ὑέλη καλέεται· ἔκτισαν δὲ ταύτην μαθόντες παρὰ ἀνδρὸς Ποσειδωνιήτεω ὡς οὐ τὴν νῆσον προσημαίνει ἡ Πυθίη κτίζειν τόν Κύρνον, ἀλλὰ ἥρωα Κύρνον.


1.167
Verum e navibus illis quae perierant. quotquot homines Carthaginiensium Tyrrhenorumque manus pervenerunt, (capti enim plurimi) hi omnes prostrati e navibus, lapidibus obruebantur. Deinceps vero quaecunque ex Agyllensium vel pecoribus vel iumentis atque hominibus locum illum accedebant, ubi Phocenses lapidati fuerant, continuo morbida fiebant, stupore atque igne corripiebantur sacro. Quare Agyllenses Delphos miserunt, volentes commissum illud expiare. Pythia haec iussit facere, quae etiam nunc ab Agyllaeis magnifice, et gymnicum celebrant certamen. Et Phocenses quidem huiusmodi fato usi sunt. Illi autem qui hinc progressi Rhegium confugerant, civitatem condiderunt in agro Oenotriae quae nunc appellantur Hyela. Atque Phocensium in Ionia res sic habent.

1.167
Mannskapet på de ødelagte skipene falt i hendene på karthagerne og tyrsenerne. Innbyggerne i Agylle [kystby in Etruria] fikk de fleste, og de førte dem utenfor sin by og stenet dem til døde. Men fra den tid av var det slik hos agyllaierne, at alle som passerte det sted der de stenede fokaierne lå, ble skjeve, vanføre eller lamme, enten det nå var småfe, storfe eller mennesker. Agyllaierne sendte bud til Delfi for å få gjort bot på det gale de hadde gjort. Pythia bød dem å gjøre det følgende, som agyllerne overholder til denne dag. De bringer store offer til de avdøde fokaierne, og avholder til deres ære veddeløp og kappritt. Disse fokaierne fikk altså en slik skjebne. Men de som hadde flyktet til Rhegium, brøt senere opp og fikk seg en by i landet Oinotria, den byen som nå kalles Hyele [i Sør-Italia].De grunnla denne byen da de av en mann fra Poseidonia fikk vite at navnet Kyrnos i Pythias orakelsvar siktet til helten, ikke til øya.

1.168
Φωκαιέων μὲν δὴ κατὰ Ἰωνίην τοιαῦτα ἐγένετο· παραπλησίως δὲ τούτοισι ἐποίευν καὶ Τήϊοι· ὡς γὰρ σφέων τὸ τεῖχος εἷλε ἅρπαγος χώματι, πάντες ἐσβάντες ἐς τὰ πλοῖα οἴχοντο πλέοντες ἐπὶ Θρηίκης, καὶ ἐνταῦθα ἔκτισαν πόλιν Ἄβδηρα, τὴν πρότερον Κλαζομένιος Τιμήσιος κτίσας οὐκ ἀπώνατο, ἀλλὰ ὑπὸ Θρηίκων ἐξελασθεὶς τιμὰς ἔχει νῦν ὑπὰρ Τηίων τῶν Ἀβδηριτέων ὡς ἥρως.

1.168
Simile quiddam accidit Teiis, quos simul atque aggerum beneficio cepisset Harpagus, omnes conscensis navibus traiecerunt in Thraciam, ibidemque urbem condiderunt Abdera, cuius fundamenta prius iecerat Temesius Clazomenius: sed nihil pro hac sua opera fructus reportans, a Thracibus expulsus fuerat: nunc tamen a Teiis apud Abdera heroum colitur honoribus. 

1.168
Slik var det altså med Fokaia i Jonia. Teierne [fra Teo] gjorde det omtrent på den samme måten. For da Harpagos hadde inntatt deres by ved hjelp av jordvolden sin, så gikk de alle ombord på skipene sine og seilte til Thrakia, hvor de grunnla byen Abdera, noe som allerede tidligere (uten hell) var blitt forsøkt av Timesios fra Klazomenai. Han ble nemlig fordrevet av thrakerne, men nå æres han som en helt av teierne i Abdera. 

1.169
οὗτοι μὲν νυν Ἰώνων μοῦνοι τὴν δουλοσύνην οὐκ ἀνεχόμενοι ἐξέλιπον τὰς πατρίδας· οἱ δὲ ἄλλοι Ἴωνες πλὴν Μιλησίων διὰ μάχης μὲν ἀπίκοντο Ἁρπάγῳ κατὰ περ οἱ ἐκλιπόντες, καὶ ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαθοὶ περὶ τῆς ἑωυτοῦ ἕκαστος μαχόμενοι, ἑσσωθέντες δὲ καὶ ἁλόντες ἔμενον κατὰ χώρην ἕκαστοι καὶ τὰ ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. Μιλήσιοι δέ, ὡς καὶ πρότερόν μοι εἴρηται, ὁμολογίην ἐποιήσαντο πρὸς αὐτὸν Κύρον, καὶ οὕτω κατὰ χώρην ἔμενον. καὶ δὴ Ἰωνίη δεύτερον ἐδεδούλωτο. ὡς δὲ ἅρπαγος τὰς ἠπειρώτιδας Ἰωνίας εἷλε, ἐνθαῦτα οἱ τὰς νήσους ἔχοντες Ἴωνες δείσαντες τὸ αὐτὸ τοῦτο σφίσι προσέδοσαν σφέας αὐτοὺς Κύρῳ.

1.169
Hi igitur Ionum soli servitutem non ferentes, patrium solum reliquere. Verum alii Iones, praeter Milesios, proelio superati tandem, accesserunt Harpago, perinde atque illi qui defecerunt, virosque se strenuos declararunt, pro suis quisque fortiter pugnans. Superati autem et capti in sua quisque patria remanserunt: eaque quae imperabantur subibant. Milesii qui iam Cyro foedere astricti erant, (quemadmodum superius a me commemoratum est) quiquem agemant. Hunc itaque in modum  Ionia secunda in servitutem fuit redacta. Porro quum Ionibus iis potitus esset Harpagus qui continentem habitant, insulani horum exemplo conterriti, ultro sese dediderunt Cyro. 

1.169
Det var bare disse jonerne som forlot fedrelandet sitt fordi de ikke kunne tåle fremmedåk. De andre jonerne (unntatt mileserne) prøvde å bruke makt mot Harpagos, akkurat som de som utvandret. De var tapre menn, som kjempet for seg og sitt, men de ble beseiret og måtte gjøre som de fikk beskjed om. Mileserne, derimot, holdt seg i ro fordi de hadde en edsvoren avtale med Kyros selv, slik jeg har forklart tidligere. Så nå var jonerne for andre gang kommet under fremmedåk. Og da Harpagos hadde nedkempet jonerne på fastandet, ble jonerne på øyene så forskrekket at de overga seg til Kyros.

1.170
κεκακωμένων δὲ Ἰώνων καὶ συλλεγομένων οὐδὲν ἧσσον ἐς τὸ Πανιώνιον, πυνθάνομαι γνώμην Βίαντα ἄνδρα Πριηνέα ἀποδέξασθαι Ἴωσι χρησιμωτάτην, τῇ εἰ ἐπείθοντο, παρεῖχε ἄν σφι εὐδαιμονέειν Ἑλλήνων μάλιστα· ὃς ἐκέλευε κοινῷ στόλῳ Ἴωνας ἀερθέντας πλέειν ἐς Σαρδὼ καὶ ἔπειτα πόλιν μίαν κτίζειν πάντων Ἰώνων, καὶ οὕτω ἀπαλλαχθέντας σφέας δουλοσύνης εὐδαιμονήσειν, νήσων τε ἁπασέων μεγίστην νεμομένους καὶ ἄρχοντας ἄλλων· μένουσι δέ σφι ἐν τῇ Ἰωνίῃ οὐκ ἔφη ἐνορᾶν ἐλευθερίην ἔτι ἐσομένην. αὕτη μὲν Βίαντος τοῦ Πριηνέος γνώμη ἐπὶ διεφθαρμένοισι Ἴωσι γενομένη. χρηστὴ δὲ καὶ πρὶν ἢ διαφθαρῆναι Ἰωνίην Θαλέω ἀνδρὸς Μιλησίου ἐγένετο, τὸ ἀνέκαθεν γένος ἐόντος Φοίνικος, ὃς ἐκέλευε ἓν βουλευτήριον Ἴωνας ἐκτῆσθαι, τὸ δὲ εἶναι ἐν Τέῳ (Τέων γὰρ μέσον εἶναι Ἰωνίης), τὰς δὲ ἄλλας πόλις οἰκεομένας μηδὲν ἧσσον νομίζεσθαι κατά περ εἰ δῆμοι εἶεν.

1.170
Iam vero Ionibus etiamsi afflictis, nihilominus sese ad Panionum recipientibus, audio Biantem Prienaeum saluberrimum dedisse consilium: cui si obtemperassent, licuisset eos Graecorum omnium felicissimos vivere. Siquidem ille suadebat ut communi classe soluentes, Sardiniam peterent, et ibi unam civitatem omnium Ionum construerent. Hoc enim pacto eos servitute liberatos feliciter esse victuros, omnium insularum maximam incolentes, et ceterarum imperio potientes. Sin autem manerent in Ionia, nullam inquit sibi apparere libertatis spem. Haec Biantis sententia ipsis Ionibus subactis prodita fuit. Verum Thales quoque sanum illud consilium, iam ante iusserit Ionas unam quandam communem curiam habere, eamque esse in Teo: propterea quod Teos in media esset Ionia nihilominus huic parituras quam aliarum civitatum tribus legibus parerent. Atque hi quidem huiusmodi consilia dederunt.

1.170
Da jonerne trass i all sin ulykke ikke desto mindre kom sammen i Panonia, har etter hva jeg har brakt i erfaring Bias fra Priene, gitt dem et meget nyttig råd som ville gjort dem til de heldigst stilte av hellenerne, dersom de bare hadde fulgt det. Han foreslo nemlig at de i samlet tropp skulle seile til Sardo [Sardinia] og der grunnlegge en by for alle jonere og på den måten leve lykkelig langt borte fra  trelldommen, idet de ville sette seg i besittelse av den største øy av alle, og herske over de andre folkene som fantes der. For han innså at de aldri ville bli fri dersom de forble i Jonia. Bias fra Priene ga jonerne dette rådet da det allerede var ute med dem. Men allerede før det var kommet så langt, var det fremsatt et annet nyttig forslag av Thales fra Miletos, som regnet fra sine fjernere forfedre var en føniker. Han foreslo at jonerne skulle opprette et forbundsråd med Teos som møtested – Teos ligger midt i Jonia – men at de andre byene ikke desto mindre skulle betraktes som om de var selvstendige kommuner. Disse to kom altså med slike forslag.

1.171
Οὗτοι μὲν δή σφι γνώμας τοιάσδε ἀπεδέξαντο. Ἅρπαγος δὲ καταστρεψάμενος Ἰωνίην ἐποιέετο στρατηίην ἐπὶ Κᾶρας καὶ Καυνίους καὶ Λυκίους, ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ Αἰολέας. εἰσὶ δὲ τούτων Κᾶρες μὲν ἀπιγμένοι ἐς τὴν ἤπειρον ἐκ τῶν νήσων· τὸ γὰρ παλαιὸν ἐόντες Μίνω κατήκοοι καὶ καλεόμενοι Λέλεγες εἶχον τὰς νήσους, φόρον μὲν οὐδένα ὑποτελέοντες, ὅσον καὶ ἐγὼ δυνατός εἰμι ἐπὶ μακρότατον ἐξικέσθαι ἀκοῇ, οἱ δέ, ὅκως Μίνως δέοιτο, ἐπλήρουν οἱ τὰς νέας. ἅτε δὴ Μίνω τε κατεστραμμένου γῆν πολλὴν καὶ εὐτυχέοντος τῷ πολέμῳ τὸ Καρικὸν ἦν ἔθνος λογιμώτατον τῶν ἐθνέων ἁπάντων κατὰ τοῦτον ἅμα τὸν χρόνον μακρῷ μάλιστα. καί σφι τριξὰ ἐξευρήματα ἐγένετο τοῖσι οἱ Ἕλληνες ἐχρήσαντο· καὶ γὰρ ἐπὶ τὰ κράνεα λόφους ἐπιδέεσθαι Κᾶρές εἰσι οἱ καταδέξαντες καὶ ἐπὶ τὰς ἀσπίδας τὰ σημήια ποιέεσθαι, καὶ ὄχανα ἀσπίσι οὗτοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι πρῶτοι· τέως δὲ ἄνευ ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ἀσπίδας πάντες οἵ περ ἐώθεσαν ἀσπίσι χρᾶσθαι, τελαμῶσι σκυτίνοισι οἰηκίζοντες, περὶ τοῖσι αὐχέσι τε καὶ τοῖσι ἀριστεροῖσι ὤμοισι περικείμενοι. μετὰ δὲ τοὺς Κᾶρας χρόνῳ ὕστερον πολλῷ Δωριέες τε καὶ Ἴωνες ἐξανέστησαν ἐκ τῶν νήσων καὶ οὕτως ἐς τὴν ἤπειρον ἀπίκοντο. κατὰ μὲν δὴ Κᾶρας οὕτω Κρῆτες λέγουσι γενέσθαι· οὐ μέντοι αὐτοί γε ὁμολογέουσι τούτοισι οἱ Κᾶρες, ἀλλὰ νομίζουσι αὐτοὶ ἑωυτοὺς εἶναι αὐτόχθονας ἠπειρώτας καὶ τῷ οὐνόματι τῷ αὐτῷ αἰεὶ διαχρεωμένους τῷ περ νῦν. ἀποδεικνῦσι δὲ ἐν Μυλάσοισι Διὸς Καρίου ἱρὸν ἀρχαῖον, τοῦ Μυσοῖσι μὲν καὶ Λυδοῖσι μέτεστι ὡς κασιγνήτοισι ἐοῦσι τοῖσι Καρσί· τὸν γὰρ Λυδὸν καὶ τὸν Μυσὸν λέγουσι εἶναι Καρὸς ἀδελφεούς. τούτοισι μὲν δὴ μέτεστι, ὅσοι δὲ ἐόντες ἄλλου ἔθνεος ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσὶ ἐγένοντο, τούτοισι δὲ οὐ μέτα.

1.171
Harpagus, subacta Ionia, in Caras excercitum traduxit, et Caunios atque Lycios, una ducens Ionas atque Aeoles. Nam Cares ab his oriundo ex insulis progressi sunt in continentem. Olim enim Minoi parebant, appellabanturque Leleges, et insulas habitabant, tributum autem nullum pendebant, quantum equidem possim superiora repetenda e longissimo audito coniectare: sed quum Minos flagitabat, naves ei implebant. Ille felici usus belli successu, multos agros populabatur. Caricaquae gentis omnium quae illis temporibus clarverunt ingeniosissimae, memorantur tria inventa. quippe galeis cristas imponendas primi ostenderunt Cares, clypeis signa adjunxere, postremo lora quoque scutorum excogitaverunt. antea nanque citra habenas gestabant quotquot clypeis utebantur, ac balteis duntaxat coriaceis fulcientes, collo sinistroque humero sustinebant. Post Caras vero tempore longo succedente, Dores atque Iones ex insulis egredientes, in continenti sedes posuerunt. Hunc in modu, Cretenses de Caribus referunt. Quanquam his non assentiuntur Cares qui se aborigines atque indigenas esse memorant, eodemque nomine usque usos. atque apud Mylassos Iovis Carii delubrum  ostentant vetustissimum, quo communiter quoque Mysi atque Lydi utuntur, ut cui Caribus sint germani. Quippe Lydum et Mysum Caris fratres esse dicunt, atque ob id eodem utuntur sacro: at quotquot alterius sunt gentis, etiamsi Carum lingua utantur, non tamen sacro participant.

1.171
Da Harpagos hadde beseiret Jonia, gjorde han et felttog mot Karia, Kaunia og Lykia, og han tvang jonerne og aeolerne til å delta. Av disse er karierne kommet til fastlandet fra øyene, hvor de hadde bodd fra gammel tid. De ble kalt leleger og var kong Minos' undersåtter. Men skatt betalte de ikke, iallfall ikke så langt tilbake i tid som jeg kan spore overleveringene om dem. Og når Minos hadde hell med seg i krig og underla seg seg mye land, så var karierne på hans tid den mest ansette av stammene. De gjorde tre oppdagelser som hellenerne overtok. For karierne var nemlig de første som begynte med hjelmbusker, med skjoldmerker og med håndtak på skjoldene. Ingen som bruker skjold hadde tidligere kjent til håndtak, men manøvrerte dem ved hjelp av lærremmer rundt halsen og venstre skulder. Etter lang tid ble karierne fordrevet fra øyene av dorerne, og slik kom jonerne til fastlandet. Folk fra Kreta forteller at det var slik det forholdt seg med karierne. Men karierne er ikke enig i dette, og hevder de har bodd på fastlandet sidens tidenes morgen, og at de alltid har hatt samme navn som de nå bærer. De påviser i Mylasa et gammelt tempel for den kariske Zeus, som også mysere og lydere har del i, fordi de er kariernes blodsfrender. De kaller nemlig myser og lyder for "karierens brødre". Disse har altså del i tempelet, men alle som hører til en annen folkestamme ikke har del i det, selv om de har samme språk som karierne. 

1.172
οἱ δὲ Καύνιοι αὐτόχθονες δοκέειν ἐμοί εἰσι, αὐτοὶ μέντοι ἐκ Κρήτης φασὶ εἶναι. προσκεχωρήκασι δὲ γλῶσσαν μὲν πρὸς τὸ Καρικὸν ἔθνος, ἢ οἱ Κᾶρες πρὸς τὸ Καυνικόν (τοῦτο γὰρ οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διακρῖναι), νόμοισι δὲ χρέωνται κεχωρισμένοισι πολλὸν τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων καὶ Καρῶν· τοῖσι γὰρ κάλλιστόν ἐστι κατ᾽ ἡλικίην τε καὶ φιλότητα ἰλαδὸν συγγίνεσθαι ἐς πόσιν, καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ καὶ παισί. ἱδρυθέντων δέ σφι ἱρῶν ξεινικῶν μετέπειτα, ὥς σφι ἀπέδοξε (ἔδοξε δὲ τοῖσι πατρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι θεοῖσι), ἐνδύντες τὰ ὅπλα ἅπαντες Καύνιοι ἡβηδόν, τύπτοντες δόρασι τὸν ἠέρα μέχρι οὔρων τῶν Καλυνδικῶν εἵποντο καὶ ἔφασαν ἐκβάλλειν τοὺς ξεινικοὺς θεούς.

1.172
Caunii vero, quantum mihi videtur, indigenae sunt: etsi ipsi se e Creta oriundos affirmant. Linguam sane aut ipsi ad Caricam accommodaverunt, aut Cares ad Caunicam. id quod aegre diiudicari posset. At legibus utuntur, cum ab aliis gentibus tum a Carum moribus multum diversis. Nam apud illos laudatissimum habetur, iuventutem frequenter amoris gratia ad compotationes convenire, tam viros quam mulieres atque pueros. Sacra principio sibi constituerant externa, quorum postea pertaesi, quum patriis duntaxat videretur utendum diis.
Caunii omnis aetatis sumptis armis, sacerdotem ad Calyndicos usque montes persequebantur, fustibus caedentes, exclamantesque se exigere deos. Et huiusmodi moribus illi utebantur. 

1.172
Kaunerne er derimot urinnvånere, tror jeg, men selv sier de at stammer fra Kreta. Språklig har de utviklet stor likhet med karierne, eller karierne med dem – dette kan jeg ikke si helt bestemt. Men i skikk og bruk avviker de meget fra andre folk, også fra karierne. De som er av samme alder eller er venner, samler seg i store skarer til drikkelag – dette gjelder både menn, kvinner og barn. Skjønt det fantes templer for fremmede guder hos dem, kom de senere til å skifte mening om dette, og beluttet at de bare ville ha sine egne guder. Hele det våpenføre mannskap iførte seg da sine rustninger, fektet i luften med lansene, og dro slik frem mot grensen til Kalynda. Så erklærte de at de hadde drevet ut fremmede guder. Slike skikker har kaunerne. 


1.173
καὶ οὗτοι μὲν τρόποισι τοιούτοισι χρέωνται, οἱ δὲ Λύκιοι ἐκ Κρήτης τὠρχαῖον γεγόνασι (τὴν γὰρ Κρήτην εἶχον τὸ παλαιὸν πᾶσαν βάρβαροι). διενειχθέντων δὲ ἐν Κρήτῃ περὶ τῆς βασιληίης τῶν Εὐρώπης παίδων Σαρπηδόνος τε καὶ Μίνω, ὡς ἐπεκράτησε τῇ στάσι Μίνως, ἐξήλασε αὐτόν τε Σαρπηδόνα καὶ τοὺς στασιώτας αὐτοῦ· οἱ δὲ ἀπωσθέντες ἀπίκοντο τῆς Ἀσίης ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα· τὴν γὰρ νῦν Λύκιοι νέμονται, αὕτη τὸ παλαιὸν ἦν Μιλυάς, οἱ δὲ Μιλύαι τότε Σόλυμοι ἐκαλέοντο. τέως μὲν δὴ αὐτῶν Σαρπηδὼν ἦρχε, οἱ δὲ ἐκαλέοντο τό πέρ τε ἠνείκαντο οὔνομα καὶ νῦν ἔτι καλέονται ὑπὸ τῶν περιοίκων οἱ Λύκιοι, Τερμίλαι· ὡς δὲ ἐξ Ἀθηνέων Λύκος ὁ Πανδίονος, ἐξελασθεὶς καὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέος, ἀπίκετο ἐς τοὺς Τερμίλας παρὰ Σαρπηδόνα, οὕτω δὴ κατὰ τοῦ Λύκου τὴν ἐπωνυμίην Λύκιοι ἀνὰ χρόνον ἐκλήθησαν. νόμοισι δὲ τὰ μὲν Κρητικοῖσι, τὰ δὲ Καρικοῖσι χρέωνται. ἓν δὲ τόδε ἴδιον νενομίκασι καὶ οὐδαμοῖσι ἄλλοισι συμφέρονται ἀνθρώπων· καλέουσι ἀπὸ τῶν μητέρων ἑωυτοὺς καὶ οὐκὶ ἀπὸ τῶν πατέρων. εἰρομένου δὲ ἑτέρου τὸν πλησίον τίς εἴη, καταλέξει ἑωυτὸν μητρόθεν καὶ τῆς μητρὸς ἀνανεμέεται τὰς μητέρας. καὶ ἢν μέν γε γυνὴ ἀστὴ δούλῳ συνοικήσῃ, γενναῖα τὰ τέκνα νενόμισται· ἢν δὲ ἀνὴρ ἀστός, καὶ ὁ πρῶτος αὐτῶν, γυναῖκα ξείνην ἢ παλλακὴν ἔχῃ, ἄτιμα τὰ τέκνα γίνεται.

1.173
Lycii autem e Creta ab initio originem traxerunt. Cretam enim primum universam barbari incolebant: deinde contendentibus de imperio Europae filiis Sarpedone atque Minoe, Minos superius factus expulit Sarpedonem eiusque conspiratores. Hi expulsi, Asiae regionem occupaverunt Milyada. Quam enim nunc Lycii incolunt, olim erat Milyas: et Milyae tunc appellabantur Solymi. Dum igitur ipsis imperitaret Sarpedon, eo quod attulerant nomine  vocabantur, et nunc adhuc a vicinis, Termilae. quum vero Lycus Pandionis filius a fratre Aegaeo Athenis pulsus, ad Sarpedonem in Termilas abiisset, factum est temporis progressu ut de Lyci nomine Lycii vocarentur. Legibus utuntur partim Cretensium partim Carum. Quanquam hoc unum praeter ceteros homines, pro lege habent peculiare, quod a matribus nomina sibiipsis induunt. Et si quis obvium percontetur quisnam sit, quave familia ortus, aviisque protinus genus repetet. Adde quot siqua ingenua servo nupserit, liberi qui ex his suscipiuntur, ingenui existimabuntur: sin autem vir ingenuus, et quidem inter eos primarius, uxorem duxerit externam aut pallacam, suscepti ex his liberis reputabuntur minime ingenui. 

1.173
Lykerne kom opprinnelig fra Kreta; hele Kreta var fra gammel tid på barbarenes hender. Men da Europes sønner Sarpedon og Minos på Kreta kom i strid om kongemakten, så gikk Minos av med seieren og fordrev Sarpedon og hans tilhengere. De bega seg så til Milys i Asia. For det land som lykerne nå bebor, var før i tiden nettopp Milyas, og milyerne ble den gang kalt solymer. Så lenge Sarpedon hersket, ble hans folk kalt termiler, det navn de allerede hadde med seg fra Kreta, og det kalles de fortsatt av sine naboer. Men da Lykos, sønn av Pandion, som på sin side var fordrevet av Aegeus, kom fra Athen til Sarpedon og termilerne, da fikk disse med tiden etter hans navn betegnelsen lykere. I skikk og bruk stemmer de dels overens med kreterne, dels med karierne. Men de har en spesiell eiendommelighet hvorved de adskiller seg fra alle andre folk. De benevner seg etter sine mødre, ikke etter sine fedre. Dersom én spør en annen om hvem han er, så nevner han sin mor og hvem som var hennes mor, og så videre. Hvis en fri kvinne lever sammen med en slave, anses barna ektefødte. Men dersom en fri mann, selv den mest fornemme, har en hustru fra et annet land eller en frille, da regnes barna for uekte, og blir ikke frie borgere. 



1.174
Οἱ μέν νυν Κᾶρες οὐδὲν λαμπρὸν ἔργον ἀποδεξάμενοι ἐδουλώθησαν ὑπὸ Ἁρπάγου, οὔτε αὐτοὶ οἱ Κᾶρες ἀποδεξάμενοι οὐδὲν οὔτε ὅσοι Ἑλλήνων ταύτην τὴν χώρην οἰκέουσι.  
οἰκέουσι δὲ καὶ ἄλλοι καὶ Λακεδαιμονίων ἄποικοι Κνίδιοι, ‹οἳ› τῆς χώρης τῆς σφετέρης τετραμμένης ἐς πόντον, τὸ δὴ Τριόπιον καλέεται, ἀργμένης δὲ ἐκ τῆς Χερσονήσου τῆς Βυβασσίης, ἐούσης τε πάσης τῆς Κνιδίης πλὴν ὀλίγης περιρρόου  (τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς πρὸς βορῆν ἄνεμον ὁ Κεραμεικὸς κόλπος ἀπέργει, τὰ δὲ πρὸς νότον ἡ κατὰ Σύμην τε καὶ Ῥόδον θάλασσα), τὸ ὦν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν ὅσον τε ἐπὶ πέντε στάδια, ὤρυσσον οἱ Κνίδιοι ἐν ὅσῳ Ἅρπαγος τὴν Ἰωνίην κατεστρέφετο, βουλόμενοι νῆσον τὴν χώρην ποιῆσαι. ἐντὸς δὲ πᾶσά σφι ἐγίνετο· τῇ γὰρ ἡ Κνιδίη χώρη ἐς τὴν ἤπειρον τελευτᾷ, ταύτῃ ὁ ἰσθμός ἐστι τὸν ὤρυσσον.  καὶ δὴ πολλῇ χειρὶ ἐργαζομένων τῶν Κνιδίων, μᾶλλον γάρ τι καὶ θειότερον ἐφαίνοντο τιτρώσκεσθαι οἱ ἐργαζόμενοι τοῦ οἰκότος τά τε ἄλλα τοῦ σώματος καὶ μάλιστα τὰ περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς θραυομένης τῆς πέτρης, ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς θεοπρόπους ἐπειρησομένους τὸ ἀντίξοον.  ἡ δὲ Πυθίη σφι, ὡς αὐτοὶ Κνίδιοι λέγουσι, χρᾷ ἐν τριμέτρῳ τόνῳ τάδε· 
 
	Ἰσθμὸν δὲ μὴ πυργοῦτε μηδ᾽ ὀρύσσετε·  
	Ζεὺς γάρ κ᾽ ἔθηκε νῆσον, εἴ γ᾽ ἐβούλετο.  

Κνίδιοι μὲν ταῦτα τῆς Πυθίης χρησάσης τοῦ τε ὀρύγματος ἐπαύσαντο καὶ Ἁρπάγῳ ἐπιόντι σὺν τῷ στρατῷ ἀμαχητὶ σφέας αὐτοὺς παρέδοσαν.  

1.174
Enimvero huius tempestatis Cares nullo praeclaro facinore edito, ab Harpago subacti sunt. Nec Cares tantum nullum ediderunt sed nec Graeci quotquot illam regionem tenebant. Tenebant autem cum alii tum Lacedaemoniorum coloni Cnidii, quorum regio declinat ad mare appellatum Triopium. Nam quum initium Bybassiae ex peninsula auspicetur, sintque Cnidii propemodum circumflui: (eam enim partem qua boream spectat, Ceraunius claudit sinus, australem vero Symanum Rhodiumque mare) reliquum quod perquam exiguum est, nempe quinque stadiorum, Cnidii tentaverunt perfodere interea dum Harpagus Ioniam everteret, volentes suam ditionem in insulae formam redigere. Eratque hic isthmus quem perfodere statuerant, ea parte qua continentem spectat Cnidia. Id ergo multa conantibus divinitus arbitror aliquid repugnasse, quod nimirum omne qui manum admoverent laederet, cum alias corporis partes. praecipue infestante petra. Cnidii missis nuntiis Delphos rogantes quidnam istuc esset quod opere conatibus eorum adversaretur. Pythia, ut ipsi referunt Cnidii, senario versu respondit in hanc sententiam,

Isthmum neque aggerate, neque fodite:
Iuppiter nanque ipse si placuisset fecisset insulam.

Quum respondisset, hunc in modum Pythia, Cnidii a perfodiendo isthmo destiterunt, et inadvenienti cum exercitu Harpago, ultro sese non commisso proelio dediderunt. Pedasii qui mediterraneum  supra Halicarnassum colunt, aliique vicini maximam diligentiam adhibere feruntur ut eorum sacerdos Palladis sacram barbam habeat. id quod ter illis accidisse putatur. Hi soli in Caria populi Harpago diu reluctati sunt, multumque negotii exhibuerunt, montem extruendo cui nomen Lyda. Tandem tamen et ipsi expugnati fuerunt.

1.174
Uten å kunne oppvise noen heltegjeringer, måtte karierne underkaste seg Harpagos. Karierne utmerket seg altså ikke, og like lite alle de hellenere som bor i dette landet. Blant annet er kniderne utvandrere fra Lakedaimonia [Sparta]. Deres land strkker seg ut i havet som kalles Triopion. Landet begynner ved Bybassos-eidet og nesten hele Knidia er omgitt av havet – mot nord har vi Kerameikas-bukten, mot sør havet ved Syme og Rhodos. Den smale forbindelsen med land – eidet på bortimot fem stadier – begynte kniderne å grave tvers over, idet de ville gjøre landet sitt til en øy da Harpagos på den tiden underla seg Jonia. For hele landet deres lå til venstre for stedet hvor de grov. For der hvor Knidia forbindes med fastlandet, der er dette eidet som de ville grave tvers over. Det tok fatt på arbeidet med fullt mannskap, men arbeiderne ble under stensprengningen skadet, både andre steder og særlig rundt øynene, i en så påfallende grad at de trodde det måtte være en guddom på ferde. De sendte da bud til Delphos for å forhøre seg om hva som var i veien. Etter knidernes utsagn skal Pythia ha gitt dem følgende svar i jambisk trimeter:

Befeste eidet? Ikke for noe, ei heller en grøft!
Ville Zeus en øy, han gravde den selv!

Da Pythia hadde avgitt dette svar, innstilte kniderne gravingen sin, og da Harpagos kom med sin hær, overga de seg uten kamp.                                                                           

1.175
ἦσαν δὲ Πηδασέες οἰκέοντες ὑπὲρ Ἁλικαρνησσοῦ μεσόγαιαν, τοῖσι ὅκως τι μέλλοι ἀνεπιτήδεον ἔσεσθαι, αὐτοῖσί τε καὶ τοῖσι περιοίκοισι, ἡ ἱερείη τῆς Ἀθηναίης πώγωνα μέγαν ἴσχει. τρίς σφι τοῦτο ἐγένετο. οὗτοι τῶν περὶ Καρίην ἀνδρῶν μοῦνοί τε ἀντέσχον χρόνον Ἁρπάγῳ καὶ πρήγματα παρέσχον πλεῖστα, ὄρος τειχίσαντες τῷ οὔνομά ἐστι Λίδη. 

1.175
Pedasii qui mediterranum supra Halicarnassum colunt, aliique  vicinii maximam diligentiam adhibere feruntur ut eorum sacerdos Palladis sacram barbam habeat. id quot terallis accidisse putatur. Hi soli in Caria populi Harpago diu reluctati sunt, multumque negotii exhibuerunt, montem extruendo cui nomen Lyde. Tandem tamen et ipsi expugnati fuerunt. 

1.175
Inne i landet ovenfor Halicarnassos bodde pedaserne. Så snart noen fare venter dem og deres naboer, får Athenes prestinne et langt skjegg. Dette har skjedd tre ganger. Pedaserne var de eneste blant folkene i Karia som i lang tid motsatte seg Harpagos, og de skaffet ham adskillig bryderi idet de forskanset seg på et fjell som heter Lide.

1.176
Πηδασέες μέν νυν χρόνῳ ἐξαιρέθησαν, Λύκιοι δέ, ὡς ἐς τὸ Ξάνθιον πεδίον ἤλασε ὁ Ἅρπαγος τὸν στρατόν, ἐπεξιόντες καὶ μαχόμενοι ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀρετὰς ἀπεδείκνυντο, ἑσσωθέντες δὲ καὶ κατειληθέντες ἐς τὸ ἄστυ συνήλισαν ἐς τὴν ἀκρόπολιν τάς τε γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα καὶ τὰ χρήματα καὶ τοὺς οἰκέτας καὶ ἔπειτα ὑπῆψαν τὴν ἀκρόπολιν πᾶσαν ταύτην καίεσθαι. ταῦτα δὲ ποιήσαντες καὶ συνομόσαντες ὅρκους δεινούς, ἐπεξελθόντες ἀπέθανον πάντες Ξάνθιοι μαχόμενοι. τῶν δὲ νῦν Λυκίων φαμένων Ξανθίων εἶναι οἱ πολλοί, πλὴν ὀγδώκοντα ἱστιέων, εἰσὶ ἐπήλυδες· αἱ δὲ ὀγδώκοντα ἱστίαι αὗται ἔτυχον τηνικαῦτα ἐκδημέουσαι καὶ οὕτω περιεγένοντο. τὴν μὲν δὴ Ξάνθον οὕτως ἔσχε ὁ Ἅρπαγος, παραπλησίως δὲ καὶ τὴν Καῦνον ἔσχε· καὶ γὰρ οἱ Καύνιοι τοὺς Λυκίους ἐμιμήσαντο τὰ πλέω.

1.176
Ceterum ubi in Xanthium campum exercitum produxisset Harpagus, Lycii contra procedentes, paucique cum multis confligentes, strenue sese gesserunt. Superati autem proelio fugatique, in urbem sese receperunt, uxores, liberos atque pecunias una cum familia tota in arcem cogentes: admotoque igne arcem una cum ceteris rebus incenderunt. Quae ubi fecissent, ipsi regressi iure iurando se mutuo astringentes, eoque horrendo, cum hostibus iterum congressi sunt, fortiterque pugnando omnes oppetierunt. Ex Lyciis autem, qui Xanthii dicuntur esse, tum Istiaeonum sunt convenae, hi omnes, praeter octoginta tum emigrantes, superstites remanserant. Xanthum igitur hunc in modum obtinuit Harpagus: pari modo Caunum. Nam Caunii Lycios insecuti magna ex parte.

1.176
Men med tiden ble pedaserne beseiret. Da Harpagos så førte hæren sin inn på sletten ved Xanthos, dro lykerne mot ham og kjempet, få mot mange. De utmerket seg ved tapre heltegjerninger, ble beseiret og trengt inn i byen. Opp på borgen brakte de sine hustruer og barn, sitt gods og sine slaver, og satte deretter fyr på hele borgen. De sverget hverandre de mest forpliktende eder, dro igjen i kamp, og falt alle sammen. De fleste av de lykere som nå kalles xanter var dengang tilfeldigvis borte fra byen og slik overlevde de. Slik fikk Harpagos Xanthos i sin makt, og på en lignende måte fikk han Kaunos. For kaunerne forholdt seg stort sett akkurat som lykerne.

1.177
τὰ μέν νυν κάτω τῆς Ἀσίης Ἅρπαγος ἀνάστατα ἐποίεε, τὰ δὲ ἄνω αὐτῆς αὐτὸς Κῦρος, πᾶν ἔθνος καταστρεφόμενος καὶ οὐδὲν παριείς. τὰ μέν νυν αὐτῶν πλέω παρήσομεν· τὰ δὲ οἱ παρέσχε τε πόνον πλεῖστον καὶ ἀξιαπηγητότατα ἐστί, τούτων ἐπιμνήσομαι.

1.177
Tum igitur inferiorem Asiam Harpagos evertebat ex parte, superiorem ipse Cyrus universam, gentem subigens nihilque relinquens. At ego in praesentia illorum gestorum pleraque prudens omittam, ea duntaxat proditurus quae illi quam plurimo constiterunt labore, suntque memoria dignissima. Quum igitur Cyrus continentem universam suae ditionis fecisset, Assyriis bellum intulit. 

1.177
Harpagos hadde slik lagt under seg hele Forasia, og Kyros selv hadde selv det mer østlige Asia, idet han uten unntak brakte alle folkene der under sitt åk. Det meste av dette skal jeg ikke gå nærmere inn på. Men det som ga ham mest bry og som er mest minneverdig, skal jeg nevne.

1.178
τῆς δὲ Ἀσσυρίης ἐστὶ μὲν καὶ ἄλλα πολλὰ πολίσματα μεγάλα, τὸ δὲ ὀνομαστότατον καὶ ἰσχυρότατον καὶ ἔνθα σφι Νίνου τοῦ Νίνου τοῦ Βήλου τοῦ Ἄσσυρος ἐόντος βασιλήια ἦν, Βαβυλὼν καλεομένη, ἐοῦσα τοιαύτη δή τις τὸ μέγαθος. κεῖται ἐν πεδίῳ μεγάλῳ, μέγαθος ἐοῦσα μέτωπον ἕκαστον εἴκοσι καὶ ἑκατὸν σταδίων, ἐούσης τετραγώνου· οὗτοι στάδιοι τῆς περιόδου τῆς πόλιος γίνονται σύνπαντες ὀγδώκοντα καὶ τετρακόσιοι. τὸ μέν νυν μέγαθος τοσοῦτόν ἐστι τοῦ ἄστεος τοῦ Βαβυλωνίου, ἐκεκόσμητο δὲ ὡς οὐδὲν ἄλλο τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. τάφρος μὲν πρῶτά μιν βαθύη τε καὶ εὐρέα καὶ πλέη ὕδατος περιθέει, μετὰ δὲ τεῖχος πεντήκοντα μὲν πήχεων βασιληίων τὸ εὖρος, ὕψος δὲ διηκοσίων πήχεων· ὁ δὲ βασιλήιος πῆχυς τοῦ μετρίου ἐστὶ πήχεος μέζων τρισὶ δακτύλοισι.

1.178
Assyriae autem cum alia multa sunt magna oppida, tum vero celeberrimi nominis ac validissimum est Babylon, ubi post eversam ab ipsis Ninum, regia erat. quod oppidum situm est in planitie ingenti, forma quadrata, magnitudine quoquoversus centenum vicenum stadiorum, in summa quadringentorum et octoginta, in circuiti quatuor latum urbis. Tanta est Babylonici oppidi magnitudo: quod ita exornatum est ut aliud nullum eorum quae nos novimus. Iam prima fossa ambit alta atque lata, aquae plena. Deinde murus quinquaginta cubitorum regiorum crassitudine, ducentorum celsitudine. est autem regius cubitus, quam is quo pro mensura utimur, tribus digitis maior. 

1.178
Da Kyros hadde lagt under seg alt som fantes på fastlandet, angrep han Assyrerne. Det er mange andre store byer i Assyria, men den mest kjente og mest befestede, var Babylon, hvor kongene hadde sitt sete etter at Ninos [Ninive] var blitt ødelagt. Om denne byen Babylon er følgende å fortelle: Den ligger på en stor slette, den er anlagt som et kvadrat, hvor hver side er på 120 stadier [2400m; én stadie=200m]. Til sammen er hele byens omkrets 480 stadier [96 km]. Så stor er altså byen Babylon. Men den er utstyrt som ingen annen by jeg kjenner. Først og fremst løper det rundt byen en vollgrav, dyp, bred og fyllt av vann. Men så kommer en mur som er femti kongelige alen i bredde og to hundre i høyde [én alen=ca. 60cm; murene var altså ca. 125m høye]. En kongelig alen er tre fingerbredder lengre enn en alminnelig gresk alen.

1.179
δεῖ δέ με πρὸς τούτοισι ἔτι φράσαι ἵνα τε ἐκ τῆς τάφρου ἡ γῆ ἀναισιμώθη καὶ τὸ τεῖχος ὅντινα τρόπον ἔργαστο. ὀρύσσοντες ἅμα τὴν τάφρον ἐπλίνθευον τὴν γῆν τὴν ἐκ τοῦ ὀρύγματος ἐκφερομένην, καὶ ἐπεὶτε ἤγειραν πλίνθους ἱκανάς, ἥψαντες ταύτας ἐν καμίνοισι, μετὰ δὲ τῇ ἀσφάλτῳ θερμῇ χρεώμενοι ἀντὶ πηλοῦ καὶ καλάμους διαστοιβάζοντες ἔπλινθον, καὶ οὕτω ἔδειμαν πρῶτα μὲν τῆς τάφρου τὰ χείλεα, μετὰ δὲ αὐτὸ τὸ τεῖχος τὸν αὐτὸν τρόπον. ἐπάνω δὲ τοῦ τείχεος κατὰ τὰ ἔσχατα οἰκήματα μουνόκλινα ἐπῳκοδόμητο, τετραμμένα ἐς ἄλληλα· τὸ δὲ μέσον τῶν οἰκημάτων ἔλιπον ὡς διέξοδον ἅρμασι περιιέναι. ἐν δὲ τῷ τείχεϊ πύλαι ἑκατὸν ἐνέασι, χάλκεαι πᾶσαι, καὶ σταθμοὶ καὶ ὑπέρθυρα ὡσαύτως. ἔστι δὲ ἄλλη πόλις ἔσωθεν, οὐ πολλῷ τέῳ ἀσθενεστέρη τοῦ ἑτέρου τείχεος, στενωτέρη δέ.

1.179
Operae pretium certe est me praeter haec differre in quem usum sit consumpta terra ex fossa egesta, et quomodo terrae fuerit murus conditus. Ut quidque terrae in deprimenda fossa efferebant, ex eo lateres ducebant: quorum postquam magnam vim duxissent, eos in fornacibus coquebant. Postea caeno utentes, asphalto fervente per tricesimum quemque laterum ordinem summitates arundinum instipatas conglutinabant. et primum labra fossae, deinde ipsum murum ad eundem modum aedificarunt: super quem circa oras extruxerunt domunculas unius contignationis inter se obversas: inter quas tantum intercapedinis relinquebatur ut quadriga interagi posset. Eius per ambitum centum portae stabant, aereae omnes, cum cardinibus itidem postibusque. Babylone octo dierum itinere abest alia urbs nomine Is, ubi fluvius est haud magnus, eiusdem nominis, qui se devoluit in flumen Euphratem. Hic itaque fluvius Is una cum aqua permultos reddit asphalti bituminis grumos: quae asphaltos ad murum Babylonis comportabatur.

1.179
Jeg må ennvidere fortelle hva jorden fra graven ble brukt til, og hvordan muren ble bygget. Mens de grov, ville de lage teglsten av jorden som ble kastet opp ved gravearbeidet, og når de hadde formet tilstrekkelig mange, brente de dem i ovner. Så brukte de varm jordbek [gr. ασφάλτω, lat. asphalto] som bindemiddel, og for hvert tredevte lag teglsten stoppet de inn sivmatter. Først bygget de veggene i vollgraven, og så selve muren på samme måte. Oppe på muren, ute ved kanten, bygget de parvis én-etasjes småhus, hvert par med fasadene mot hverandre, og mellom disse to var det et mellomrom stort nok for et firspann. Rundt muren er det hundre porter, alle av bronse, og både poststolpene og overstykkene over portene er også av bronse. Det finnes en annen by åtte dagers vei fra Babylon; den heter Is. Der løper en ikke særlig stor elv av samme navn. Den faller ut i floden Eufrat. Is skyller opp mange klumper jordbek i sitt leie, og derfra er jordbeket til Babylons murer hentet.

1.180
ἐτετείχιστο μέν νυν ἡ Βαβυλὼν τρόπῳ τοιῷδε, ἔστι δὲ δύο φάρσεα τῆς πόλιος. τὸ γὰρ μέσον αὐτῆς ποταμὸς διέργει, τῷ οὔνομα ἐστὶ Εὐφρήτης· ῥέει δὲ ἐξ Ἀρμενίων, ἐὼν μέγας καὶ βαθὺς καὶ ταχύς· ἐξιεῖ δὲ οὗτος ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν. τὸ ὦν δὴ τεῖχος ἑκάτερον τοὺς ἀγκῶνας ἐς τὸν ποταμὸν ἐλήλαται· τὸ δὲ ἀπὸ τούτου αἱ ἐπικαμπαὶ παρὰ χεῖλος ἑκάτερον τοῦ ποταμοῦ αἱμασιὴ πλίνθων ὀπτέων παρατείνει. τὸ δὲ ἄστυ αὐτὸ, ἐὸν πλῆρες οἰκιέων τριωρόφων καὶ τετρωρόφων, κατατέτμηται τὰς ὁδοὺς ἰθέας τάς τε ἄλλας καὶ τὰς ἐπικαρσίας τὰς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐχούσας. κατὰ δὴ ὦν ἑκάστην ὁδὸν ἐν τῇ αἱμασιῇ τῇ παρὰ τὸν ποταμὸν πυλίδες ἐπῆσαν, ὅσαι περ αἱ λαῦραι, τοσαῦται ἀριθμόν· ἦσαν δὲ καὶ αὗται χάλκεαι, φέρουσαι καὶ αὐταὶ ἐς αὐτὸν τὸν ποταμόν.

1.180
Hunc in modum Babylon extructa est. Eius due sunt plagae, quas interfluit fluvius nomine Euphrates, qui magnus et celer, ex Armeniis in rubrum mare decurrit. In hunc uterque murus lacertos exporrigit, eiusque utrinque ripae coctilibus pro maceria praetexuntur. Ipsa urbs plena domibus est ternarum quaternarumque contignationum, secta in vias cum rectas tum vero transversas, quae ad flumen pertingunt: ad quarum singulas pro numero vicorum portulae factae sunt in maceria quae flumen sepiebat, et ipsae aereae, et ad flumen idem ferentes.

1.180
Slik er altså Babylons murer bygget. Byen selv er delt i to. For den blir i midten gjennomskåret av en flod som heter Eufrat. Den kommer fra Armenia, den er stor og dyp og stri, og løper ut i det røde hav [Persiagulfen]. Muren går fra begge sider av byen ned til floden. Men så svinger den inn og følger elvebredden med dens teglstensvoll. Selve byen er full av hus i tre eller fire etasjer og blir gjennomskåret av rette gater. Noen går på langs og andre på tvers ned mot elven. For hver gate er det porter i teglstensvollen, like mange i tall som det er tverrgater. Også disse portene er i bronse, og åpner seg mot elven.

1.181
τοῦτο μὲν δὴ τὸ τεῖχος θώρηξ ἐστί, ἕτερον δὲ ἔσωθεν τεῖχος περιθέει, οὐ πολλῷ τεῳ ἀσθενέστερον τοῦ ἑτέρου τείχεος, στεινότερον δέ. ἐν δὲ φάρσεϊ ἑκατέρῳ τῆς πόλιος ἐτετείχιστο ἐν μέσῳ ἐν τῷ μὲν τὰ βασιλήια περιβόλῳ μεγάλῳ τε καὶ ἰσχυρῷ, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Διὸς Βήλου ἱρὸν χαλκόπυλον, καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι τοῦτο ἐόν, δύο σταδίων πάντῃ, ἐὸν τετράγωνον. ἐν μέσῳ δὲ τοῦ ἱροῦ πύργος στερεὸς οἰκοδόμηται, σταδίου καὶ τὸ μῆκος καὶ τὸ εὖρος, καὶ ἐπὶ τούτῳ τῷ πύργῳ ἄλλος πύργος ἐπιβέβηκε, καὶ ἕτερος μάλα ἐπὶ τούτῳ, μέχρι οὗ ὀκτὼ πύργων. ἀνάβασις δὲ ἐς αὐτοὺς ἔξωθεν κύκλῳ περὶ πάντας τοὺς πύργους ἔχουσα πεποίηται. μεσοῦντι δέ κου τῆς ἀναβάσιός ἐστι καταγωγή τε καὶ θῶκοι ἀμπαυστήριοι, ἐν τοῖσι κατίζοντες ἀμπαύονται οἱ ἀναβαίνοντες. ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ πύργῳ νηὸς ἔπεστι μέγας· ἐν δὲ τῷ νηῷ κλίνη μεγάλη κέεται εὖ ἐστρωμένη, καί οἱ τράπεζα παρακέεται χρυσέη. ἄγαλμα δὲ οὐκ ἔνι οὐδὲν αὐτόθι ἐνιδρυμένον, οὐδὲ νύκτα οὐδεὶς ἐναυλίζεται ἀνθρώπων ὅτι μὴ γυνὴ μούνη τῶν ἐπιχωρίων, τὴν ἂν ὁ θεὸς ἕληται ἐκ πασέων, ὡς λέγουσι οἱ Χαλδαῖοι ἐόντες ἱρέες τούτου τοῦ θεοῦ.


1.181
Et hic quidem murus lorica est. Alus vero intus non multo quam hic debilior, sed exilior: inque utrisque civitatis plaguae medio murus est erectus, quorum hic regiam comprehendit ambitu praegrandi atque valido: in altero vero Iovis Beli, templum aereis portis, id quod mea etiam nunc aetate existit, duorum undique stadiorum amplitudine, figura quadrata. In sacri medio turris solida, crassitudine simul et altitudine stadii, cui alia rursus superimposita turris et huic subinde alia, ad octavam usque. His forinsecus scalae sunt in circuitu
adhibitae, per quas ad singulas conscenditur turres. In mediis gradibus ductus, sellaeque in hoc factae, in quibus ascensurus liceat sedere ac conquiescere. In postrema turri sacellum est  aliud, in quo lectus est splendide stratus et apposita mensa aurea.

1.181
Denne muren er som et panser. Men innenfor den løper også en annen mur, nesten like sterk som den første, men med mindre omkrets. I hver bydel står det i midten et befestet bygg; i den ene kongeborgen, i den andre tempelet for Zeus Belo med sine bronseporter. Dette eksisterte ennå på min tid, og utgjorde et kvadrat, hvis sider var på to stadier. I midten av denne helligdommen var det bygget et solid tårn, en stadie i lengde og bredde, og oppe på dette tårnet reiste det seg et nytt og enda ett, oppå dette, slik at det til slutt ble åtte tårn. Veien opp til tårnene er en trapp som på utsiden går rundt hvert av tårnene. Og omtrent halvveis opp i trappen er det et platå med benker hvor man under oppstigningen kan ta plass og hvile ut. I det siste tårnet er det stort tempel hvor det står en stor, vel oppredd seng med et bord av gull foran. Med det er ikke oppstilt noe gudebilde der. Og ingen tilbringer natten der, andre enn én eneste kvinne av landets barn. Henne har guden utvalgt, etter det chaldeierne kan fortelle, som er denne gudens prester.

1.182
ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ πύργῳ νηὸς ἔπεστι μέγας· ἐν δὲ τῷ νηῷ κλίνη μεγάλη κέεται εὖ ἐστρωμένη, καὶ οἱ τράπεζα παρακέεται χρυσέη. ἄγαλμα δὲ οὐκ ἔνι οὐδὲν αὐτόθι ἐνιδρυμένον, οὐδὲ νύκτα οὐδεὶς ἐναυλίζεται ἀνθρώπων ὅτι μὴ γυνὴ μούνη τῶν ἐπιχωρίων, τὴν ἂν ὁ θεὸς ἕληται ἐκ πασέων, ὡς λέγουσι οἱ Χαλδαῖοι ἐόντες ἱρέες τούτου τοῦ θεοῦ.

1.182
Narrant enim illi (tametsi mihi parum credibilia referre videntur) deum ipsum ingredientem templum, in hoc cubili conquiescere, perinde atque Thebis Aegyptiacis ut ferunt Aegyptii. Ibi enim in Thebani Iovis sacro mulier quoque cubat: quae utraque mulier cum viris putatur non habere consuetudinem: sicut etiam dei antistita Pataris Lyciae civitate, quando ita accidit. Neque enim oraculum ibi celebratur perpetuo: ubi autem id futurum est, antistita noctu in templo concluditur.

1.182
Men chaldaierne forteller også noe jeg ikke kan få meg til å tro, nemlig at guden selv besøker tempelet og hviler på sengen. På samme måte skal det også foregå i det egyptiske Theben, etter det egypterne beretter. For der sover også en kvinne i tempelet for den thebeiske Zeus. Og om begge disse kvinner sies det at de ikke har noen kjønnslig omgang med menn. På samme måte er det med Apollons seerske i Patara i Lykia, som når hun er i funksjon – det er nemlig ikke alltid orakel der – men når hun altså er det, blir innelåst i tempelet om natten.

1.183
ἔστι δὲ τοῦ ἐν Βαβυλῶνι ἱροῦ καὶ ἄλλος κάτω νηός, ἔνθα ἄγαλμα μέγα τοῦ Διὸς ἔνι κατήμενον χρύσεον, καί οἱ τράπεζα μεγάλη παρακέεται χρυσέη, καὶ τὸ βάθρον οἱ καὶ ὁ θρόνος χρύσεός ἐστι· καὶ ὡς ἔλεγον οἱ Χαλδαῖοι, ταλάντων ὀκτακοσίων χρυσίου πεποίηται ταῦτα. ἔξω δὲ τοῦ νηοῦ βωμός ἐστι χρύσεος, ἔστι δὲ καὶ ἄλλος βωμὸς μέγας, ἐπʼ οὗ θύεται τὰ τέλεα τῶν προβάτων· ἐπὶ γὰρ τοῦ χρυσέου βωμοῦ οὐκ ἔξεστι θύειν ὅτι μὴ γαλαθηνὰ μοῦνα, ἐπὶ δὲ τοῦ μέζονος βωμοῦ καὶ καταγίζουσι λιβανωτοῦ χίλια τάλαντα ἔτεος ἑκάστου οἱ Χαλδαῖοι τότε ἐπεὰν τὴν ὁρτὴν ἄγωσι τῷ θεῷ τούτῳ. ἦν δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ ἔτι τὸν χρόνον ἐκεῖνον καὶ ἀνδριὰς δυώδεκα πηχέων χρύσεος στερεός· ἐγὼ μέν μιν οὐκ εἶδον, τὰ δὲ λέγεται ὑπὸ Χαλδαίων, ταῦτα λέγω. τούτῳ τῷ ἀνδριάντι Δαρεῖος μὲν ὁ Ὑστάσπεος ἐπιβουλεύσας οὐκ ἐτόλμησε λαβεῖν, Ξέρξης δὲ ὁ Δαρείου ἔλαβε καὶ τὸν ἱρέα ἀπέκτεινε ἀπαγορεύοντα μὴ κινέειν τὸν ἀνδριάντα. τὸ μὲν δὴ ἱρὸν τοῦτο οὕτω κεκόσμηται, ἔστι δὲ καὶ ἴδια ἀναθήματα πολλά.

1.183
Porro in Babylonis templo aliud enim est sacellum inferius quod magnam habet Iovis statuam, eamque auream, mensamque, et ipsam auream, simul et sustentaculum cum sella, omniaque aurea: adeo ut Chaldaei, octingentorum talentorum auri opus aestiment. Extra sacellum altare est, et ipsum aureum: atque praeter hoc, aliud altare ingens, in quo, integrea aetatis hostiae immolantur: quandoquidem supra aureum illud non licet hostiam mactare, praeterquam lactentes. Insuper in hoc maiusculo altari Chaldaei quotannis annua millia talentorum libanoti adolent, quando huic suo deo sacra faciunt. Eratque in hoc templo etiamdum illo tempore statua duodecim cubitorum e solido auro: quanquam ego hanc non viderim, sed ea refereo quae a Chaldaeis referuntur. Hanc statuam Darius Hystaspis filius insidiose captans, non ausus tamen fuit diripere, sed eam postea Xerxes, Darii filius, abstulit, sacrifico, qui prohibuerat statuam loco dimovendam, interempto. Atque illud templum hoc pacto constructum fuit ornamentis: etiam si alia sint peculiaria pleraque eiusdem donaria.

1.183
Men i helligdommen i Babylon er det også – nede – et annet tempel, hvor det står en stor gullstatue av Zeus med et bord av gull foran, og også tronstolen og dens fotskammel er av gull. Etter det chaldaierne sier, var det gått med 800 talenter gull til dette. Utenfor tempelet er det er det et alter av gull. Men det er også et annet, stort, tempel, der man ofret fullvoksne offerdyr. For på gullalteret er det bare tilatt å ofre dyr som ennå får die. På det største alteret brenner chaldaierne hvert år røkelse for tusen talenter når de feirer denne gudens fest. Den har jeg ikke sett, jeg forteller bare det som ble nevnt av chaldaierne. Dareios, sønn av Hystaspes, traktet etter denne statuen, men våget dog ikke å fjerne den, men hans sønn Xerxes tok den med seg, og drepte presten som forbød ham å flytte statuen. Slik er altså denne helligdommen utstyrt, men det finnes også mange særegne tempegaver. 

1.184 
τῆς δὲ Βαβυλῶνος ταύτης πολλοὶ μέν κου καὶ ἄλλοι ἐγένοντο βασιλέες, τῶν ἐν τοῖσι Ἀσσυρίοισι λόγοισι μνήμην ποιήσομαι, οἳ τὰ τείχεά τε ἐπεκόσμησαν καὶ τὰ ἱρά, ἐν δὲ δὴ καὶ γυναῖκες δύο. ἡ μὲν πρότερον ἄρξασα, τῆς ὕστερον γενεῇσι πέντε πρότερον γενομένη, τῇ οὔνομα ἦν Σεμίραμις, αὕτη μὲν ἀπεδέξατο χώματα ἀνὰ τὸ πεδίον ἐόντα ἀξιοθέητα· πρότερον δὲ ἐώθεε ὁ ποταμὸς ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πελαγίζειν.

1.184 
Huius Babylonis multi quoque aliquando reges extitere, (quorum in exponendis rebus Assyriis mentionem faciam) qui et muros ornaverunt et templa: et inter eos duae feminae. Harum prior, quae quinque aetatibus ante posteriorem regnavit, vocata est Semiramis. Haec per planitiem aggeres extruxit spectaculo dignos, quum antehac flumen eam omnem restagnare solitum esset. 
1.184 
Babylonia har hatt mange konger, som jeg vil omtale i min [ikke bevarte] assyriske historie, som bygde murer og templer. Blant herskerne var det også to kvinner. Hun som hersket først og levde fem generasjoner før den andre, het Semiramis. Hun lot oppføre bemerkelsesverdige demninger bortetter sletten, som tidligere årlig ble oversvømmet av elven. 

1.185
ἡ δὲ δὴ δεύτερον γενομένη ταύτης βασίλεια, τῇ οὔνομα ἦν Νίτωκρις, αὕτη δὲ συνετωτέρη γενομένη τῆς πρότερον ἀρξάσης τοῦτο μὲν μνημόσυνα ἐλίπετο τὰ ἐγὼ ἀπηγήσομαι, τοῦτο δὲ τὴν Μήδων ὁρῶσα ἀρχὴν μεγάλην τε καὶ οὐκ ἀτρεμίζουσαν, ἀλλ’ ἄλλα τε ἀραιρημένα ἄστεα αὐτοῖσι, ἐν δὲ δὴ καὶ τὴν Νίνον, προεφυλάξατο ὅσα ἐδύνατο μάλιστα. πρῶτα μὲν τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν ῥέοντα πρότερον ἰθύν, ὅς σφι διὰ τῆς πόλιος μέσης ῥέει, τοῦτον ἄνωθεν διώρυχας ὀρύξασα οὕτω δή τι ἐποίησε σκολιὸν ὥστε δὴ τρὶς ἐς τῶν τινα κωμέων τῶν ἐν τῇ Ἀσσυρίῃ ἀπικνέεται ῥέων· τῇ δὲ κώμῃ οὔνομα ἐστί, ἐς τὴν ἀπικνέεται ὁ Εὐφρήτης, Ἀρδέρικκα. καὶ νῦν οἳ ἂν κομίζωνται ἀπὸ τῆσδε τῆς θαλάσσης ἐς Βαβυλῶνα, καταπλέοντες τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν τρίς τε ἐς τὴν αὐτὴν ταύτην κώμην παραγίνονται καὶ ἐν τρισὶ ἡμέρῃσι. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον ἐποίησε, χῶμα δὲ παρέχωσε παρ’ ἑκάτερον τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος ἄξιον θώματος μέγαθος καὶ ὕψος ὅσον τι ἐστί. κατύπερθε δὲ πολλῷ Βαβυλῶνος ὤρυσσε ἔλυτρον λίμνῃ, ὀλίγον τι παρατείνουσα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, βάθος μὲν ἐς τὸ ὕδωρ αἰεὶ ὀρύσσουσα, εὖρος δὲ τὸ περίμετρον αὐτοῦ ποιεῦσα εἴκοσί τε καὶ τετρακοσίων σταδίων· τὸν δὲ ὀρυσσόμενον χοῦν ἐκ τούτου τοῦ ὀρύγματος ἀναισίμου παρὰ τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ παραχέουσα. ἐπείτε δέ οἱ ὀρώρυκτο, λίθους ἀγαγομένη κρηπῖδα κύκλῳ περὶ αὐτὴν ἤλασε. ἐποίεε δὲ ἀμφότερα ταῦτα, τόν τε ποταμὸν σκολιὸν καὶ τὸ ὄρυγμα πᾶν ἕλος, ὡς ὅ τε ποταμὸς βραδύτερος εἴη περὶ καμπὰς πολλὰς ἀγνύμενος, καὶ οἱ πλόοι ἔωσι σκολιοὶ ἐς τὴν Βαβυλῶνα, ἔκ τε τῶν πλόων ἐκδέκηται περίοδος τῆς λίμνης μακρή. κατὰ τοῦτο δὲ ἐργάζετο τῆς χώρης τῇ αἵ τε ἐσβολαὶ ἦσαν καὶ τὰ σύντομα τῆς ἐκ Μήδων ὁδοῦ, ἵνα μὴ ἐπιμισγόμενοι οἱ Μῆδοι ἐκμανθάνοιεν αὐτῆς τὰ πρήγματα.

1.185
Posterior regina, Nitocris nomine, extitit superiore solertior. cui cum alia monumenta extiterunt, quae ego commemorabo, tum vero hoc, quod animadvertens imperium Medorum ingens ac pacatum subactaque ab his multa oppida, et inter haec Ninum, praemunivit se omnibus quam potuit maxime. Ante omnia fluvium Euphratem, qui prius mediam ipsorum urbem interfluens, rectus erat, tortuosum reddidit, fossis superius depressis, adeo ut quendam Assyriae pagum, nomine Ardericam, ter influat, et qui nunc in mari per Euphratem Babylonem versus subvehuntur. ter ad hunc eundem pagum applicent, idque triduo. Et hunc quidem talem reddidit. Aggerem vero ex utroque fluminis labro aggessit visu mirandum: tantae est et magnitudinis et sublimitatis. Multo supra Babylonem, aliquantulum seorsum a flumine, effodit paludis eluviem, profunditate quidem ad aquam usque semper ducta: latitudine vero eius quoquoversus quadrigentorum et viginti stadiorum. Haec fossitia humus ad fluminis ripas aggesta est. Quem locum ubi depressit, crepidinem ambitus eius lapidibus induxit. Haec duo, ut flumen flexosum et lacuna tota fossa esset, ideo fecit ut fluvius per multos anfractus retentus, sedatior mearet, et navigationes Babylonem versus essent tortuosae, et ex ipsis navigationibus longus ambitus lacunae exciperetur. Ad haec, quaecunque erat regio ad invadendum opportuna, et compendiaria ex Medis via, hanc intersaepsit, ne Medi commercio Assyriorum ipsius negotia cognoscerent. 

1.185
Men hun som ble dronning i den senere tid og het Nítokritis, var enda forstandigere enn sin forgjenger. For hun har både etterlatt seg minnesmerker som jeg skal komme tilbake til, og da hun merket at medernes herredømme var stort og ikke ville holde seg i ro, men at mange byer, og blant dem Ninos [Ninive], ble erobret av dem, var hun så godt forberedt som hun bare kunne. Floden Eufrat, som før hadde hatt et rett løp og som strømmet rett gjennom byen, gjorde hun nemlig så krokete ved å grave kanaler lengre opp i landet, at den i sitt leie kommer tre ganger til samme landsby i Assyria. Den landsbyen som Eufrat slik kommer innom, heter Arderikka. De som som fra vest begir seg til Babylon, og seiler nedover Eufrat, kommer tre ganger til den samme landsbyen, og dét i løpet av tre dager. Dette har altså hun foranstaltet. Men hun oppførte også imponerende diker langs begge elvebredder – så store og høye er de, nemlig. Temmelig langt ovenfor Babylon lot hun grave et basseng for en sjø, som hun utstrakte et lite stykke fra elven, og hun lot grave så dypt at man støtte på vann [Babylonerne mente elvens kilde var underjordisk], og samtidig gjorde hun bassenget så bredt at dets omkrets var på 420 stadier. Jorden som ble gravd opp her, anvendte hun til å kaste opp dikene. Men da hun var ferdig med gravingen, fikk hun brakt teglsten dit og laget en vegg av dem rundt sjøen. Hennes hensikt med begge deler – den krokete elven og bassenget, som i sin helhet ble fyllt av elvevannet som stagnerte der – var at elven på grunn av de mange  krumninger skulle flyte langsommere og skipene etter den forsinkede seilasen skulle henvises til den lange omveien rundt sjøen, og først etter den nå frem til Babylon.

1.186
ταῦτα μὲν δὴ ἐκ βαθέος περιεβάλετο, τοιήνδε δὲ ἐξ αὐτῶν παρενθήκην ἐποιήσατο. τῆς πόλιος ἐούσης δύο φαρσέων, τοῦ δὲ ποταμοῦ μέσον ἔχοντος, ἐπὶ τῶν πρότερον βασιλέων ὅκως τις ἐθέλοι ἐκ τοῦ ἑτέρου φάρσεος ἐς τοὔτερον διαβῆναι, χρῆν πλοίῳ διαβαίνειν, καὶ ἦν, ὡς ἐγὼ δοκέω, ὀχληρὸν τοῦτο. αὕτη δὲ καὶ τοῦτο προεῖδε. ἐπείτε γὰρ ὤρυσσε τὸ ἔλυτρον τῇ λίμνῃ, μνημόσυνον τόδε ἄλλο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἔργου ἐλίπετο· ἐτάμνετο λίθους περιμήκεας, ὡς δέ οἱ ἦσαν οἱ λίθοι ἕτοιμοι καὶ τὸ χωρίον ὀρώρυκτο, ἐκτρέψασα τοῦ ποταμοῦ τὸ ῥέεθρον πᾶν ἐς τὸ ὤρυσσε χωρίον, ἐν ᾧ ἐπίμπλατο τοῦτο, ἐν τούτῳ ἀπεξηρασμένου τοῦ ἀρχαίου ῥεέθρου τοῦτο μὲν τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ κατὰ τὴν πόλιν καὶ τὰς καταβάσιας τὰς ἐκ τῶν πυλίδων ἐς τὸν ποταμὸν φερούσας ἀνοικοδόμησε πλίνθοισι ὀπτῇσι κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τῷ τείχεϊ, τοῦτο δὲ κατὰ μέσην κου μάλιστα τὴν πόλιν τοῖσι λίθοισι τοὺς ὠρύξατο οἰκοδόμεε γέφυραν, δέουσα τοὺς λίθους σιδήρῳ τε καὶ μολύβδῳ. ἐπιτείνεσκε δὲ ἐπ’ αὐτήν, ὅκως μὲν ἡμέρη γίνοιτο, ξύλα τετράγωνα, ἐπ’ ὧν τὴν διάβασιν ἐποιεῦντο οἱ Βαβυλώνιοι· τὰς δὲ νύκτας τὰ ξύλα ταῦτα ἀπαιρέεσκον τοῦδε εἵνεκα, ἵνα μὴ διαφοιτέοντες τὰς νύκτας κλέπτοιεν παρ’ ἀλλήλων. ὡς δὲ τό τε ὀρυχθὲν λίμνη πλήρης ἐγεγόνεε ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ τὰ περὶ τὴν γέφυραν ἐκεκόσμητο, τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν ἐς τὰ ἀρχαῖα ῥέεθρα ἐκ τῆς λίμνης ἐξήγαγε, καὶ οὕτω τὸ ὀρυχθὲν ἕλος γενόμενον ἐς δέον ἐδόκεε γεγονέναι καὶ τοῖσι πολιήτῃσι γέφυρα ἦν κατεσκευασμένη.

1.186
Et haec quidem ex profundo circumiecit. Ceterum ex eis talem fecit munitionem, quum sit urbs in duas dirempta regiones, fluvio medium tenente, quoties aliquis ex altera in alteram regionem transire volebat sub regibus superioribus, is necesse habebat navigio transire: quod erat (ut reor) molestum. Huic autem etiam rei ista prospexit. siquidem ubi effodit effluvium paludis, aliud opere eodem monumentum sui reliquit. Lapides praegrandes incidit, qui ubi parati fuerunt, et locus depressus erat, omnem fluminis cursus avertit. Qui locus effossus dum impleretur, interea pristino alveo arefacto, oras fluminis intra urbem, ac descensus qui ex portulis ad flumen ferunt, extruxit coctis lateribus, eadem qua muros ratione. Extruxit item circa mediam ferme urbem pontem ex iis quos effoderat lapidibus, ferro eos ac plumbo devinciens. Hunc sublicis quadratis, per quas Babylonii transirent, interdiu committebat, easdem noctu tollebat: hac videlicet causa ne per noctem transeuntes mutua furta exercerent. Ubi porro lacuna repleta fuit flumine, et opus pontis exornatum, tunc fluvium Euphratem ex palude in pristinum alveum revocavit: atque ita palus quam effoderat, visa est necessario facta, et pons in usum civium extractus.     

1.186
Hun beskyttet seg altså med disse byggearbeidene. Men hun hadde også et annet siktemål. Byen besto jo av to deler, og da de var skilt av elven, så hadde det under tidligere konger vært nødvendig å bruke båt når man skulle fra den ene til den andre siden av byen, og dette skulle jeg tro var ganske besværlig. Også på dette tenkte dronningen. For da hun lot grave bassenget for en sjø, ga dette arbeidet henne anledning til å etterlate seg enda et minnesmerke. Hun lot hugge ut store stener, og da de var ferdige og stedet gravd opp, ledet hun hele vannstrømmen inn i det oppgravde området. Mens dette ble fyllt og det gamle elveleiet tørket ut, murte hun ved hjelp av brente teglsten – som jo også muren var bygget av – vegger langs begge elvebredder, og trapper som førte ned i elven fra portene. Med den stenen hun hadde latt grave ut, bygget hun midt i byen en bro og sammenføyde stenene med jern og bly. Hver morgen lot hun legge ut rette planker så babylonerne kunne krysse floden til fots. Men om kvelden ble disse plankene fjernet for at det ikke skulle bli noen trafikk av tyver om natten. Da det utgravede området var fyllt av elven og blitt en sjø, lot hun Eufrat lede tilbake fra sjøen til det gamle elveleiet, og så var den gamle sletten igjen blitt den sump den skulle være, og for borgerne var det skaffet en bro. 

1.187
Ταῦτα μὲν δὴ ἡ Νίτωκρις ἐποίησε. τῆς δὲ ταύτης γυναικὸς τάφος ἐστὶ ἐν τῇσι πύλῃσι τῶν βασιληίων τῶν μεγάλων, ἐς τὰς οὐκ ἔξεστι ἐσβάλλειν ὄνον. ἐπὶ δὲ τῷ τάφῳ ἐπεγέγραπτο τάδε· «ἤν τις τῶν ἐμεῦ ὕστερον γινομένων Βαβυλῶνος βασιλέων χρημάτων δεηθῇ, ἀνοίξας τὸν τάφον λάβῃ ὁκόσα ἂν βούληται χρημάτων· μὴ μέντοι γε μὴ δεόμενος ἄλλως ἀνοίξῃ· οὐ γὰρ ἄμεινον.» οὗτος ὁ τάφος ἦν ἀκίνητος μέχρις οὗ ἐς Δαρεῖον περιῆλθε ἡ βασιληίη. Δαρείῳ δὲ δεινὸν ἐδόκεε εἶναι τῶν πυλέων τούτων μηδὲν χρᾶσθαι καὶ χρημάτων κειμένων καὶ αὐτῶν τῶν γραμμάτων ἐπικαλεομένων μὴ οὐ λαβεῖν αὐτά. ἀνοίξας δὲ τὸν τάφον εὗρε χρήματα μὲν οὔ, τὸν δὲ νεκρὸν καὶ γράμματα λέγοντα τάδε· «εἰ μὴ ἄπληστος ἦς χρημάτων καὶ αἰσχροκερδής, οὐκ ἂν νεκρῶν θήκας ἀνέῳγες.»

1.187
Eadem autem regina hunc etiam machinata est dolum: Supra portas urbis celeberrimas, loco edito atque conspicuo, sepulchrum sibi extruxit atque his litteris incripsit: "Siqui regum Babylonis post me futurorum fuerit pecuniae penuria, aperto sepulchro sumito quantumque libuerit pecuniae. Ne tamen nisi indiguerit, alioqui aperito, non enim in rem eius fuerit." Hoc sepulchrum tam diu fuit immotum dum regnum pervenit ad Darium. Is indignum esse ratus est se neque uti quippiam his portis, (ideo autem non utebatur, quod supra caput ipsius transeuntis mortuus situs esset) neque sumere pecunias repositas, et eas quidem ipsum provocantes, reseravit monumentum: in quo non quidem pecunias invenit, sed litteras ita dicentes: "Nisi pecuniae esses inexplebilis et turpis lucri cupidus, defunctorum non aperuisses." Talis existisse haec regina memoratur.

1.187
Denne samme dronningen tenkte ut følgende list: Over den mest besøkte og kjente porten i byen lagde hun graven sin, slik at den befant seg over selve porten og lot innhugge følgende inskripsjon: "Dersom noen av mine etterfølgere på Babylons trone skulle komme til å mangle penger, skal han åpne graven og ta så mange penger han vil. Men mangler han ikke penger, skal han ikke åpne graven, for det vil ikke være bra." Denne graven forble urørt helt til kongemakten tilfalt Darius. Darius syntes det var urimelig at han ikke kunne bruke denne porten og de pengene som lå der, og som formelig bønnfalt ham om å forsyne seg. Når han aldri benyttet denne porten, var det fordi han ville få den avdøde over hodet sitt når han passerte under [hvilket i Babylon var upassende]. Han åpnet altså graven, men fant ingen penger, bare legemet og en innskrift der det sto: "Hvis du ikke hadde vært så umettelig i ditt pengebegjær, og så skammelig grådig, ville du ikke ha åpnet de dødes graver."

1.188
Κῦρος δὲ ἐπὶ τοῦτον τὸν Λαβύνητον ἐστρατεύετο, ἔχων καὶ ἄλλους τῶν ὑπ’ ἑωυτὸν καὶ δὴ καὶ τοὺς ἐκ τῆς ἠπείρου. ἦν δὲ ὁ Λαβύνητος οὗτος ὁ τοῦ πρότερον Λαβυνήτου παῖς, τοῦ τὴν Νίτωκριν γυναῖκα γενομένην. στρατευομένῳ δὲ Κύρῳ ἐπὶ Βαβυλῶνα Γυγάδης ὁ ποταμὸς, ἐς τὸν ἐμβάλλει ὁ Εὐφρήτης, ὃς διὰ τῆς Βαβυλωνίης χώρης ῥέει, ἐμποδὼν ἐγένετο. τοῦτον τὸν ποταμὸν διαβαίνειν ἐπειρᾶτο Κῦρος, ἱππέων τινῶν ἐπιχειρησάντων. ὁ δὲ ποταμὸς ὑπερέβαλε τοὺς ἵππους, καὶ ἕνα τινὰ τῶν ἱερῶν ἵππων τὸν λευκὸν συναρπάσας ἔφερε. Κῦρος δὲ ὑπεραγανακτήσας τῷ ποταμῷ τούτῳ ἠπείλησε οὕτω μιν ποιήσειν ἀσθενέα ὥστε τοῦ λοιποῦ καὶ γυναῖκας μιν διαβαίνειν μὴ βρεχούσας τὸν γόνυ.

1.188
Adversus cuius filium Labynitum patris nomen et Assyriae imperium habentem, Cyrus exercitum duxit. Ducit autem rex magnus exercitum, probe domi comparata re frumentaria atque pecunia. Portatur etiam aqua ex flumine Choaspe, Sus praeterfluente, ex quo uno ex omnibus fluminibus rex potat. Cuius Choaspis aquam decoctam, et in argentea vasa diffusam, ferentes permultae carrucae quatuor rotarum, mulis trahentibus, assidue comitantur quocunque ille proficiscitur. 

1.188
Slik skal altså denne dronningen ha vært. Det var denne kvinnens sønn som Kyros angrep. Han het det samme som sin far, Labynetos, og hersket over assyrerne. Når storkongen drar i krig, er han vel forsynt hjemmefra med mat og kveg, ja, han fører også med seg vann fra elven Choaspes, som renner forbi Susa og er den eneste elven som kongen drikker av. En mengde firhjulte vogner trukket av muldyr transporterer dette vannet i sølvkar etter at det først er blitt destillert, og følger kongen hvorhen han til enhver tid enn begir seg. 

1.189
ἐπείτε δὲ ὁ Κῦρος πορευόμενος ἐπὶ τὴν Βαβυλῶνα ἐγίνετο ἐπὶ Γύνδῃ ποταμῷ, τοῦ αἱ μὲν πηγαὶ ἐν Ματιηνοῖσι ὄρεσι, ῥέει δὲ διὰ Δαρδανέων, ἐκδιδοῖ δὲ ἐς ἕτερον ποταμὸν Τίγρην, ὁ δὲ παρὰ Ὦπιν πόλιν ῥέων ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν ἐκδιδοῖ, τοῦτον δὴ τὸν Γύνδην ποταμὸν ὡς διαβαίνειν ἐπειρᾶτο ὁ Κῦρος ἐόντα νηυσιπέρητον, ἐνθαῦτά οἱ τῶν τις ἱρῶν ἵππων τῶν λευκῶν ὑπὸ ὕβριος ἐσβὰς ἐς τὸν ποταμὸν διαβαίνειν ἐπειρᾶτο, ὁ δέ μιν συμψήσας ὑποβρύχιον οἰχώκεε φέρων. κάρτα τε δὴ ἐχαλέπαινε τῷ ποταμῷ ὁ Κῦρος τοῦτο ὑβρίσαντι, καί οἱ ἐπηπείλησε οὕτω δή μιν ἀσθενέα ποιήσειν ὥστε τοῦ λοιποῦ καὶ γυναῖκας μιν εὐπετέως τὸ γόνυ οὐ βρεχούσας διαβήσεσθαι. μετὰ δὲ τὴν ἀπειλὴν μετεὶς τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα στράτευσιν διαίρεε τὴν στρατιὴν δίχα, διελὼν δὲ κατέτεινε σχοινοτενέας ὑποδέξας διώρυχας ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν παρʼ ἑκάτερον τὸ χεῖλος τοῦ Γύνδεω τετραμμένας πάντα τρόπον, διατάξας δὲ τὸν στρατὸν ὀρύσσειν ἐκέλευε. οἷα δὲ ὁμίλου πολλοῦ ἐργαζομένου ἤνετο μὲν τὸ ἔργον, ὅμως μέντοι τὴν θερείην πᾶσαν αὐτοῦ ταύτῃ διέτριψαν ἐργαζόμενοι.

1.189
Cyrus igitur Babylonem tendens, ubi venit ad Gyndem amnem (qui in Mantianis ortus montibus, per Dardaneos in Tigrim alterum amnem fluit, qui Opim urbem praeterlabens, rubro infunditur mari) conabatur hunc traiicere, quum non posset nisi navibus traiici. Interim ei quidam e sacris equis candidis petulans ingressus fluvium, transire conabatur. Hunc fluvius vorticibus contorquens submersum abripuit. Cyrus autem perquam aegre ferens hanc fluminis iniuriam, illi comminatus est, se sic redditurum eum tenuem ut in posterum facile vel a mulieribus transiri posset, ne genua quidem tingentibus. Haec minatus, expeditione in Babylonem intermissa, copias suas bifariam divisit. Dehinc alveos ad funiculum designavit centenos et octogenos, utrinque ad Gyndis labra omnino conversos: quos distributis copiis effodi iussit. Et opus quidem, ut quod a tanta multitudine fieret perficiebatur: tamen in eo faciendo eam aetatem triverunt.

1.189
På sin ferd mot Babylon kom Kyros til elven Gyndes. Den har sitt utspring på de matienske fjellene, løper gjennom dardanernes land, og munner ut i floden Tigris. Tigris stømmer så forbi byen Opis, og munner ut i det røde hav [Persiabukta]. Da Kyros ville sette over Gyndes, som er seilbar, da styrtet en av hans hellige hvite hester i villelse ut i floden og prøvde å komme over på den måten. Men elven rev den bort og førte den med seg under vannet. Kyros ble mektig vred på denne frekke floden og truet med at han i fremtiden skulle gjøre den så svak at selv kvinner kunne gå over den uten engang å bli våte til knes. Etter denne trusselen oppga han foreløpig hærtoget mot Babylon. Han delte hæren sin i to og stilte dem opp i en lang linje. Så brukte han målesnor til å risse opp ett hundre og åtti kanaler på begge sider av elven i hver retning, og befalte hæren å grave. Fordi så mange jo grov, så ble arbeidet fullført, men de brukte hele sommeren på denne bedriften.

1.190
Κῦρος μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Βαβυλῶνα. οἱ δὲ Βαβυλώνιοι ἐκστρατευσάμενοι ἔμενον αὐτόν. ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐς χεῖρας, ἡττηθέντες τῇ μάχῃ κατεκλείσθησαν ἐς τὸ ἄστυ. ἐνθαῦτα οἱ μὲν ἅτε προειδότες τὴν ἔφοδον τοῦ Κύρου καὶ σιτία ἐσαγαγόντες ἐτέων συχνῶν, οἱ δὲ ἄλλοι ἀμελήσαντες τῆς πολιορκίας, ἅτε οὔτε πρότερον ἑωρακότες πολιορκίην, κατεφρόνεον.

1.190
Cyrus ergo quum Gyndes mulctasset in trecentos et sexaginta rivos diductum, et alterum ver illuxisset, ita porro ire Babylonem pergit, Babyloniis eum producto praestolantibus. Qui ubi propius urbem ille promovit, cum eo conflixerunt, proelio fugati, in oppidum compulsi fuerunt. Ii tamen, quia Cyrum iampridem animadverterant inquietum esse, viderantque omnes pariter gentes aggredientem, comportaverant permultorum annorum commeatus: ideoque tunc obsidionem nihili faciebant. Et Cyrus, quam iam longo tempore nihil admodum res ipsius proficerent, inops consilii erat.

1.190
Da Kyros hadde straffet elven Gyndes ved å dele den opp i tre hundre og seksti kanaler, og da neste vår kom, gikk han mot Babylon. Babylonerne rykket ut og avventet hans komme. Og da han var kommet i nærheten av byen, angrep de ham, men ble beseiret i slaget og trengt tilbake inn i byen. Siden de allerede tidligere var blitt oppmerksom på at Kyros ikke holdt seg i ro, men angrep folk etter folk, hadde de i byen samlet forråd og forsyninger for riktig mange år. Derfor tok de en beleiring med stor ro, mens Kyros kom i vanskeligheter ettersom det gikk lang tid uten at hans forhold bedret seg i det hele tatt. 

1.191
Κῦρος δὲ ἀπορέων ὅ τι χρήσαιτο, εἴτε δὴ ἄλλος οἱ ὑπέθετο εἴτε καὶ αὐτὸς ἔμαθε τὸ ποιητέον, ἐποίεε τάδε. τοῦ ποταμοῦ τοῦ Εὐφρήτου διὰ μέσης τῆς πόλιος ῥέοντος, ὃς καὶ πρότερον ἦν βαθὺς ὥστε πλοίοις διαβατόν, τοῦτον τὸν ποταμὸν διώρυχι ἐς τὴν λίμνην ἀπήγαγεν, ἣν ἡ Νίτωκρις ἐποιήσατο. ταύτῃ δὲ ἀποχεομένου τοῦ ποταμοῦ ἐγένετο τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον διαβατόν. ἐνθαῦτα οἱ Πέρσαι κατὰ τοῦτο ἐσβαλόντες ἐς τὴν Βαβυλῶνα εἷλον τὴν πόλιν. οἱ δὲ Βαβυλώνιοι ἐν ὀρχήσει τε καὶ εὐπαθείῃ ἐόντες, ἅτε ἑορτῆς ἐούσης, ἔλαθον ἁλόντες. καὶ οὕτω Βαβυλὼν τὸ πρῶτον ἑάλω.

1.191
Tandem, sive alius ei anxio suggessit, sive ipsi in mentem venit quid in rem esset, sic statuit faciendum: Introductis universis copiis partim qua fluvius urbem ingreditur, partim a tergo quam egreditur, praecipit ut, quum cernerent alveum posse transiri, illac urbem invaderent.  Ita instructis atque admonitis suis, cum inutiliori exercitus parte abiit ad paludem. Eo ubi pervenit, quae Babyloniorum regina fecerat circa flumen et circa paludem, eadem et ipse fecit. Nam revocato flumine, alveum eius pristinum vado transibilem reddidit. Quod quum factum esset, Persae qui ad hoc ipsum instructi erant, per alveum unde fluvius Euphrates abscesserat, mediorum fere femorum tenus fortiter Babylonem introierunt. Quos Babylonii, si factum Cyri prius aut audissent aut sentissent, haud dubie contempto eorum ingresso, pessimo exitio affecissent. Nam obseratis omnibus quae ad flumen ferunt portulis, conscensisque septis, ipsi pro ripis stantes illos progressos veluti in cavea excepissent. Nunc ex inopinato eis Persae adstiterunt: et quum capti essent qui media urbis incolebant Babylonii, propter eius tamen magnitudinem non sentiebant (ut fertur) ab iis qui circa extrema habitant. Sed quod forte dies festus eis esset, exercendis choreis atque oblectationibus operam dabant, donec plane resciverunt. Atque ita primo capta est Babylon.

1.191
Om det nå var ham selv som forsto hva som burde gjøres, eller om det var en annen som rådet ham, så foretok Kyros seg følgende: Han oppstilte hæren sin, dels der elven flyter inn i byen og dels der den flyter ut igjen. Han befalte sine folk at når de så vannet i elveleiet bli lavt nok, da skulle de rykke inn i byen derfra. Etterat han hadde oppstilt dem og gitt dem denne ordren, dro han selv med en mindre kampdyktig del av hæren til sjøen, og foretok med den og elven nettopp det som dronningen hadde foretatt seg. Han førte elven via en kanal  inn i sumpsjøen og gjorde på den måten det gamle elveleiet grunt igjen, siden elven nå jo fikk en annen retning. Da vannstanden i elven derved var sunket såpass at det bare rakk en mann til oppå låret, trengte perserne, som jo var postert med dette for øye, inn i Babylon gjennom elveleiet. Dersom babylonerne hadde hatt noen anelse om dette, eller hadde funnet ut hva Kyros drev med, hadde de ikke rolig sett på at perserne rykket inn i byen, men hadde gitt dem en ynkelig død. For da ville de bare ha lukket alle porter som førte ned til elven og selv gått opp på murvollene som var oppført langs elvebreddene, og så kunne de selv ha fanget perserne som i en fiskeruse. Men nå innfant perserne seg helt uventet. For etter hva de sier, de som bor der, er byen så stor at da de ytre bydeler ble erobret, merket ikke engang de som bodde midt i byen at det var ute med dem. De feiret nettopp en fest, og holdt på med å danse og more seg, og de fortsatte helt de til på den mest brutale måte ble klar over sin situasjon.

1.192
καὶ Βαβυλὼν μὲν οὕτω τότε πρῶτον ἀραίρητο. τὴν δὲ δύναμιν τῶν Βαβυλωνίων πολλοῖσι μὲν καὶ ἄλλοισι δηλώσω ὅση τις ἐστί, ἐν δὲ δὴ καὶ τῷδε. βασιλέι τῷ μεγάλῳ ἐς τροφὴν αὐτοῦ τε καὶ τῆς στρατιῆς διαραίρηται, πάρεξ τοῦ φόρου, γῆ πᾶσα ὅσης ἄρχει· δυώδεκα ὦν μηνῶν ἐόντων ἐς τὸν ἐνιαυτὸν τοὺς τέσσερας μῆνας τρέφει μιν ἡ Βαβυλωνίη χωρῇ, τοὺς δὲ ὀκτὼ τῶν μηνῶν ἡ λοιπὴ πᾶσα Ἀσίη. οὕτω τριτημορίη ἡ Ἀσσυρίη χώρη τῇ δυνάμι τῆς ἄλλης Ἀσίης. καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς χώρης ταύτης, τὴν οἱ Πέρσαι σατραπηίην καλέουσι, ἐστὶ ἁπασέων τῶν ἀρχέων πολλόν τι κρατίστη, ὅκου Τριτανταίχμῃ τῷ Ἀρταβάζου ἐκ βασιλέος ἔχοντι τὸν νομὸν τοῦτον ἀργυρίου μὲν προσήιε ἑκάστης ἡμέρης ἀρτάβη μεστή. ἡ δὲ ἀρτάβη, μέτρον ἐὸν Περσικόν, χωρέει μεδίμνου Ἀττικοῦ πλέον χοίνιξι τρισὶ Ἀττικῇσι· ἵπποι δὲ οἱ αὐτοῦ ἦσαν ἰδίῃ, πάρεξ τῶν πολεμιστηρίων, οἱ μὲν ἀναβαίνοντες τὰς θηλέας ὀκτακόσιοι, αἱ δὲ βαινόμεναι ἑξακισχίλιαι καὶ μυρίαι· ἀνέβαινε γὰρ ἕκαστος τῶν ἐρσένων τούτων εἴκοσι ἵππους. κυνῶν δὲ Ἰνδικῶν τοσοῦτο δή τι πλῆθος ἐτρέφετο ὥστε τέσσερες τῶν ἐν τῷ πεδίῳ κῶμαι μεγάλαι, τῶν ἄλλων ἐοῦσαι ἀτελέες, τοῖσι κυσὶ προσετετάχατο σιτία παρέχειν. τοιαῦτα μὲν τῷ ἄρχοντι τῆς Βαβυλῶνος ὑπῆρχε ἐόντα.

1.192
Cuius civitatis quanta sit potentia, cum aliis multis declarabo, tum vero ex hoc. Quum regi magno omnis plaga cui imperat, sit distributa in ipsius atque exercitus eius alimentum, praeter tributa, ex duodecim quibus annus constat mensibus, quator regio Babylonica, octo reliquis eum omnis Asia alit. Ita huius regionis potentia tertiam Asiae partem aequiparat, et eius principatus (quem satrapiam Persae vocant), omnium provinciarum longe est optimus, adeo ut Tritantaichmae Artabazi filio (qui pro rege tributum hic exigebat) singulis diebus singulae argenti plenae artabae penderuntur. Est autem artaba mensura Persica, capacior quam Atticus medimnus, tribus choenicibus Atticis. Ad haec erant ei peculiares equi, praeter bello destinatos, admissarii octingenti, cum equarum a quibus admittebantur, sedecim milibus. nam singuli a vicenis admittebantur. Praeter canum Indicorum tanta alebatur multitudo, ut ad praebenda eis cibaria, quattuor in eadem planitie magni vici attributi essent, aliorum tributorum immunes. Atque haec praesidis Babylonis peculiaria erant.

1.192
Slik ble Babylon erobret første gang. Hvor rike babylonerne var, kan jeg blant annet anskueliggjøre ved følgende: Alt land som storkongen hersker over, skal foruten skatt yte et bestemt bidrag til ham og hans hærs underhold. Siden det er tolv måneder i et år, så underholder det babylonske land ham i fire måneder, hele det øvrige Asia i åtte. Det assyriske området er altså etter sin rikdom en tredjedel av hele Asia. Å være stattholder, eller satrap som perserne kaller det, over dette land, er den aller viktigste av alle slike stillinger. Til Tritantaichmes, Artabazos' sønn, som av kongen fikk seg tildelt dette området, kom det hver dag inn en hel artabe sølv [omtrent 35 liter]. Artaben er et persisk mål som er tre choiniker mer enn en attisk medimnos. Foruten stridshestene hadde stattholderen der sine private hester, åtte hundre hingster og seksten tusen hopper – én hingst betjente tyve hopper. Han holdt en så stor mengde av indiske hunder at fire av landsbyene på sletten [Mesopotamia] var fritatt for andre avgifter, og utelukkende hadde det pålegg å skaffe mat til hundene. Så overdådig levde satrapen i Babylon.

1.193
ἡ δὲ γῆ τῶν Ἀσσυρίων ὕεται μὲν ὀλίγῳ, καὶ τὸ ἐκτρέφον τὴν ῥίζαν τοῦ σίτου ἐστὶ τοῦτο· ἀρδόμενον μέντοι ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἁδρύνεταί τε τὸ λήιον καὶ παραγίνεται ὁ σῖτος, οὐ κατὰ περ ἐν Αἰγύπτῳ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἀναβαίνοντος ἐς τὰς ἀρούρας, ἀλλὰ χερσί τε καὶ κηλωνηίοισι ἀρδόμενος. ἡ γὰρ Βαβυλωνίη χώρη πᾶσα, κατά περ ἡ Αἰγυπτίη, κατατέτμηται ἐς διώρυχας· καὶ ἡ μεγίστη τῶν διωρύχων ἐστὶ νηυσιπέρητος, πρὸς ἥλιον τετραμμένη τὸν χειμερινόν, ἐσέχει δὲ ἐς ἄλλον ποταμὸν ἐκ τοῦ Εὐφρήτεω, ἐς τὸν Τίγρην, παρ’ ὃν Νίνος πόλις οἴκητο. ἔστι δὲ χωρέων αὕτη πασέων μακρῷ ἀρίστη τῶν ἡμεῖς ἴδμεν Δήμητρος καρπὸν ἐκφέρειν· τὰ γὰρ δὴ ἄλλα δένδρεα οὐδὲ πειρᾶται ἀρχὴν φέρειν, οὔτε συκέην οὔτε ἄμπελον οὔτε ἐλαίην. τὸν δὲ τῆς Δήμητρος καρπὸν ὧδε ἀγαθὴ ἐκφέρειν ἐστὶ ὥστε ἐπὶ διηκόσια μὲν τὸ παράπαν ἀποδιδοῖ, ἐπειδὰν δὲ ἄριστα αὐτὴ ἑωυτῆς ἐνείκῃ, ἐπὶ τριηκόσια ἐκφέρει. τὰ δὲ φύλλα αὐτόθι τῶν τε πυρῶν καὶ τῶν κριθέων τὸ πλάτος γίνεται τεσσέρων εὐπετέως δακτύλων. ἐκ δὲ κέγχρου καὶ σησάμου ὅσον τι δένδρον μέγαθος γίνεται, ἐξεπιστάμενος μνήμην οὐ ποιήσομαι, εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖσι μὴ ἀπιγμένοισι ἐς τὴν Βαβυλωνίην χώρην καὶ τὰ εἰρημένα καρπῶν ἐχόμενα ἐς ἀπιστίην πολλὴν ἀπῖκται. χρέωνται δὲ οὐδὲν ἐλαίῳ ἀλλ’ ἢ ἐκ τῶν σησάμων ποιεῦντες. εἰσὶ δέ σφι φοίνικες πεφυκότες ἀνὰ πᾶν τὸ πεδίον, οἱ πλεῦνες αὐτῶν καρποφόροι, ἐκ τῶν καὶ σιτία καὶ οἶνον καὶ μέλι ποιεῦνται· τοὺς συκέων τρόπον θεραπεύουσι τά τε ἄλλα καὶ φοινίκων τοὺς ἔρσενας Ἕλληνες καλέουσι, τούτων τὸν καρπὸν περιδέουσι τῇσι βαλανηφόροισι τῶν φοινίκων, ἵνα πεπαίνῃ τε σφι ὁ ψὴν τὴν βάλανον ἐσδύνων καὶ μὴ ἀπορρέῃ ὁ καρπὸς τοῦ φοίνικος· ψῆνας γὰρ δὴ φέρουσι ἐν τῷ καρπῷ οἱ ἔρσενες κατά περ δὴ οἱ ὄλυνθοι.

1.193
Atque haec praesidis Babylonis peculiaria erant. Porro in Assyriorum terra parum pluit. quod in ea frumenti germinat, id demum est quod ex flumine irrigatur. Irrigatur autem seges provenitque frumentum, non quemadmodum in Aegypto, flumine sua sponte in arva ascendente, sed manibus atque situlus irrigatum. Etenim Babylonica regio omnis (quemadmodum Aegyptiaca) dissecta est in fossas, quarum maxima navibus transiri potest, ad solem hibernum vertens: exit autem ex Euphrate in Tigrim alterum flumen, ad quod urbs Ninus sita erat. Haec regio omnium quos nos vidimus, longe optima est, duntaxat ferendo frumento. Nam in arboribus ferendis, ficu, vite, olea, nequam de principatu contendit. Ceteris autem fructu procreando adeo ferax est ut nunquam  non ad ducena reddat: ubi autem bonitate  sese ipsa vincit, etiam ad tricena. Quaternum autem digitorum maximorum latitudo est tritici atque hordei foliis. Milii vero ac sesami proceritatem instar arborum etsi mihi compertam, tamen memorare supersedeo, probe sciens, iis qui nunquam Babylonicam regionem adierunt, quae de frugifiris dicta sunt, perquam incredibilia visum iri. Oleo autem non utuntur nisi quod 
ex sesami faciunt. Sunt eis passim per omnem regionem palmae sua sponte nascentes, pleraeque fructiferae: ex quibus et cibos et vinum et mel conficiunt, colentes ficuum more. Harum, ut aliarum arborum, Graeci masculas vocant, quarum fructum iis quae palmulas ferunt alligant, ut illinc prodiens culex, alioqui occasuras. Masculae enim in fructu culices ferunt, quemadmodum caprifici.

1.193
Det regner lite i Assyria, og av denne lille regnmengden får såkornets røtter sin næring.  Frøene blir modnet til frukt ved kunstig vanning fra elven. Elven oversvømmer ikke plantemarkene som i Egypt, så vanningen gjøres for hånd og med pumper. Hele Babylons land er som Egypt gjennomskråret av kanaler. Den største av disse er seilbar, og den går østover, fra Eufrat til en annen elv, som heter Tigris, der byen Ninos ligger. Dette er det aller mest fruktbare landet jeg kjenner til når det gjelder kornproduksjon. Men det vokser ingen trær der, verken fiken, vinstokk eller oliven. Men hva korn angår, er det så fruktbart at det minst blir to hundre fold, og – når det er på sitt beste, tre hundre. Bladene på hvete og bygg har ofte en bredde på fire fingre. Hvor høye sesam og hirse kan bli – de er de rene trær – vil jeg ikke si, enda jeg vet det. Jeg er fullt klar over at de som ikke har vært i Babylonia har vanskelig nok for å tro det jeg allerede har fortalt om markens grøde. De bruker ingen annen olje enn sesamfrøets. Utover hele sletten vokser palmer, de fleste av dem bærer frukt som man både kan få mat, vin og honning av. Det steller med dem slik man steller fikentrær. De binder frukten til de palmer som hellenerne kaller "hannpalmer", omkring daddelplamene, for at gallevepsen skal krype inn i daddelen og gjøre den moden, og for at den ikke skal falle av for tidlig. I hannpalmens frukt er det nemlig galleveps, akkurat som i det ville fikentreets. 
 
1.194 
τὸ δὲ ἁπάντων θῶμα μέγιστόν μοι ἐστὶ τῶν ταύτῃ μετά γε αὐτὴν τὴν πόλιν, ἔρχομαι φράσων· τὰ πλοῖα αὐτοῖσι ἐστὶ τὰ κατὰ τὸν ποταμὸν πορευόμενα ἐς τὴν Βαβυλῶνα, ἐόντα κυκλοτερέα, πάντα σκύτινα. ἐπεὰν γὰρ ἐν τοῖσι Ἀρμενίοισι τοῖσι κατύπερθε Ἀσσυρίων οἰκημένοισι νομέας ἰτέης ταμόμενοι ποιήσωνται, περιτείνουσι τούτοισι διφθέρας στεγαστρίδας ἔξωθεν ἐδάφεος τρόπον, οὔτε πρύμνην ἀποκρίνοντες οὔτε πρῴρην συνάγοντες, ἀλλ’ ἀσπίδος τρόπον κυκλοτερέα ποιήσαντες καὶ καλάμης πλήσαντες πᾶν τὸ πλοῖον τοῦτο ἀπιεῖσι κατὰ τὸν ποταμὸν φέρεσθαι, φορτίων πλήσαντες· μάλιστα δὲ βίκους φοινικηίους κατάγουσι οἴνου πλέους. ἰθύνεται δὲ ὑπό τε δύο πλήκτρων καὶ δύο ἀνδρῶν ὀρθῶν ἑστεώτων, καὶ ὃ μὲν ἔσω ἕλκει τὸ πλῆκτρον ὁ δὲ ἔξω ὠθέει. ποιέεται δὲ καὶ κάρτα μεγάλα ταῦτα τὰ πλοῖα καὶ ἐλάσσω· τὰ δὲ μέγιστα αὐτῶν καὶ πεντακισχιλίων ταλάντων γόμον ἔχει. ἐν ἑκάστῳ δὲ πλοίῳ ὄνος ζωὸς ἔνεστι, ἐν δὲ τοῖσι μέζοσι πλεῦνες. ἐπεὰν ὦν ἀπίκωνται πλέοντες ἐς τὴν Βαβυλῶνα καὶ διαθέωνται τὸν φόρτον, νομέας μὲν τοῦ πλοίου καὶ τὴν καλάμην πᾶσαν ἀπ’ ὦν ἐκκήρυξαν, τὰς δὲ διφθέρας ἐπισάξαντες ἐπὶ τοὺς ὄνους ἀπελαύνουσι ἐς τοὺς Ἀρμενίους. ἀνὰ τὸν ποταμὸν γὰρ δὴ οὐκ οἷά τε ἐστὶ πλέειν οὐδενὶ τρόπῳ ὑπὸ τάχεος τοῦ ποταμοῦ· διὰ γὰρ ταῦτα καὶ οὐκ ἐκ ξύλων ποιεῦνται τὰ πλοῖα ἀλλ’ ἐκ διφθερέων. ἐπεὰν δὲ τοὺς ὄνους ἐλαύνοντες ἀπίκωνται ὀπίσω ἐς τοὺς Ἀρμενίους, ἄλλα τρόπῳ τῷ αὐτῷ ποιεῦνται πλοῖα.

1.194 
Venio ad id quod omnibus quae sunt in ea regione, secundum ipsam urbem, mihi summo miraculo est differendum. Navigia illorum quae per flumen commeant Babylonem, omnia sunt orbiculata atque coriacea, quae pecuarii Armenii, qui supra Assyrios incolunt, ex caesis salicibus faciunt instruuntque pellibus, nudo illarum extrinsecus posito in modum soli: neque puppe discreta, neque prora acuminata, sed in speciem clypei magis orbiculata. Tale navigium stramentis stipatum fluvio deferendum permittunt, cum aliis rebus, tum vero doliis e palmularum vino onustum, dirigentibus illud duobus, cum totidem palis: quorum alter introrsum palum trahit, alter exterius pellit. fiunt autem navigia haec et magna et admodum et minora: quorum maxima quaeque ferunt pondus quinque milium talentorum, singula  singulos asinos vivos intus habentia, maiores etiam plures. Postquam igitur navigantes Babylonem pervenerunt, onusque exposuerunt lignis navigii atque omnibus stramentis venundatis, pelles asinis imponunt, eosque in Armeniam agitant. adverso enim flumine navigari prae illius rapiditate nullo pacto potest. Propterea enim non ex lignis, sed ex pellibus navigia fiunt. Iidem, ubi asinos agitando in Armeniam redierunt, alia ad eundem modum navigia comparant. Et naves quidem eorum tales sunt.

1.194 
Men nå skal jeg nevne det som forekommer mest underlig i dette landet, bortsatt fra selve byen. De har noen båter som seiler nedover elven til Babylon, helt runde og laget av lær. Armenerne, som bor nord for assyrerne, skjærer til skipets spanter av vidje, og utenpå spenner de et lag med huder, uten å fremheve noen akterstavn eller å spisse til noen forstavn. De gjør båtene runde som et skjold, fyller dem med siv og lar dem drive nedover elven fullpakket med last. Det er for det meste vindunker de frakter. Båten styres med to årer av to menn som står oppreist. Mens den ene drar åren til seg, støter den andre åren fra seg. Disse skipene kan være meget store, men de finnes også i mindre størrelse. De største tar en last på fem tusen talenter. På hvert skip har de et levende esel, på de større, flere. Når de har seilt ned til Babylon, losset og solgt sin last, frembyr de også skipets spanter til salgs og alt sivet. Men hudene lesser de på eslene sine og drar tilbake til Armenia. For oppover elven er det vanskelig å seile, strid som den er. Det er derfor de lager båtene av huder og ikke av tre. Og når de så har drevet sine esler tilbake til Armenia, lager de seg nye båter på samme måte. Slik er altså båtene deres. 

1.195
τὰ μὲν δὴ πλοῖα αὐτοῖσι ἐστὶ τοιαῦτα· ἐσθῆτι δὲ τοιῇδε χρέωνται, κιθῶνι ποδηνεκέι λινέῳ, καὶ ἐπὶ τοῦτον ἄλλον εἰρίνεον κιθῶνα ἐπενδύνει καὶ χλανίδιον λευκὸν περιβαλλόμενος, ὑποδήματα ἔχων ἐπιχώρια, παραπλήσια τῇσι Βοιωτίῃσι ἐμβάσι. κομῶντες δὲ τὰς κεφαλὰς μίτρῃσι ἀναδέονται, μεμυρισμένοι πᾶν τὸ σῶμα. σφρηγῖδα δὲ ἕκαστος ἔχει καὶ σκῆπτρον χειροποίητον· ἐπʼ ἑκάστῳ δὲ σκήπτρῳ ἔπεστι πεποιημένον ἢ μῆλον ἢ ῥόδον ἢ κρίνον ἢ αἰετὸς ἢ ἄλλο τι· ἄνευ γὰρ ἐπισήμου οὔ σφι νόμος ἐστὶ ἔχειν σκῆπτρον.

1.195
Amictu autem tali vestiuntur: Duabus amiciuntur tunicis, una linea usque ad pedes demissa, cui alteram laneam superinduunt: postremo candidam penulam circumiiciunt. Calceos gerunt gentis more, soleis Thebanis paene similes. Capita habentes comata, mitris redimiunt, unguentis toto corpore delibuti. Anulum signatorium singuli gestant, et sceptrum affabre factum, cui superstat aut malum, aut rosa, aut lilium aut aquila aut aliud quippiam. Nam absque insigni gestare sceptrum ipsis nefas est. Atque hic eorum corporis est cultus. 

1.195
De har følgende klesdrakt. En linkjortel som rekker helt ned til føttene; over denne har de en annen kjortel av ull, og kaster så over seg en hvit kappe. De har sin spesielle form for fottøy, som minner litt om boiotiske filtsko. De har håret langt og binder bånd rundt hodet; de salver hele legemet. Alle bærer de en signetring og en kunstferdig forarbeidet stokk. På hver stokk er det utskåret et eple, en rose, en liljeen ørn eller noe annet slikt. Det er upassende å bruke en stokk uten forsiringer. Slik er altså deres legemer utstyrt.

1.196
αὕτη μὲν δή σφι ἄρτισις περὶ τὸ σῶμα ἐστί· νόμοι δὲ αὐτοῖσι ὧδε κατεστᾶσι, ὁ μὲν σοφώτατος ὅδε κατὰ γνώμην τὴν ἡμετέρην, τῷ καὶ Ἰλλυριῶν Ἐνετοὺς πυνθάνομαι χρᾶσθαι. κατὰ κώμας ἑκάστας ἅπαξ τοῦ ἔτεος ἑκάστου ἐποιέετο τάδε· ὡς ἂν αἱ παρθένοι γενοίατο γάμων ὡραῖαι, ταύτας ὅκως συναγάγοιεν πάσας, ἐς ἓν χωρίον ἐσάγεσκον ἁλέας, πέριξ δὲ αὐτὰς ἵστατο ὅμιλος ἀνδρῶν, ἀνιστὰς δὲ κατὰ μίαν ἑκάστην κῆρυξ πωλέεσκε, πρῶτα μὲν τὴν εὐειδεστάτην ἐκ πασέων· μετὰ δέ, ὅκως αὕτη εὑροῦσα πολλὸν χρυσίον πρηθείη, ἄλλην ἂν ἐκήρυσσε ἣ μετʼ ἐκείνην ἔσκε εὐειδεστάτη· ἐπωλέοντο δὲ ἐπὶ συνοικήσι. ὅσοι μὲν δὴ ἔσκον εὐδαίμονες τῶν Βαβυλωνίων ἐπίγαμοι, ὑπερβάλλοντες ἀλλήλους ἐξωνέοντο τὰς καλλιστευούσας· ὅσοι δὲ τοῦ δήμου ἔσκον ἐπίγαμοι, οὗτοι δὲ εἴδεος μὲν οὐδὲν ἐδέοντο χρηστοῦ, οἳ δʼ ἂν χρήματά τε καὶ αἰσχίονας παρθένους ἐλάμβανον. ὡς γὰρ δὴ διεξέλθοι ὁ κῆρυξ πωλέων τὰς εὐειδεστάτας τῶν παρθένων, ἀνίστη ἂν τὴν ἀμορφεστάτην, ἢ εἴ τις αὐτέων ἔμπηρος εἴη, καὶ ταύτην ἂν ἐκήρυσσε, ὅστις θέλοι ἐλάχιστον χρυσίον λαβὼν συνοικέειν αὐτῇ, ἐς ὃ τῷ τὸ ἐλάχιστον ὑπισταμένῳ προσέκειτο. τὸ δὲ ἂν χρυσίον ἐγίνετο ἀπὸ τῶν εὐειδέων παρθένων καὶ οὕτω αἱ εὔμορφοι τὰς ἀμόρφους καὶ ἐμπήρους ἐξεδίδοσαν. ἐκδοῦναι δὲ τὴν ἑωυτοῦ θυγατέρα ὅτεῳ βούλοιτο ἕκαστος οὐκ ἐξῆν, οὐδὲ ἄνευ ἐγγυητέω ἀπάγεσθαι τὴν παρθένον πριάμενον, ἀλλʼ ἐγγυητὰς χρῆν καταστήσαντα ἦ μὲν συνοικήσειν αὐτῇ, οὕτω ἀπάγεσθαι. εἰ δὲ μὴ συμφεροίατο, ἀποφέρειν τὸ χρυσίον ἔκειτο νόμος. ἐξῆν δὲ καὶ ἐξ ἄλλης ἐλθόντα κώμης τὸν βουλόμενον ὠνέεσθαι. ὁ μέν νυν κάλλιστος νόμος οὗτός σφι ἦν, οὐ μέντοι νῦν γε διατελέει ἐών, ἄλλο δέ τι ἐξευρήκασι νεωστὶ γενέσθαι· ἐπείτε γὰρ ἁλόντες ἐκακώθησαν καὶ οἰκοφθορήθησαν, πᾶς τις τοῦ δήμου βίου σπανίζων καταπορνεύει τὰ θήλεα τέκνα.

1.196
Leges vero quae constitutae ab ipsis, hae sunt: Una quidem, prudentissima, altera autem, (quantum ego sentio), qua Enetos [venetere], qui sunt ex Illyriis, audio uti per singulos pagos. Semel enim quotannis fiebant. Ubi virgines effectae essent nubiles, eas quum congregassent, universas unum in locum recibiebant, quas circumsistente virorum frequentia, surgens praeco sigillatim vendebat: sed primum pulcherrimam omnium, secundum hanc (ut quam plurimo venditur auro) aliam evocabat quae post illam esset speciosissima. Vendebatur autem in contubernium. Babylonii igitur qui locupletes, et iidem caelibes erant, pulcherrimas quasque mercabantur, ut quisque licitando alterum superaverat. At iis ex plebe qui essent caelibes, his non opus erat pulchra forma: ideo turperiores virgines simulque pecunias accibiebant. Nam praeco, ubi virginem speciosiarum peregisset venditionem, excitabat deformissimam, siquis illorum mercari volens existeret: edictebatque quisquis vellet quam minimum auri sumpto eam in matrimonium habere, donec, illi qui minimi contentus esset, femina addiceretur. Ita aurum ex speciosae deformes ac debiles collocabant. Quarum nullam cuique emptori fas datis fideiussoribus abducere, sed datis fideiussoribus de ducenda illa in uxorem, ita demum licebat abducere. si de hoc non conveniebat, lex lata erat ut aurum illi redhiberet. Quinetiam ex alio pago venientibus licebat uxorum mercari si vellent. Haec apud eos honestissima lex erat, quae tamen non perseveravit. Sed novissime aliud quiddam excogitaverunt, ne quis feminas iniuria afficiat, neve quis aliam in urbem abducat. Nam postquam expugnati male accepti sunt, remque domesticam absumpserunt, unusquisque plebeius qui victus inopia premitur, filias suas adigit ad quaestum corpore faciendum. 

1.196
Babylonerne har følgende skikker, deriblant en som etter min mening er meget fornuftig, en skikk som etter hva jeg hører også de illyriske eneter kjenner ["venetianere"]. Hvert år samler de en gang alle gifteferdige piker og fører dem i samlet flokk til et bestemt sted. Så flokker alle mennene seg. En herold ber så pikene reise seg én etter én, først den vakreste av alle sammen, og prøver å få henne solgt. Når hun har funnet sin velhavende kjøper, fallbyr han den nestvakreste. De selges til ekteskap. Rike babylonere som ønsker å gifte seg, overbyr hverandre for å få tak i de vakreste. Men skal en mann av almuen gifte seg, da er han ikke opptatt av et pent utseende. Han tar en mindre pen pike og får penger for det. For når herolden har solgt unna de vakreste av pikene, så lar han den stå frem som er den styggeste eller en vanfør, hvis det finnes noen slike, og spør om hvem som forlanger minst penger for å få gifte seg med henne, og fortsetter med det til hun tilfaller ham som forlanger minst. Men disse pengene kommer fra dem som kjøpte de vakreste. Og så blir det altså de vakreste som gifter bort de stygge og vanføre. Ingen kan gifte bort sin datter til hvem han vil, og heller ikke får noen lov til å ta med den piken han har kjøpt uten å stille kausjon. Han må først gi sikkerhet for at han virkelig vil gifte seg med den han tar med seg. Dersom man ikke forenes i ekteskap, må pengene betales tilbake. Det var også tillatt at enhver fra en annen landsby kunne komme og kjøpe. Dette var deres skikk, men den er avskaffet nå, idet de har funne på noe annet. Etter at de ble erobret, falt i ulykke og mistet sin rikdom, er det blitt slik at alle som lider nød, byr frem sine døtre som skjøger.  

1.197
δεύτερος δὲ σοφίῃ ὅδε ἄλλος σφι νόμος κατέστηκε· τοὺς κάμνοντας ἐς τὴν ἀγορὴν ἐκφέρουσι· οὐ γὰρ δὴ χρέωνται ἰητροῖσι. προσιόντες ὦν πρὸς τὸν κάμνοντα συμβουλεύουσι περὶ τῆς νούσου, εἴ τις καὶ αὐτὸς τοιοῦτο ἔπαθε ὁκοῖον ἂν ἔχῃ ὁ κάμνων ἢ ἄλλον εἶδε παθόντα· τούτων ὦν προσιόντες καὶ συμβουλεύοντες ἐκφαίνουσι τά περ αὐτοὶ ποιήσαντες ἐξέφυγον τοίην νοῦσον ἢ ἄλλον εἶδον ἐκφυγόντα. σιγῆ δὲ παρεξελθεῖν τὸν κάμνοντα οὔ σφι ἔξεστι, πρὶν ἂν ἐπείρηται ἥντινα νοῦσον ἔχει. 

1.197
Alteram item sapienter condiderunt legem, aegrotos efferendi in forum: (neque enim medicis utuntur) ut de eorum languore consulant, qui eos adeunt, siquis et ipse eundem passus est morbum, aut alium vidit patientem. Haec viri qui illos adeunt consulunt, hortanturque ad ea quae ipsi faciendo effugerint similem morbum, aut alium noverint effugisse. Nec fas est cuiquam aegrotantes praeterire silentio, nec antequam exploraverit quonam ille morbo laboret. 

1.197
Og de har en annen skikk som også er fornuftig. De bringer de syke ut på torget. De har nemlig ikke leger. Folk går da bort til den syke, og dersom noen selv har hatt denne sykdommen eller har erfaring med noen som har hatt den, så gir han den syke råd. De råder altså den syke til å gjøre det som hjelp dem selv da de hadde en lignende sykdom, eller det de vet har hjulpet en annen. Det passer seg ikke å gå forbi en syk uten å spørre ham hvilken sykdom som plager ham. 

1.198
θάπτουσι δὲ τοὺς ἀποθανόντας ἐν μέλιτι, θρῆνον δὲ ὅμοιον τῷ ἐν Αἰγύπτῳ ποιεῦνται. ὅκως δὲ γυνὴ ἢ ἀνὴρ ἀποθάνῃ, πάντες οἱ προσήκοντες καταπλάσσονται πηλῷ τὴν κεφαλὴν καὶ εἶτα κατακαλύψαντες σφᾶς αὐτοὺς περιέρχονται τὴν πόλιν κλαίοντες.

1.198
Sepeliunt eosdem eisdem in melle sunt luctus funebres Aegyptiacis persimiles. Quoties autem cum uxore miscetur vir Babylonius, adhibito thymiamate assidet, et ex altera parte mulier idem facit. Quinetiam sub diluculum abluuntur ambo, nullum vas priusquam se abluerint tacturi. Eadem et haec Arabes faciunt.

1.198
De begraver sine døde i honning, og klageangene deres er som egypternes. Når en babyloner har hatt kjønnslig omgang med sin kone, så brenner han røkelse og setter seg selv tett inntil den, det samme gjør hans hustru. Ved soloppgang bader de, og de berører ingen kjøreler før de har badet. Araberne har samme skikk.

1.199
ό δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν νόμων ἐστὶ τοῖσι Βαβυλωνίοισι ὅδε· δεῖ πᾶσαν γυναῖκα ἐπιχωρίην ἱζομένην ἐς ἱρὸν Ἀφροδίτης ἅπαξ ἐν τῇ ζόῃ μιχθῆναι ἀνδρὶ ξείνῳ. πολλαὶ δὲ καὶ ἀπαξιούσαι ἀναμίσγεσθαι τοῖσι ἄλλοισι, οἷα πλούτῳ ὑπερφρονέουσαι, ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρῃσι ἐλαυνόμεναι πρὸς τὸ ἱρὸν ἱστάσι· θεράπαιναι δέ σφι ἕπονται πολλαί. αἱ δὲ πλεῦνες ποιεῦσι ὧδε· ἐν τεμένεϊ Ἀφροδίτης κατέαται στέφανον περὶ τῇσι κεφαλῇσι ἔχουσαι θώμιγγος πολλαὶ γυναῖκες· αἱ μὲν γὰρ προσέρχονται, αἱ δὲ ἀπέρχονται. σχοινοτενέες δὲ διέξοδοι πάντα τρόπον ὀδῶν φέρουσι διὰ τῶν γυναικῶν, διʼ ὧν οἱ ξεῖνοι διεξιόντες ἐκλέγονται. ἔνθα ἐπεὰν γυνὴ ἵζηται, οὐ πρότερον ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰκία ἤ τίς οἱ ξείνων ἀργύριον ἐμβαλὼν ἐς τὰ γούνατα μιχθῇ ἔξω τοῦ ἱροῦ· ἐμβαλὼν δὲ λέγει τοσόνδε· «Ἐπικαλέω τοι τὴν θεὸν Μύλιττα.» Μύλιττα δὲ καλέουσι τὴν Ἀφροδίτην Ἀσσύριοι. τὸ δὲ ἀργύριον μέγαθος ὅσον ὦν τυγχάνει ἐόν, οὐ γὰρ ἔξεστι ἀποδοκιμάσαι· οὐ γὰρ δέκεται· ἐκ τοῦ πρώτου ἐμβαλόντος γίνεται ἱρόν. τῇ δὲ γυναικὶ ἅμα τῷ ἀργυρίῳ ἕπεται ὁ ἀνὴρ ἐς τὸ τέμενος. ἅπαξ δὲ μιχθεῖσα τῷ ἀνδρὶ ἀποσιωμένη τῇ θεῷ ἀπαλλάσσεται οἴκαδε, καὶ τὠπὸ τούτου οὔκ ἔστι οὕτω μέγα τί οἱ δώσεις ὥστε μιν λάβεσθαι. ὅσαι μέν νυν εἴδεός τε ἐπαμμέναι εἰσὶ καὶ μεγάθεος, ταχὺ ἀπαλλάσσονται, ὅσαι δὲ ἄμορφοι αὐτῶν εἰσι, χρόνον πολλὸν προσμένουσι οὐ δυνάμεναι τὸν νόμον ἐκπλῆσαι· καὶ γὰρ τριέτεα καὶ τετραέτεα μετεξέτεραι χρόνον μένουσι. ἐμφερὴς δὲ τρόπος τούτῳ τῆς θυσίης καὶ ἐν Κύπρῳ ἐστί τισι τῶν πόλεων.

1.199
Una iisdem Babyloniis lex est, omnibus mulieribus indigenis communis est, semel in vita ad Veneris templum desidentibus, cum externis viris consuetudinem habere. Ceterum quum pleraeque sint divitiis copiam rumentes, quem sui facere recusent, hae vehiculis cameratis vectae, pro templo consistunt, relicta interim a tergo magna famulitii turba. Pleraque etiam hunc in modum faciunt. Ad templum Veneris sedent nodis corollisque tempora revinctae multae mulieres, e quibus aliae accedunt, aliae discedunt. Nam diverticula undecunque sic funiculis distincta aditum praebent externis ad mulieres illas quam cuique libuerit deligendum. Porro quum semel illic consederint, non prius domum regrediuntur quam hospitum aliquis pecuniam mulieri in sinum iniecerit, et cum eadem a fano seorsum abducta rem habuerit. Hospitem autem illum qui pecuniam obtulit, dicere oportet, Ego tibi deam Mylittam imploro. Mylittam enim Assyrii Venerem appellant. Ac vero pecuniam illam, quantulacunque sit, non fas est reicere, siquidem in sacrum convertitur usum. Neque mulieri etiam permittitur hospitem aliquem repudiare: sed quicunque is est qui pecuniam obiecerit primus, hunc illa sequitur citra delectum. Postremo ubi iam congressa fuerit cum externo mulier, dea expiata, domum revertitur. At deinceps haud ita multo post (conduxeris) (?). Iam, quae forma sunt elegantiori, citius discedunt: quae vero deformes, diutius coguntur desidere pro templo antequam legi faciant satis. Fitque interdum ut uno atque altero anno aut etiam triennio atque diutius expectare oporteat miseras. Alicubi, nempe in Cypro, similis quaedam lex est. 

1.199
Men babylonernes skammeligste sedvane er slik: Hver innfødt kvinne må én gang i sitt liv sette seg i Afrodites tempel og ha omgang med en fremmed mann. Noen kvinner som er stolte av sin rikdom, finner det under sin verdighet å menge seg med de andre kvinnene, så de kjører til tempelet i lukkede vogner fulgt av mange tjenere, og stanser utenfor tempelet. Men de fleste går frem på denne måten: De setter seg i Afrodites hellige område, og der kan man se mange kvinner med en krans av snorer rundt hodet, noen kommer og andre går. Rette passasjer fører i alle retninger gjennom disse kvinneskarer, og hit går de fremmede opp og treffer sitt valg. Har en kvinne først tatt plass der, kan hun ikke gå hjem før en fremmed har kastet en sølvmynt i fanget hennes og så hatt omgang med henne utenfor tempelet. Når han kaster sin mynt, må han si: "Jeg oppfordrer deg i gudinnen Mylittas navn". Assyrerne kaller nemlig Afrodite for Mylitta. Enten sølvmynten er stor eller liten, må hun erklære seg villig; for annet har hun ikke lov til, siden det er vigslede mynter. Hun følger den første som kaster, og avviser ingen. Men når hun har parret seg, da har hun gjort sin plikt overfor gudinnen og kan gå hjem, og siden kan man ikke få henne for en aldri så stor sum. De som er store og vakre kan raskt få dra hjem, men de mindre pene må vente lang tid på å få gjort sin plikt. Ja, noen venter både i tre og fire år. Noen steder på Kypros har de en lignende skikk. 

1.200
νόμοι μὲν δὴ τοῖσι Βαβυλωνίοισι οὗτοι κατεστᾶσι· εἰσὶ δὲ αὐτῶν πάτριαι τρεῖς αἳ οὐδὲν ἄλλο σιτέονται εἰ μὴ ἰχθὺς μοῦνον, τοὺς ἐπείτε ἂν θηρεύσαντες αὐήνωσι πρὸς ἥλιον, ποιεῦσι τάδε· ἐσβάλλουσι ἐς ὅλμον καὶ λεήναντες ὑπέροισι σῶσι διὰ σινδόνος, καὶ ὃς μὲν ἂν βούληται αὐτῶν ἅτε μᾶζαν μαξάμενος ἔχει, ὃ δὲ ἄρτου τρόπον ὀπτήσας.

1.200
Haec sunt Babyloniorum instituta, quorum tres sunt familiae, quae nullo alio nisi piscibus victitant. quos captos ubi arefecerunt ad solem, hoc faciunt: In pilam coniiciunt, ac pistillis pinsunt: deinde linteis conservant, unde quisquis vult conspergit, offamque facit quam in modum panis torreat.



1.200
Dette er de skikker babylonierne har. Det finnes hos dem tre stammer som bare spiser fisk. Når de har fanget fisken og tørket den i solen, går de slik frem: De kaster dem i en morter, støter dem til mel, og sikter dem så gjennom et finmasket klede.Så kan én lage seg grøt, en annen bake brød om han vil.

1.201
ὡς δὲ τῷ Κύρῳ καὶ τοῦτο τὸ ἔθνος κατέργαστο, ἐπεθύμησε Μασσαγέτας ὑπ’ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. τὸ δὲ ἔθνος τοῦτο καὶ μέγα λέγεται εἶναι καὶ ἄλκιμον, οἰκημένον δὲ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατολάς, πέρην τοῦ Ἀράξεω ποταμοῦ, ἀντίον δὲ Ἰσσηδόνων ἀνδρῶν. εἰσὶ δὲ οἵτινες καὶ Σκυθικὸν λέγουσι τοῦτο τὸ ἔθνος εἶναι.

1.201
Cyro post hanc gentem ab eo subactam, incessit cupido Massagetas in suam potestatem redigendi. Quae gens fertur et magna esse et strenua, ad auroram solisque ortum sita, trans Araxem fluvium e regione Issedonorum. Sunt etiam qui eam Scythicae nationis esse dicant.

1.201
Da Kyros hadde underlagt seg dette folket, ville han også bringe massageterne under sitt herredømme. Dette folket var stort og sterkt, sa man, og bodde mor soloppgangen i øst, hinsides elven Araxes mot issidonerne. Noen sier også at de er et skythisk folk.

1.202
ὁ δὲ Ἀράξης λέγεται καὶ μέζων καὶ ἐλάσσων εἶναι τοῦ Ἴστρου· νήσους δὲ ἐν αὐτῷ Λέσβῳ μεγάθεα παραπλησίας συχνάς φασι εἶναι, ἐν δὲ αὐτῇσι ἀνθρώπους οἳ σιτέονται μὲν ῥίζας τὸ θέρος ὀρύσσοντες παντοίας· καρποὺς δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημένους σφι ἐς φορβὴν κατατίθεσθαι ὡραίους, καὶ τούτους σιτέεσθαι τὴν χειμερινήν. ἄλλα δέ σφι ἐξευρῆσθαι δένδρεα καρποὺς τοιούσδε τινὰς φέροντα, τοὺς ἐπείτε ἂν ἐς τὠυτὸ συνέλθωσι κατὰ εἴλας καὶ πῦρ ἀνακαύσωνται κύκλῳ περιιζομένους ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ πῦρ, ὀσφραινομένους δὲ καταγιζομένου τοῦ καρποῦ τοῦ ἐπιβαλλομένου μεθύσκεσθαι τῇ ὀδμῇ κατά περ Ἕλληνας τῷ οἴνῳ, πλεῦνος δὲ ἐπιβαλλομένου τοῦ καρποῦ μᾶλλον μεθύσκεσθαι, ἐς ὃ ἐς ὄρχησίν τε ἀνίστασθαι καὶ ἐς ἀοιδὴν ἀπικνέεσθαι. τούτων μὲν αὕτη λέγεται δίαιτα εἶναι. ὁ δὲ Ἀράξης ποταμὸς ῥέει μὲν ἐκ Ματιηνῶν, ὅθεν περ ὁ Γύνδης τὸν ἐς τὰς διώρυχας τὰς ἑξήκοντα τε καὶ τριηκοσίας διέλαβε ὁ Κῦρος, στόμασι δὲ ἐξερεύγεται τεσσεράκοντα, τῶν τὰ πάντα πλὴν ἑνὸς ἐς ἕλεά τε καὶ τενάγεα ἐκδιδοῖ· ἐν τοῖσι ἀνθρώπους κατοικῆσθαι λέγουσι ἰχθὺς ὤμους σιτεομένους, ἐσθῆτι δὲ νομίζοντας χρᾶσθαι φωκέων δέρμασι. τὸ δὲ ἓν τῶν στομάτων τοῦ Ἀράξεω ῥέει διὰ καθαροῦ ἐς τὴν Κασπίην θάλασσαν.

1.202
Araxes Istro maior et idem minor esse memoratur: et in eo frequentes insulae Lesbo pares magnitudine: et homines qui illas incolunt aestate vesci radicibus quibuslibet quas ipsi evellunt: arborum autem fructus quos maturos comperiunt, in cibum reponere, quo per hiemem vescantur. Ab illis inventas etiam esse talem fructum ferentes, qui iactus ab illis in ignem quem turmatim collecti accenderint, odore suo eos circumquaque considentes perinde inebriat ac vinum Graecos: et eo vehementius quo plus eius fructus fuerit iniectum, donec ad tripudiandum cantandumque consurgant. Atque haec fertur eorum esse a Matienis quidem, unde et Gyndes (quem Cyrus in trecentos ac sexaginta ora prorumpens, quae, uno excepto, in paludes eluviesque evolvuntur. ubi feruntur homines habitare qui crudis victitent piscibus, et pro vestibus utuntor vitulorum marinorum pellibus. 

1.202
Noen sier at Araxes er større enn Istros [Donau], andre at den er mindre. Man sier at det er mange øyer i den, omtrent jevnstore med Lesbos. På disse øyene bor det folk som om sommeren lever av alle slags røtter som de graver opp av jorden, og setter til livs i løpet av vinteren. Videre skal det være noen trær der, hvis frukt anvendes på følgende måte: De kommer sammen i store skarer, gjør opp et bål og setter seg rundt det, og kaster fruktene på ilden. Når de så inhalerer duften av den brennende frukten, beruses de av den, som grekerne av vin, og jo mer frukt de kaster på, desto mer påvirket blir de. Til slutt gir de seg til å danse og synge. Slik er deres skikk.  

1.203
ἡ δὲ Κασπίη θάλασσα ἐστὶ ἐπ’ ἑωυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ ἑτέρῃ θαλάσσῃ. τὴν μὲν γὰρ Ἕλληνες ναυτίλλονται πᾶσα καὶ ἡ ἔξω στηλέων θάλασσα ἡ Ἀτλαντὶς καλεομένη καὶ ἡ Ἐρυθρὴ μία ἐοῦσα τυγχάνει· ἡ δὲ Κασπίη ἐστὶ ἑτέρη ἐπ’ ἑωυτῆς, ἐοῦσα μῆκος μὲν πλόου εἰρεσίῃ χρεωμένῳ πεντεκαίδεκα ἡμερέων, εὖρος δέ, τῇ εὐρυτάτη ἐστὶ αὐτὴ ἑωυτῆς, ὀκτὼ ἡμερέων. καὶ τὰ μὲν πρὸς τὴν ἑσπέρην φέροντα τῆς θαλάσσης ταύτης ὁ Καύκασος παρατείνει, ἐὸν ὀρέων καὶ πλήθεϊ μέγιστον καὶ μεγάθεϊ ὑψηλότατον. ἔθνεα δὲ ἀνθρώπων πολλὰ καὶ παντοῖα ἐν ἑωυτῷ ἔχει ὁ Καύκασος, τὰ πολλὰ πάντα ἀπ’ ὕλης ἀγρίης ζώοντα· ἐν τοῖσι καὶ δένδρεα φύλλα τοιῆσδε ἰδέης παρεχόμενα εἶναι λέγεται, τὰ τρίβοντάς τε καὶ παραμίσγοντας ὕδωρ ζῷα ἑωυτοῖσι ἐς τὴν ἐσθῆτα ἐγγράφειν· τὰ δὲ ζῷα οὐκ ἐκπλύνεσθαι, ἀλλὰ συγκαταγηράσκειν τῷ ἄλλῳ εἰρίῳ κατά περ ἐνυφανθέντα ἀρχήν. μῖξιν δὲ τούτων τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἐμφανέα κατά περ τοῖσι προβάτοισι.

1.203
Reliquum illud per apertum fluit in mare Caspium, quod mare per sese est, nec ullo cum alia commiscetur.  Nam et illud quod Graeci pernavigant, et id quod extra columnas est, Atlanticum dictum et rubrum, idem est mare. Caspium vero est alterum. Ac per seipsum, longitudinis quindecim dierum, cursui navis quae remis utatur: latitudinis, ubi spatiosissimum est, octo dierum. Est autem, qua ex parte ad vesperum vergit, Caucaso praetentum monte, cuius cum maxima vastitas tum summa est altitudo, multasque atque omnifarias gentes habet, ac plerasque omnes agresti materia victitantes: ubi arborum frondes iis quae sunt apud nos similes feruntur esse, quibus contusis et aqua dilutis illi animalia in suis vestibus pingere dicuntur: ea que animalia nunquam elui, sed perinde ac si ab initio essent intexta, sic cum reliqua lana veterascere. Horum quoque hominum concubitus, sicuti pecorum, in patula esse. 

1.203
Men Kaspihavet er helt isolert, og så langt at det for en rodd båt tar femten dager å tilbakelegge, og så bredt at tar åtte dager å krysse der det er bredest. Mot vest begrenses dette havet av Kaukasus, som er det største og høyeste av alle fjell. Kaukasus har mange forskjellige folk, hvorav de fleste lever av den frukten de finner på ville trær. Noen av disse trærne skal ha ha blader av et eget slag, som man, når man gnir dem i stykker og blander dem med vann, kan brukes til å male bilder på klærne sine. Disse bildene vaskes ikke ut, men holder seg like lenge som klærne selv, som om de skulle være innvevet fra begynnelsen. Den kjønnslige omgang sies å foregå for alles øyne – helt som hos kveg.

1.204
τὰ μὲν δὴ πρὸς ἑσπέρην τῆς θαλάσσης ταύτης τῆς Κασπίης καλεομένης ὁ Καύκασος ἀπέργει, τὰ δὲ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἥλιον ἀνατέλλοντα πεδίον ἐκδέκεται πλῆθος ἄπειρον ἐς ἄποψιν. τοῦ ὦν δὴ πεδίου τούτου τοῦ μεγάλου οὐκ ἐλαχίστην μοῖραν μετέχουσι οἱ Μασσαγέται, ἐπ’ οὓς ὁ Κῦρος ἔσχε προθυμίην στρατεύσασθαι. πολλά τε γὰρ μιν καὶ μεγάλα τὰ ἐπαείροντα καὶ ἐποτρύνοντα ἦν, πρῶτον μὲν ἡ γένεσις, τὸ δοκέειν πλέον τι εἶναι ἀνθρώπου, δεύτερα δὲ ἡ εὐτυχίη ἡ κατὰ τοὺς πολέμους γενομένη· ὅκῃ γὰρ ἰθύσειε στρατεύεσθαι Κῦρος, ἀμήχανον ἦν ἐκεῖνο τὸ ἔθνος διαφυγεῖν.

1.204
Et huius quidem maris quod Caspium vocatur, partem quem ad vesperam vergit, Caucasus disterminat: qua vero parte vergit  ad auroram orientem solem, planities excipit prospectu immensae magnitudinis. Quam spatiosam planitiem non ex minima parte Massagetae possident, quibus bellum Cyrus inferre cupiebat, multis ac maius solicitatus incitatusque caussis. Primum sua genitura, quod videbatur maius quiddam homine esse: secundo loco, felicitate qua fuerat usus adversas hostes.  Quamcumque enim gentem Cyrus invaserat, ea gens nullo pacto poterat evadere.

1.204
Mot vest blir havet vi kaller det Kaspiske, avgrenset av Kaukasus, men mot øst, mot soloppgangangen, møter det en uendelig og uoverskuelig steppe. En ganske stor del av denne store steppen bebos av disse massageterne som Kyros ønsket å angripe. Det var mange forhold som oppmuntret og tilskyndet ham til dette. Først og fremst hans fødsel, at han syntes å være mer enn et menneske, dernest alt det hell han hadde hatt i sine kriger. For uansett hvor han dro med sin hær, så kunne ikke det folk stå seg mot ham, som han angrep

1.205
ἦν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἀποθανόντος γυνὴ τῶν Μασσαγετέων βασίλεια· Τόμυρίς οἱ ἦν οὔνομα. ταύτην πέμπων ὁ Κῦρος ἐμνᾶτο τῷ λόγῳ θέλων γυναῖκα ἣν ἔχειν. ἡ δὲ Τόμυρις συνιεῖσα οὐκ αὐτήν μιν μνώμενον ἀλλὰ τὴν Μασσαγετέων βασιληίην, ἀπείπατο τὴν πρόσοδον. Κῦρος δὲ μετὰ τοῦτο, ὥς οἱ δόλῳ οὐ προεχώρεε, ἐλάσας ἐπὶ τὸν Ἀράξεα ἐποιέετο ἐκ τοῦ ἐμφανέος ἐπὶ τοὺς Μασσαγέτας στρατηίην, γεφύρας τε ζευγνύων ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ διάβασιν τῷ στρατῷ, καὶ πύργους ἐπὶ πλοίων τῶν διαπορθμευόντων τὸν ποταμὸν οἰκοδομεόμενος.

1.205
Erat autem Massagetarum regina defuncto viro, Tomyris nomine, ad quam i coniugium petendum Cyrus misit verbo duntaxat, volens eam habere uxorem. At illa animadvertens non se in coniugiem, sed regnum Massagetatum peti, accessum Cyro interdicit. Postea Cyrus, quum dolus non procederet, progressus usque ad Araxem, aperte infesto cum exercitu in Massagetas tendit. Flumen pontibus iungit, quibus copias traiiciat, factisque navibus turres desuper aedificat. 

1.205
Over massageterne hersket Tomyris som dronning etter hennes ektemanns død. Kyros sendte bud og forega å fri til henne. Men Tomyris forsto godt at det ikke var henne, men kongeverdigheten hos massageterne han tok sikte på, og ba ham holde seg borte. Da Kyros ikke oppnådde noe ved list, begynte han åpen krig. Han rykket frem frem til Araxes, bygget skipsbroer over elven for å kunne bringe sin hær over, og bygget tårn på de skip som skulle sette over. 

1.206
ἔχοντι δέ οἱ τοῦτον τὸν πόνον πέμψασα ἡ Τόμυρις κήρυκα ἔλεγε τάδε. «Ὦ βασιλεῦ Μήδων, παῦσαι σπεύδων τὰ σπεύδεις· οὐ γάρ ἂν εἰδείης εἴ τοι ἐς καιρὸν ἔσται ταῦτα τελεόμενα· παυσάμενος δὲ βασίλευε τῶν σεωυτοῦ, καὶ ἡμέας ἀνέχευ ὀρέων ἄρχοντας τῶν περ ἄρχομεν. οὔκων ἐθελήσεις ὑποθήκῃσι τῇσιδε χρᾶσθαι, ἀλλὰ πάντως μᾶλλον ἢ δι’ ἡσυχίης εἶναι· σὺ δὴ εἰ μεγάλως προθυμέαι Μασσαγετέων πειρηθῆναι, φέρε μόχθον μὲν τὸν ἔχεις ζευγνὺς τὸν ποταμὸν ἄπες, σὺ δὲ ἡμέων ἀναχωρησάντων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τριῶν ἡμερέων ὁδὸν διάβαινε ἐς τὴν ἡμετέρην· εἰ δ’ ἡμέας βούλεαι ἐσδέξασθαι μᾶλλον ἐς τὴν ὑμετέρην, σὺ τὠυτὸ τοῦτο ποίεε.» ταῦτα δὲ ἀκούσας ὁ Κῦρος συνεκάλεσε Περσέων τοὺς πρώτους, συναγείρας δὲ τούτους ἐς μέσον σφι προετίθεε τὸ πρῆγμα, συμβουλευόμενος ὁκότερα ποιέῃ. τῶν δὲ κατὰ τὠυτὸ αἱ γνῶμαι συνεξέπιπτον κελευόντων ἐσδέκεσθαι Τόμυρίν τε καὶ τὸν στρατὸν αὐτῆς ἐς τὴν χώρην.

1.206
Ad quem in hoc labore occupatum, Tomyris caduceatorem misit, qui diceret, Rex Medorum, desine incumbere in quae incumbis, nescius an ista quae constituisti, tibi conducibilia erunt. Omisso incepto, apud tuos ipsius regna, et nos sine sinium quorum sumus principes, esse. Verum tu admonitionibus his uti noles, et omnia males quam quietem. Quod si tantopere affectas lacessere Massagetas, fer quam sustines aerumnam. Sed desiste iungere fluvium: a quo nobis tridui itinere digressis, si mavis, nos excipere in vestram, tu hoc idem facito. Haec ubi Cyrus audivit accitis Persarum primoribus coactisque, in medium rem proponit, consulens utrum sibi agendum constituerent. Illorum in idem convenere sententiae, iubentium recipi in ipsorum regionem cum suo exercitu Tomyrin.

1.206
Mens han var opptatt med dette, sendte Tomyris en herold til Kyros og lot ham si: "Mederkonge, stans ditt strev. For du kan ikke vite om dette vil ende fordelaktig for deg. Stans altså, og hersk over dine, og tål at vi hersker over vårt. Men hvis du altså er så ivrig etter å angripe massageterne, så kan du spare deg strevet du har med å lage skipsbroer over elven. Kom bare rolig over i vårt land, for vi vil trekke oss tilbake oss tre dagers vei fra elven. Men dersom du heller vil motta oss i ditt land, så må du selv gjøre det samme". Da Kyros hørte dette, sammenkalte han de fornemste medere, idet han spurte dem om hva han burde velge. Alles mening var at han burde motta Tomyris og hennes hær i sitt land.

1.207
παρεὼν δὲ καὶ μεμφόμενος τὴν γνώμην ταύτην Κροῖσος ὁ Λυδὸς ἀπεδείκνυτο ἐναντίην τῇ προκειμένῃ γνώμῃ, λέγων τάδε. «Ὦ βασιλεῦ, εἶπον μὲν καὶ πρότερόν τοι ὅτι ἐπεί με Ζεὺς ἔδωκέ τοι, τὸ ἂν ὁρῶ σφάλμα ἐὸν οἴκῳ τῷ σῷ, κατὰ δύναμιν ἀποτρέψειν· τὰ δὲ μοι παθήματα ἐόντα ἀχάριτα μαθήματα γέγονε. εἰ μὲν ἀθάνατος δοκέεις εἶναι καὶ στρατιῆς τοιαύτης ἄρχειν, οὐδὲν ἂν εἴη πρῆγμα γνώμας ἐμὲ σοὶ ἀποφαίνεσθαι· εἰ δ’ ἔγνωκας ὅτι ἄνθρωπος καὶ σὺ εἷς καὶ ἑτέρων τοιῶνδε ἄρχεις, ἐκεῖνο πρῶτον μάθε, ὡς κύκλος τῶν ἀνθρωπηίων ἐστὶ πρηγμάτων, περιφερόμενος δὲ οὐκ ἐᾷ αἰεὶ τοὺς αὐτοὺς εὐτυχέειν. ἤδη ὦν ἔχω γνώμην περὶ τοῦ προκειμένου πρήγματος τὰ ἔμπαλιν ἢ οὗτοι. εἰ γὰρ ἐθελήσομεν ἐσδέξασθαι τοὺς πολεμίους ἐς τὴν χώρην, ὅδε τοι ἐν αὐτῷ κίνδυνος ἔνι· ἑσσωθεὶς μὲν προσαπολλύεις πᾶσαν τὴν ἀρχήν. δῆλα γὰρ δὴ ὅτι νικῶντες Μασσαγέται οὐ τὸ ὀπίσω φεύξονται ἀλλ’ ἐπ’ ἀρχὰς τὰς σὰς ἐλῶσι. νικῶν δὲ οὐ νικᾷς τοσοῦτον ὅσον εἰ διαβὰς ἐς τὴν ἐκείνων, νικῶν Μασσαγέτας, ἕποιο φεύγουσι. τὠυτὸ γὰρ ἀντιθήσω ἐκείνῳ, ὅτι νικήσας τοὺς ἀντιουμένους ἐλᾷς ἰθὺ τῆς ἀρχῆς τῆς Τομύριος. χωρίς τε τοῦ ἀπηγημένου αἰσχρὸν καὶ οὐκ ἀνασχετὸν Κῦρόν γε τὸν Καμβύσεω γυναικὶ εἴξαντα ὑποχωρῆσαι τῆς χώρης. νῦν ὦν μοι δοκέει διαβάντας προελθεῖν ὅσον ἂν ἐκεῖνοι ὑπεξίωσι, ἐνθεῦτεν δὲ τάδε ποιεῦντας πειρᾶσθαι ἐκείνων περιγενέσθαι. ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, Μασσαγέται εἰσὶ ἀγαθῶν τε Περσικῶν ἄπειροι καὶ καλῶν μεγάλων ἀπαθέες. τούτοισι ὦν τοῖσι ἀνδράσι τῶν προβάτων ἀφειδέως πολλὰ κατακόψαντας καὶ σκευάσαντας προθεῖναι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῷ ἡμετέρῳ δαῖτα, πρὸς δὲ καὶ κρητῆρας ἀφειδέως οἴνου ἀκρήτου καὶ σιτία παντοῖα· ποιήσαντας δὲ ταῦτα, ὑπολιπομένους τῆς στρατιῆς τὸ φλαυρότατον, τοὺς λοιποὺς αὖτις ἐξαναχωρέειν ἐπὶ τὸν ποταμόν. ἢν γὰρ ἐγὼ γνώμης μὴ ἁμάρτω, κεῖνοι ἰδόμενοι ἀγαθὰ πολλὰ τρέψονταί τε πρὸς αὐτὰ καὶ ἡμῖν τὸ ἐνθεῦτεν λείπεται ἀπόδεξις ἔργων μεγάλων.»

1.207
Quam sententiam Croesus Ludus quum adesset, improbat, contrarium differens his verbis, Equidem tibi, rex, etiam antea dixi quandoquidem Iupiter tibi me tradidit, quidquid animadvertero errati in tuo domo, id omne me pro viribus aversurum. Nam mei casus, etsi ingrati, mihi tamen extitere disciplinae. Si tibi esse videris immortalis, et eiusmodi exercitui praeesse, nihil est opus ut meam tibi dicam sententiam sin vero te quoque agnoscis hominem esse, et aliis talibus praeesse, illud in primis discito, humanarum rerum circulum esse, qui rotatus, semper eosdem fortunatos esse non sinit. Ideoque de hac quam proposuisti re, secus ego atque isti sentio. Si enim hostes in hanc terram volemus excipere, id sic tibi ex hoc periculum erit, ne fugatus omne amittas imperium: quia haud dubie victores Massagetae, non se retro fuga recipient, sed tua provincias adorientur. Victor autem tu non adeo multum vincis quam multum si traiiciens in terram illorum, victis Massagetis instabis fugientibus. Hoc enim pro illo substituito consilium, ut victo hoste, recta pergas ad subigendum Tomyridis regnum, et quidem sine duce. Turpe est enim atque intolerabile, Cyrum, Cambysis filium, mulieri cedentem detrectare pugnam. Itaque mihi placet, traiectis copiis procedere eousque dum illi in occursum prodeant: atque dehinc ita faciendo, dare operam ut illos superemus. Namque, ut ego audio, Massagetae bonorum sunt Persicorum insueti, et magnorum commodorum expertes. his ergo viris propone in nostris castris magnam instructarum epularum copiam, magna vi pecorum interfecta, cum magna etiam vi poculorum vini meri, atque omnis cibariorum generis. Hoc ubi fecerimus, imbecillissimis quibusque militum ibi relictis, cum reliquis ad flumen nos recipiamus. Tantis enim bonis conspectis illi (nisi me fallit opinio) se ad ea converterent: unde nobis supererit facultas magnas res perpetrandi. 

1.207
Lyderen Krøsus var også tilstede, og misfornøyd med denne avgjørelsen, fremholdt han i disse ord den motsatte oppfatning: "Konge, jeg har allerede tidligere, fordi Zeus har overlatt meg i dine hender, lovt deg å forsøke å forhindre enhver ulykke som truer ditt hus. For min egen ulykke har gitt meg en lærepenge. Om du mener du er udødelig og leder en udødelig hær, da har det ingen hensikt at jeg fremfører min mening. Men hvis du erkjenner at også du er et menneske, og at det er mennesker du hersker over, så vit at alt menneskelig har sitt kretsløp, som i sin omdreining hindrer at de samme bestandig har hell med seg. I den foreliggende sak er min oppfatning motsatt av dine rådgiveres. Hvis vi skal motta fiender i landet vårt, så sier det seg selv at dette er en fare for deg. Blir du slått, mister du hele landet ditt. For det er jo klart at massageterne hvis de seirer, ikke vil flykte sin vei, men gå løs på ditt rike. Og hvis du seirer, vil du ikke vinne en så stor seier som den du ville vunnet om du hadde angrepet deres land, beseiret dem og forfulgt dem når de flyktet. For jeg regner med det samme der, nemlig at du etter seieren over dine motstandere straks går løs på Tomyras' rike. Og bortsett fra det jeg allerede har anført, så er det en utålelig skam at du, Kambyses' sønn Kyros, skulle rømme landet for en kvinne. Jeg mener altså at vi skal gå over elven og rykke frem ettersom de viker unna, og deretter forsøke å beseire dem. Etter hva jeg hører, er massageterne ukjent med all den overflod av gode ting som perserne råder over. La oss derfor med tanke på massageterne slakte sauer i mengdevis, tilberede maten og sette den frem i vår leir, klar til måltid med brød til. Når det er gjort, etterlater vi den svakeste delen av hæren der, mens de andre trekker seg tilbake til elven igjen. Om jeg ikke tar feil, vil massageterne ved synet av alle disse goder, kaste seg over maten og derved gi oss anledning til å utøver store bedrifter." 

1.208
γνῶμαι μὲν αὗται συνέστασαν· Κῦρος δὲ μετεὶς τὴν προτέρην γνώμην, τὴν Κροίσου δὲ ἑλόμενος, προηγόρευε Τομύρι ἐξαναχωρέειν ὡς αὐτοῦ διαβησομένου ἐπ’ ἐκείνην. ἣ μὲν δὴ ἐξανεχώρεε κατὰ ὑπέσχετο πρῶτα· Κῦρος δὲ Κροῖσον ἐς τὰς χεῖρας ἐσθεὶς τῷ ἑωυτοῦ παιδὶ Καμβύσῃ, τῷ περ τὴν βασιληίην ἐδίδου, καὶ πολλὰ ἐντειλάμενός οἱ τιμᾶν τε αὐτὸν καὶ εὖ ποιέειν, ἢν ἡ διάβασις ἡ ἐπὶ Μασσαγέτας μὴ ὀρθωθῇ, ταῦτα ἐντειλάμενος καὶ ἀποστείλας τούτους ἐς Πέρσας, αὐτὸς διέβαινε τὸν ποταμὸν καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ.

1.208
Atque haec quidem in discussionem venere sententiae. Cyrus autem priore repudiata, Croesique probata sententia, indixit Tomyridi ut retrocederet, uspote se adversis illam traiecturo. Illa, quemadmodum a principio spoponderat, retrocessit. Cyrus in Kambyso, filii sui (cui regnum traderat) manus praebuit Croesum, ac maiorem in modum ut himinem honore benefiisque prosequeretur, praecepit, si sua adversus Massagetas traiecto non recte cederet. Haec ubi praecepit, eosque remisit in Persidem, ipse cum copiis suis flumen traiecit. 

1.208
Dette var de motstridende meninger som ble fremført. Kyros forlot nå sin tidligere oppfatning, foretrakk Krøsus' forslag, og lot melde til Tomyris at hun skulle trekke seg tilbake. Og som hun hadde lovt fra begynnelsen, gjorde hun akkurat det. Kyros overlot så Krøsus i sin sønn Kambyses' hender og overførte kongeverdigheten på ham, idet han påla ham å vise Krøsus all sin respekt og velvilje, for det tilfellet at kampen mot massageterne skulle ende med tap. Dermed sendte ham dem tilbake til Persia og gikk selv med sin hær over elven.

1.209
ἐπείτε δὲ ἐπεραιώθη τὸν Ἀράξεα, νυκτὸς ἐπελθούσης εἶδε ὄψιν εὕδων ἐν τῶν Μασσαγετέων τῇ χώρῃ τοιήνδε· ἐδόκεε ὁ Κῦρος ἐν τῷ ὕπνῳ ὁρᾶν τῶν Ὑστάσπεος παίδων τὸν πρεσβύτατον ἔχοντα ἐπὶ τῶν ὤμων πτέρυγας καὶ τουτέων τῇ μὲν τὴν Ἀσίην τῇ δὲ τὴν Εὐρώπην ἐπισκιάζειν. Ὑστάσπεϊ δὲ τῷ Ἀρσάμεος ἐόντι ἀνδρὶ Ἀχαιμενίδῃ ἦν τῶν παίδων Δαρεῖος πρεσβύτατος, ἐὼν τότε ἡλικίην ἐκ εἴκοσί κου μάλιστα ἔτεα, καὶ οὗτος κατελέλειπτο ἐν Πέρσῃσι· οὐ γὰρ εἶχέ κω ἡλικίην στρατεύεσθαι. ἐπεὶ ὦν δὴ ἐξηγέρθη ὁ Κῦρος, ἐδίδου λόγον ἑωυτῷ περὶ τῆς ὄψιος. ὡς δέ οἱ ἐδόκεε μεγάλη εἶναι ἡ ὄψις, καλέσας Ὑστάσπεα καὶ ἀπολαβὼν μοῦνον εἶπε «Ὕστασπες, παῖς σὸς ἐπιβουλεύων ἐμοί τε καὶ τῇ ἐμῇ ἀρχῇ ἑάλωκε. ὡς δὲ ταῦτα ἀτρεκέως οἶδα, ἐγὼ σημανέω· ἐμεῦ θεοὶ κήδονται καί μοι πάντα προδεικνύουσι τὰ ἐπιφερόμενα. ἤδη ὦν ἐν τῇ παροιχομένῃ νυκτὶ εὕδων εἶδον τῶν σῶν παίδων τὸν πρεσβύτατον ἔχοντα ἐπὶ τῶν ὤμων πτέρυγας καὶ τουτέων τῇ μὲν τὴν Ἀσίην τῇ δὲ τὴν Εὐρώπην ἐπισκιάζειν. οὔκων ἐστὶ μηχανὴ ἀπὸ τῆς ὄψιος ταύτης οὐδεμία τὸ μὴ ἐκεῖνον ἐπιβουλεύειν ἐμοί· σύ νυν τὴν ταχίστην πορεύεο ὀπίσω ἐς Πέρσας καὶ ποίεε ὅκως, ἐπεὰν ἐγὼ τάδε καταστρεψάμενος ἔλθω ἐκεῖ, ὥς μοι καταστήσεις τὸν παῖδα ἐς ἔλεγχον.»

1.209
Transmisso Araxe ubi nox advenit, vidit per quietem talem visionem: Videbatur Cyrus in somnis cernere maximum natu filiorum Hystaspis, habentem in humerus alas, quarum altera Asiam, altera Europam inumbrarent. Hystaspi (qui Achaemenides erat, Arsamenis filius) erat ex liberis natu Darius, tunc ferme vicesimum aetatis annum agens, in Perside relictus quod non maturus militiae esset. Experrectus Cyrus visum suum intra se retractabat: quod quum ei magni momenti videretur, vocato Hystaspi remotis arbitris, inquit. Filius tuus, Hystaspes, mihi atque regno meo insidiari deprehensus est: hoc unde procul dubio noverim, per me noscas licet. Dii mihi, quod mei curam gerunt, quaecunque eventura sunt, ostendunt. Siquidem proxima  nocte inter quietem vidi liberorum tuorum natu maximum, in humeris habentem alas, quarum altera Asiam, altera Europam inumbraret. Ex quo viso nulla tergiversatio est quin ab illo mihi tendantur insidiae. Quapropter tu quamprimum in Persidem revertere: facitoque ut quum ego subactis Massagetis illuc rediero, filium tuum mihi sistas ad causam dicendam.

1.209
Men da han hadde krysset Araxes og natten falt på, hadde han en drøm mens han sov i massageternes land. Han drømte nemlig at (hans rådgiver) Hyaspes' eldste sønn hadde vinger på skuldrene og at han med den ene kastet skygge over Asia, med den andre over Europa.

1.210
Κῦρος μὲν δοκέων οἱ Δαρεῖον ἐπιβουλεύειν ἔλεγε τάδε· τῷ δὲ ὁ δαίμων προέφαινε ὡς αὐτὸς μὲν τελευτήσειν αὐτοῦ ταύτῃ μέλλοι, ἡ δὲ βασιληίη αὐτοῦ περιχωρέοι ἐς Δαρεῖον. ἀμείβεται δὴ ὦν ὁ Ὑστάσπης τοῖσιδε. «Ὦ βασιλεῦ, μὴ εἴη ἀνὴρ Πέρσης γεγονὼς ὅστις τοι ἐπιβουλεύσειε, εἰ δ’ ἔστι, ἀπόλοιτο ὡς τάχιστα· ὃς ἀντὶ μὲν δούλων ἐποίησας ἐλευθέρους Πέρσας εἶναι, ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι ὑπ’ ἄλλων ἄρχειν ἁπάντων. εἰ δέ τίς τοι ὄψις ἀπαγγέλλει παῖδα τὸν ἐμὸν νεώτερα βουλεύειν περὶ σέο, ἐγώ τοι παραδίδωμι χρᾶσθαι αὐτῷ τοῦτο ὅ τι σὺ βούλεαι.» Ὑστάσπης μὲν τούτοισι ἀμειψάμενος καὶ διαβὰς τὸν Ἀράξην ἤιε ἐς Πέρσας φυλάξων Κύρῳ τὸν παῖδα Δαρεῖον. 

1.210
Et Cyrus quidem haec locuutus est, scilicet quod sibi insidiari Darium suspicabatur. At daemon ei portentebant ipsum ibi mortem oppetitururum, et eius regnum ad Darium esse perventorum. Respondens illi Hystaspes, Absit, inquit, rex, ut quispiam vir genere Perses, tibi moliatur insidias: quod siquis sit, is primo quoque tempore morte mulctetur. tu enim Persas ex feruis liberos, ex subditis, aliorum hominum effecicisti. Quod siqua tibi visio filium meum indicat rebus  novis contra te studere, ego tibi eum exhibeo pro tuo arbitraru tractandum. Hoc reddidit responso, Hystapea traiecto Araxe in Persidem contendit, Cyro filium seum Darium custoditurus.

1.210
Kyros sa dette fordi han mente Darius (Hyaspes sønn) strebet etter hans makt. Men det som guden hadde villet vise ham, var at han selv ville finne døden der hvor han var, og at kongeverdigheten ville bli overført på Darius. Hystaspes svarte med disse ord: "Konge, måtte det aldri finnes en perser som vil forråde deg, og om en slik finnes, måtte han da straks gå til grunne. Du har jo befridd perserne fra slaveriet og latt dem selv få herske over alle folk istedenfor å bli behersket av andre. Men hvis drømmen varsler at min sønn retter anslag mot deg, da vil jeg overgi ham i dine hender, så du kan gjøre hva du vil med ham." Slik svarte Hyaspes; han satte over Araxes og dro tilbake til Persia for i Kyros' interesse å holde oppsyn med sin sønn Darius. 

1.211
Κῦρος δὲ προελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἀράξεω ἡμέρης ὁδὸν ἐποίεε τὰς Κροίσου ὑποθήκας. μετὰ δὲ ταῦτα Κύρου τε καὶ Περσέων τοῦ καθαροῦ στρατοῦ ἀπελάσαντος ὀπίσω ἐπὶ τὸν Ἀράξεα, λειφθέντος δὲ τοῦ ἀχρηίου, ἐπελθοῦσα τῶν Μασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ στρατοῦ τούς τε λειφθέντας τῆς Κύρου στρατιῆς ἐφόνευε ἀλεξομένους καὶ τὴν προκειμένην ἰδόντες δαῖτα, ὡς ἐχειρώσαντο τοὺς ἐναντίους, κλιθέντες ἐδαίνυντο, πληρωθέντες δὲ φορβῆς καὶ οἴνου ηὗδον. οἱ δὲ Πέρσαι ἐπελθόντες πολλοὺς μέν σφεων ἐφόνευσαν, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐζώγρησαν, καὶ ἄλλους καὶ τὸν τῆς βασιλείης Τομύριος παῖδα, στρατηγέοντα Μασσαγετέων, τῷ οὔνομα ἦν Σπαργαπίσης.
1.211
Cyrus autem Araxe traiecto progressus uni diei iter, quem Croesus admonuerat exequitur, relictaque illic imbelli partem copiarum, mox cum expedita manu ad Araxem revertitur. Hos itaque relictos ex Cyri exercitu aggrediens, tertia Massagerani exercitus pars, sese defensantes interimit. Eadem, conspecto epularum apparatu, post adversariorum caedem, ad epulandum discumbit: refertaque cibo ac vino soporatur. Persae supervenientes horum multos occidunt, multoque plures vivos capiunt, cum alius, tum vero ducem eorum, reginae Tomyridis filium, cui nomen erat Spargapises.

1.211
Kyros rykket frem en dagsmarsj fra Araxes og iverksatte Krøsus' foreslåtte plan. Da Kyros med det våpenføre mannskap hadde trukket seg tilbake til Araxes (igjen) og etterlatt den svakeste delen av hæren, angrep en tredjedel av massageternes hær og hugget ned dem som var etterlatt på tross av deres motstand. Da massageterne etter å ha seiret over fienden så det ferdiglagde måltid, la de seg til bords og forsynte seg; og fullstappet av mat og vin sovnet de til slutt inn. Men da gikk perserne løs på dem og hugget mange ned, men enda mange fler tok de til fange der, blant dem dronning Tomyris' sønn, som het Spargapises og var massageternes feltherre. 

1.211
ἡ δὲ πυθομένη τά τε περὶ τὴν στρατιὴν γεγονότα καὶ τὰ περὶ τὸν παῖδα πέμπουσα κήρυκα παρὰ Κῦρον ἔλεγε τάδε· “Ἄπληστε αἵματος Κῦρε, μηδὲν ἐπαρθῇς τῷ γεγονότι τῷδε πρήγματι, εἰ ἀμπελίνῳ καρπῷ, τῷ περ αὐτοὶ ἐμπιπλάμενοι μαίνεσθε οὕτως ὥστε κατιόντος τοῦ οἴνου ἐς τὸ σῶμα ἐπαναπλέειν ὑμῖν ἔπεα κακά, τοιούτῳ φαρμάκῳ δολώσας ἐκράτησας παιδὸς τοῦ ἐμοῦ, ἀλλ᾽οὐ μάχῃ κατὰ τὸ καρτερόν.” “νῦν ὦν ἐμεῦ εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν λόγον· ἀποδούς μοι τὸν παῖδα ἄπιθι ἐκ τῆσδε τῆς χώρης ἀζήμιος, Μασσαγετέων τριτημορίδι τοῦ στρατοῦ κατυβρίσας· εἰ δὲ ταῦτα οὐ ποιήσεις, ἥλιον ἐπόμνυμί τοι τὸν Μασσαγετέων δεσπότην, ἦ μέν σε ἐγὼ καὶ ἄπληστον ἐόντα αἵματος κορέσω.” 

1.212
Tomyris, cognito exercitus ac filii sui casu, misso ad Cyrum caduceatore, ita inquit, Inexplebilis cruore Cyre ne ipsum spiritus tollas ex hoc quod actum est. Si fructu vitino, quo ipsi distenti adeo desipitus ut descendente in corpus vino improba a vobis verba fundantur, si tali veneno filium meum vicisti, dolo, non proelio, es superior. Quare meum admitte consilium, bene tibi consulentis: Abi, reddito mihi filio, ex hac regione, ferens impune quod tertiam Massagetarum partem profligasti. Quae nisi feceris, per Solem iuro Massagetarum dominum, for ego te, etsi insatiabilem cruoris, tamen satiem. 

1.212
Men da dronningen fikk vite hva som var skjedd med hæren hennes og sønnen, sendte hun en herold til Kyros og lot forkynne: "Du, Kyros, hvis blodtørst aldri kan stilles, bli ikke hovmodig over det som er skjedd! Ved hjelp av vinstokkens frukt, som får dere selv til å rase slik at onde ord strømmer ut mens vinen strømmer ned, har du med list fått min sønn i din vold; du har ikke slått ham i kamp. Hør nå på det gode råd jeg gir deg! Send min sønn tilbake til meg, og dra til gjengjeld selv ustraffet borte fra dette land, skjønt du har forgrepet deg på en trejedel av massageternes hær! Men om du ikke gjør som jeg sier, da sverger jeg ved Solen, massageternes herre, at jeg i sannhet skal vite å stette din trang til blod". 



1.213
Κῦρος μὲν ἐπέων οὐδένα τούτων ἀνενειχθέντων ἐποιέετο λόγον, ὁ δὲ τῆς βασιλείης Τομύριος παῖς Σπαργαπίσης, ὥς μιν ὅ τε οἶνος ἀνῆκε καὶ ἔμαθε ἵνα ἦν κακοῦ, δεηθεὶς Κύρου ἐκ τῶν δεσμῶν λυθῆναι ἔτυχε, ὡς δὲ ἐλύθη τε τάχιστα καὶ τῶν χειρῶν ἐκράτησε, διεργάζεται ἑωυτόν. 

1.213
Haec verba ad se perlata Cyrus non pro nihilo habuit. Filius reginae Tomyridis Spargapises, ubi a vino relaxarus didicit se in malo esse, exoravit a Cyro ut vinculis solveretur. Statimque quum solutus est ac manuum  compos effectus, seipsum interemit: atque hic quidem talem obiit mortem.

1.213
Kyros tok ikke hensyn til hennes ord, som han fikk overbrakt. Men da rusen gikk ut for Spargapises, og han forsto dybden av sin ulykke, ba han Kyros om å bli løst fra sine lenker; men så snart han var løst fra lenkene og kunne bruke hendene, tok han seg selv av dag. På den måten fikk han sin død. 

1.214
καὶ δὴ οὗτος μὲν τρόπῳ τοιούτῳ τελευτᾷ. Τόμυρις δέ, ὥς οἱ Κῦρος οὐκ ἐσήκουσε, συλλέξασα πᾶσαν τὴν ἑωυτῆς δύναμιν συνέβαλε Κύρῳ. ταύτην τὴν μάχην, ὅσαι δὴ βαρβάρων ἀνδρῶν μάχαι ἐγένοντο, κρίνω ἰσχυροτάτην γενέσθαι, καὶ δὴ καὶ πυνθάνομαι οὕτω τοῦτο γενόμενον. 
πρῶτα μὲν γὰρ λέγεται αὐτοὺς διαστάντας ἐς ἀλλήλους τοξεύειν, μετὰ δέ, ὥς σφι τὰ βέλεα ἐξετετόξευτο, συμπεσόντας τῇσι αἰχμῇσί τε καὶ τοῖσι ἐγχειριδίοισι συνέχεσθαι. χρόνον τε δὴ ἐπὶ πολλὸν συνεστάναι μαχομένους καὶ οὐδετέρους ἐθέλειν φεύγειν· τέλος δὲ οἱ Μασσαγέται περιεγένοντο. ἥ τε δὴ πολλὴ τῆς Περσικῆς στρατιῆς αὐτοῦ ταύτῃ διεφθάρη καὶ δὴ καὶ αὐτὸς Κῦρος τελευτᾷ, βασιλεύσας τὰ πάντα ἑνὸς δέοντα τριήκοντα ἔτεα. ἀσκὸν δὲ πλήσασα αἵματος ἀνθρωπηίου Τόμυρις ἐδίζητο ἐν τοῖσι τεθνεῶσι τῶν Περσέων τὸν Κύρου νέκυν, ὡς δὲ εὗρε, ἐναπῆκε αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ἐς τὸν ἀσκόν· λυμαινομένη δὲ τῷ νεκρῷ ἐπέλεγε τάδε· “Σὺ μὲν ἐμὲ ζώουσάν τε καὶ νικῶσάν σε μάχῃ ἀπώλεσας παῖδα τὸν ἐμὸν ἑλὼν δόλῳ· σὲ δ᾽ ἐγώ, κατά περ ἠπείλησα, αἵματος κορέσω.” 

1.214
Tomyris autem, quum Cyrus ipsi non auscultaret, contractis suis copiis ita conflixit cum Cyro, ut hanc pugnam ex omnibus quae inter barbaros extiterunt, acerrimam censeam extitisse. Eam autem ita gestam fuisse accipio: Primum utrosque spatio inter se distantes, sagittas  misisse: deinde sagittis absumptis concurrentes, lanceis pugionibusque fuisse confertos: ac diu pugnantes perstitisse, neutris fugere volentibus: ad extremum Massagetas superiores extitisse: ibique cum permagnam exercibus Persici partem tum vero Cyrum ipsum occubuisse, quum unum de triginta regnasset annos. Cuius cadaver inter caesorum Persarum stragem Tomyris perquisitum quem invenissent, caput in ventre demisit quem humano cruore compleverat: mortuoque insultans inquit, Tu quidem me viventem et in pugna victricem filium perdisti dolo captum: at ego te (prout interminata sunt) cruore saturabo. Haec de Cyri vitae exitu: de quo quum multa referantur, is qui mihi maxime verisimilis videretur a me commemoratus est.

1.214
Men siden Kyros ikke tok hennes ord i akt, samlet Tomyris hele sin hær, og støtte sammen med ham i slag. Jeg tror dette slaget var det største som er utkjempet av barbarer med hverandre, og jeg har hørt at det foregikk på slik: Først sto de et stykke unna hverandre og skjøt med buer, men da de hadde skutt bort pilene sine, kom de i nærkamp med spyd og sabler. Kampen varte lenge, og ingen ville vike, men til slutt seiret massageterne. Størsteparten av den persiske hæren gikk til grunne her, og Kyros selv fant sin død etter å ha regjert i tjueni år. Tomyris fyllte en lærsekk med blod og lette blant de falne etter Kyros' legeme. Da hun fant det, dukket hun hodet hans ned i sekken, spottet liket og sa: "Enda jeg lever og har beseiret deg i kamp, Kyros, har du gjort det av med meg ved svikefullt å ha tatt min sønn til fange. Nå skal jeg mette deg med blod, slik jeg truet med. Om Kyros' død er det mange beretninger, men denne [som jeg har fortalt] synes meg å være den mest troverdige.

1.215
Μασσαγέται δὲ ἐσθῆτά τε ὁμοίην τῇ Σκυθικῇ φορέουσι καὶ δίαιταν ἔχουσι, ἱππόται δὲ εἰσὶ καὶ ἄνιπποι (ἀμφοτέρων γὰρ μετέχουσι) καὶ τοξόται τε καὶ αἰχμοφόροι, σαγάρις νομίζοντες ἔχειν. χρυσῷ δὲ καὶ χαλκῷ τὰ πάντα χρέωνται· ὅσα μὲν γὰρ ἐς αἰχμὰς καὶ ἄρδις καὶ σαγάρις, χαλκῷ τὰ πάντα χρέωνται, ὅσα δὲ περὶ κεφαλὴν καὶ ζωστῆρας καὶ μασχαλιστῆρας, χρυσῷ κοσμέονται. ὣς δ’ αὕτως τῶν ἵππων τὰ μὲν περὶ τὰ στέρνα χαλκέους θώρηκας περιβάλλουσι, τὰ δὲ περὶ τοὺς χαλινοὺς καὶ στόμια καὶ φάλαρα χρυσῷ. σιδήρῳ δὲ οὐδ’ ἀργύρῳ χρέωνται οὐδέν· οὐδὲ γὰρ οὐδέ σφι ἐστὶ ἐν τῇ χώρῃ, ὁ δὲ χρυσὸς καὶ ὁ χαλκὸς ἄπλετος.

1.215
Massagetae et amictum gerunt et victum habent Scythiae similem. Ex equis proeliantur, et pedibus, utroque enim genere valent. Sagittarii item sunt atque hastari, sagares, hoc est pugiones e more getstantes: in omnibus auro utentures et aere. Utuntur nanque aere in omnibus quae ad hastas, ad pharetras, ad sagares pertinent: autem in cinctis quem ad capitis, ad balteorum, ad axilliarum ornamentum spectant. Equorum itidem pextiboribus aereos thoraces circumdant. Circa frenum et phaleras, aurum adhibent: ferro atque argento nihil prorsus utentes: nam quum in eorum regione immensa sit auri atque aeris copia, ferri tamen atque argenti nihil est. 

1.215
Massageterne har lignende klesdrakt og levemåte som skytherne. De kjemper både til hest og til fots – de kan begge deler –  de bruker buer, lanser, og stridsølser. Når det gjelder spydspisser, pilepisser og stridsøkser, da er det fortsatt kobber de bruker. De pynter seg på hodet med gull, som også smykker beltespenner og skulderremmer. Noe lignende gjelder hestene. På brystet har de kobberpanser, mens tøyler, bissel og hoderemmer er prydet med gull. Jern og sølv har de slett ikke. Slikt finnes heller ikke i landet deres, mens det er overflod av kobber og gull.

1.216
νόμοισι δὲ χρέωνται τοιοῖσιδε. γυναῖκα μὲν γαμέει ἕκαστος, ταύτῃσι δὲ ἐπίκοινα χρέωνται· τὸ γὰρ Σκύθας φασὶ Ἕλληνες ποιέειν, οὐ Σκύθαι εἰσὶ οἱ ποιέοντες ἀλλὰ Μασσαγέται· τῆς γὰρ ἐπιθυμήσῃ γυναικὸς Μασσαγέτης ἀνήρ, τὸν φαρετρεῶνα ἀποκρεμάσας πρὸ τῆς ἁμάξης μίσγεται ἀδεῶς. οὖρος δὲ ἡλικίης σφι πρόκειται ἄλλος μὲν οὐδείς· ἐπεὰν δὲ γέρων γένηται κάρτα, οἱ προσήκοντές οἱ πάντες συνελθόντες θύουσί μιν καὶ ἄλλα πρόβατα ἅμα αὐτῷ, ἑψήσαντες δὲ τὰ κρέα κατευωχέονται. ταῦτα μὲν τὰ ὀλβιώτατά σφι νενόμισται, τὸν δὲ νούσῳ τελευτήσαντα οὐ κατασιτέονται ἀλλὰ γῇ κρύπτουσι, συμφορὴν ποιεύμενοι ὅτι οὐκ ἵκετο ἐς τὸ τυθῆναι. σπείρουσι δὲ οὐδέν, ἀλλ’ ἀπὸ κτηνέων ζώουσι καὶ ἰχθύων, οἳ δέ σφι ἄφθονοι ἐκ τοῦ Ἀράξεω ποταμοῦ παραγίνονται· γαλακτοπόται δέ εἰσι. θεῶν δὲ μοῦνον Ἥλιον σέβονται, τῷ θύουσι ἵππους· νόος δὲ οὗτος τῆς θυσίης· τῶν θεῶν τῷ ταχίστῳ πάντων τῶν θνητῶν τὸ τάχιστον δατέονται.


1.216
Moribus his utentur: Singuli quidem uxorem ducunt, sed ea communiter est utuntur. Nam quod Graeci memorant facere Scythas, id non Scythiae faciunt, sed Massagetae. Siquidem vir Massageta quoties cupidine capitur mulieris, supensa ad plaustrum pharetra, sine pudore concumbit. Terminus vitae nullus eis propositus est: sed ubi quis admodum senuit, convivientes propinqui eum immolant, et cum eo aliquot pecudes: quarum carnibus pro epulo, ubi coxerunt, vescuntur. quos genus obitus apud eos beatissimum habetur. Languore extinctos non edunt, sed terra operiunt, loco damni putantes quod ad immolatione non pervenerint. Nihil omnino ferunt: sed pecoribus victitant piscatque, quem eis abunde Araxes fluvius suppedidat: Iac autem potitant. Ex diis unum Solem venerantur, cui equos immolant. Hic autem eis mos sacrificando, ut deorum pernicissimo e quadropedibus omnibus pernicissinum mactent.

1.216
De har ennvidere følgende skikker: Enhver har sin hustru, men de omgås disse hustruer som felleseie. Hellenerne sier at det er skytherne som har det slik, imidlertid er det ikke skytherne, men nettopp massageterne som har denne skikken. Om en massageter får lyst på en kvinne, så henger han opp et pilekogger utenfor vognen hennes, og har så ubekymret omgang med henne. Noen bestemt grense for levealderen er egentlig ikke satt, men når en massageter blir riktig gammel, da innfinner alle hans slektninger seg og slakter ham sammen med en del kveg, og holder gjestebud på det. En slik død anses som den beste, men hvis noen dør av sykdom, da spiser de ham ikke, men skjuler ham i jorden og regner det for en ulykke at han ikke drev det så langt som til å bli slaktet. Korn sår de ikke i det hele tatt, så de lever av sin buskap og av fisk. Fisk skaffer de seg i store mengder fra elven Araxes. Deres drikke er melk. Av guder ærer de bare solen, og ofrer hester til den. Meningen med dette offeret ligger i at man til den raskeste gud av alle bør ofre den raskeste av alle skapninger.
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